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Cui ego potius, optime fraier, hanc meam in Aeschjli 
Choephoris explicandis positam operam dicavero quam 
tibi? quo nemo jam vel sanguine mihi propior, vel fide 
carior, vel studiis est conjunctior. Nam quod Heusdius 
iile uoster scripsit, Platonem conJQngere animos, qnippe 
studinm excitantem virtntis, quo copulemur facillime: 
id de magna sane literamm nostrarum parte dicere opor- 
tet. Nec profecto cujusquam ratio discipliuae neqne ulla 
investigatio reram constare potest sine studio veri: cui 
qni se dederit, num iile in vita rebusque gerendis 
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veritatem repudiabit? Qui dies noctesque in rebus ob- 
scuris et intellectu difficilibus illustrandis et aperiendis 
transîget, num is ita semeţ ipsnm decipi patietur, ut 
pessimo errore fragilia et caduca sequatur, veram soli- 
damque virtutem negligat, aeternitatem praetermittat? Et 
tamen prudentia mortalium debilis est, et fieri aliquando 
solet, ut nonnulloruni studia ad artes disciplinasque pro- 
vehendas et ad aliorum ingenia adjuvanda pertineant, ad 
ipsorum vero vel pectus informandum et eru^iendum vel 
felicitatem fundandam et tuendam parum prodesse vide- 
antur. Sintne autem disciplinae, quarum fructus ad pec- 
tora animosque redundare debeanţ minus necessario, alii 
viderint: de nostris vero literis quid nos judicamus? 
An Historia res gestas illustrat, ut, qui has viderit, 
nihil interesse sua existimet, ut quaerat, quid sibi ge- 
rendum sit? An Philosophos de fine bonorum et de ani- 
morum immortalitate summo studio inquirentes legemus, 
ipsi vero, nec quid in vita nobis expetendum nec quid 
post mortem exspeotaudum sit, cum judicio et iuţelii- 
gentîa curabimus ? Poetae divino spiritu înflari dicuntur : 

Silvestres homines sacer interpresque Deorutii 
Gaedibus et vietu foedo deterruit Orpheus, 
Dictus ob hoc lenire tigres rabidosque leonesr 
Dictus et Amphiou Thebanae conditor arcis 
Saxa movere sono testudinis. 

Scilicet post Orpheum et Amphionem Foetarum munus 



idem esse nou desiit, non illi ut saşa movereiit, 8e4 at 
vox eorum in hainana pectora infinena et penetrans leni- 
ret ea, erudiret, mşla odia pravasqu^ capidinea dulcedjne 
suş firangeret. Etiam acrius intuentea animoa homiuam 
eoruqfique mqţus, et vim et praesentiam Numinis divipi 
aenţientes, rea singulaa ita cednerant, ut, quod in iia 
hQmauqm easet quodque divinum, intelligerent et in 
luce poaitum coBspipifti^dutn praeberent: quod qnum non 
singulorum siţ, aed ad cunctos pertineat, mort^ftlium 
generi pietatis, roodeatiae, humanitatja , virtutia docto- 
Ţeş exatiteruiţt. 

Novimus sane, fundamentnm atudiorum noatrorpoi ita 
in lingnarum cognitione poaitum ease, ut ea et initio 
fpre toţoş nojs oocupare, ^t ad extremum uaque aug^ri 
quantumque licet perfici debeat. Yerumtamen Oraecie 
scire conari, id eaţ habere vella i<i, aine quo in hia atu- 
diia nilul efficias: ^eA id nondum eat intelligere Pinda- 
rum, Aeachjlum, Şopboclem. Atque ipsius linguarum 
scientiae para Bijqoţ p graipniaticprum compientariia peti 
poteat: pleraque ex ipsis scriptoribus paratur, hauritur, 
percipitur. Horum et meus et oraţio intelligenda eat 
conjuncta et quaai uno studio : Qec quomodo altera recte 
et plena intelligi poasit, si alteţa negligatur, mibi ap- 
paret. Quodai quis ita aibi persuaderet, nihil in vita 
eajse expetendum pr^eter linguae Crraecae acientiam: et 
sunt ţamen alia ip^ora : venim si quis hoc sibi persua- 
deret: tamen propter ipsaro illam scientiaro debebat ad 
ainorem suorum, aci pi^riae caritatem, ad jusţitiam, ipo- 
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destiam, divini Numinis adorationem animnm confor- 
mare: aut multi libri, quorum scriptores illis virtutibus 
incensi aiiimatique fuerunt, in quibus libris illi sensQs 
adhuc et calent et spirant, negligendi erunt et relin- 
qnendi , et magna pars cognitioni lingnae detrahetur. 
Nam accepimus, optimam interpretem esse enm, qiii 
proxime ad ejus, qaem interpretetur , divinitatem accedat. 

Haec tu, mi frater, sentis mecum. Quam multa de- 
sint nobis, profecto intelligimas : et in progrediendo, si 
vita suppetet, adjuvabit alter alterum, ut adhuc fecimus : 
et magnam studiorum suavitatem una percepimus. Sed 
quid velimus, et quo tendamus, quamque vitae nostrae 
partem studia nostra impleant , novimus. Nec fructus 
eorum etiam tum a nobis abfuit, si quando ad alia vo- 
cabamur. 

"Vidit, optime frater, vita nostra jam res multas, quae 
ita ad utriusque nostrum vel dolorem vel gaudium per- 
tinerent, ut iis communiter et perferendis et perfruendis 
arctius jungereiuur. In multis etiam rebus, quae alter- 
utrum nostrum vel ai&igere vel exhilarare videbantur, 
non separaţi fuimus : sed alter alterius fecit res tristes 
consolando adjuvandoque tolerabiliores, prosperas vero 
laetitiae communione laetiores. Natura nos arctissimo 
vinculo copulavit : confirmarunt a teueris id viuculum 
fides et caritas, quae cum aetate simul creverunt. Eo 
accessit studiorum communio, communis sententia, com- 
munis ardor. Est jam animorum nostrorum cognatio et 
conjunctio. Quumque animo magis vivamus quam cor- 
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pore, animos antem nostros sciamus non morte corporis 
interituros, certe ea coguatio et conjnnctio pars magna 
est vitae nostrae, et vero pars est nostrae immortali- 
tatis. 

Equidem, edendo hoc libro et tîbi donando, aliis 
aliquid, si possem, prodesse volui, tibi vero amorem 
meuin testificari. Vale. 

Scripsi Trajecti ad Bhenum , Idibus Decembribus , 

MDCCCLV. 
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^eivyjg exi^vi^^- Tovg 5' x7rcopC()xvt(rf/,evovg 
vija-Tig TTte^ei ^if/Jg ' ov yxp evTeKvig 250 

6yipxv TTxrpcpxv xpotrcpipeiv crKyjviifjt^xa-tv, 
ovToo 5f KX[j(i rviv^e t\ "'H^.exrpxv ^eyco, 
l^eTv TTxpecrTt (rot, "TTXTpGtrrepyi yovov , 
x/zCpco Cpvyijv exovre Tyjv xurijv ioţzoov. 
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Kx) Tov ivTijpog xxl (Fs Ti(zavTog fziyx 255 

TTXTpog v60(T(Tohi; TOvtrS' xToCpdslpx^ , Tridsv 

s^stg Ofji^lxg %f/po^ svioivov yipxc; 

ovT xUtov yivsS?^ xTroCpislpxg , irxXiv 

Ttkiiiteiv i%oiq XV (tvk^xt svTrsiiîi ^porolq' 

OVT âpx^^^ ^01 TTxg iy xvxvis)g 7rvifJi,i}v 260 

(Soofioîg xpij^ei^ (SovSvTOtg ev lifixa-tv, 

y>o[JLi^, xTrh c-fiiscpov 5' xv xpsixg fjUyxv 

'SofJl^V, ^OKOVVTX KXprX VVV TTSTTTUKivXl. 

XO. Z TTxJhg^ u (TCOTyipsq ea'TÎxg wxrpiqy 

(riyx6^ ' oTTcag fiij ttsv^stxI ng ^ u TsxvXy 265 

yXm(ry>ig x^P^^ 5f txvt xirxyya'Keî Txis 
TTpig Tovg JcpxrovvTxg' oug Iht/z'' iyco ttots 
dxvivTxg iv xijxTh Tria^vipet (pXoyog, 

OP. ovroi TTpoidjcret Ao^lov fj(^yx<7i€vi}g 

XP^(rfi6g^ K€^€V(av tgv^s xlv^vvov Trspţv^ 270 

Kx^opiix^av TToXXx^ Kx) iu(rxstfj(>ipovg 
XTxg y(|)' JJTxp dspfjt^v i^xviufzevog y 
€1 fiii fiirsifii TOV TTxrpog rovg xhlovg^ 
rpoTTov TOV xinov xvTXirowTBÎvxi Aiywy, 
XTCoxpyil^xTOitn ^ijfilxtg Txvpovfisvov ' 275 

xvTOv ă' sCpxjKS rg ^Ixifi ^vx^ Txis 
Thaiv yC sxovtx tto^^x ^vgTspTrij kxkx. 
Tx fA€V yxp 6K yijg ^vorCppivccv (isiXlyfJLXTX 
(3poToTg TTt^xvo-xuv eiTTs, Txg Sf vZv votrovg^ 
(TxpKoov i7rxfil3xTJJpxg xypixig yvxdoig 280 

?^tX^vxg i^io'dovTxg xpx^l^v cpvtrtv 
}^€vxxg ie Kipa-xg Tj}3' iwxvTeXMiv vocrcp' 
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»K}^xg T6 Cpuvsl Trpoa^oKxt; "Eptvvvcov, 

ex roov TrxTpcpuv aî/ziTuv rs^ov/zivag, 

opuvTX ^xfj(,7rpbv iv (ncircp vccfzavr âCppvv. 285 

TO yocp (TJcoTsivov tSju ivspripuv ^eXog 

SK 7rpo(rrpo7ro(,ioi)v ev yivsi TrsTrruKiTav y 

}cx) ?^v(ra'X, kcc) (ixroiiog ix vvxrcov (pJI3og 

Kivsl, Txpi(r(TSiy xx) hdoKSTXi TTo^sag 

m 

3cx) roTg roiOtiTOig oirs xpxTÎjpog ţJLspoq 

sivXl ll&TXXT%Biv^ oii (piKo(T'7r6viov Xipihq^ 

(3afji,uv T XTTslpystv ovx opuţjLkvviv Txrpbg 

fiijvtVf iixstrixi S' oSrs (tvXXvsiv tivx. 

TTxvrccv y XTifiov Kx(pt^ov SvvitTKeiv XP^^V ^^^ 

Kxycooq Txpix^uievTX TrxpUpixpTcp (Jt^pc^, 

T0t07(7^€ XP^^f^^^ ^P^ XP^ TTSTCOMVXI. 

Ks] (/,ij 7ri7rot6x, rovpyov Î(tt ipyx(rTiov, 

7ro^\o) yxp eU h (njfJLTrirvovcnv îfjt^spoi^ 

isov r' i(p€Tf^x), Kx) irovrphq Triviog fiiyx^ 300 

}cx) Trpig mk^si xP^f^^T^^ oix^vix^ 

TO fJtM TTOXlrXg €VK^€£(rTXTOV; (3pOTUV, 

Tpolxg xvxo'TXTÎipxg evh6^a3 Cppev), 
^voTv yvvxiKolv «5' vTnjjcoovg TreXsiv. 
iillXeix yxp cppyiv si 5f jc*^, txx st(ysrxi. 305 

XO. xXTC a [leyxXxi fioîpxi, Aidisv 

^ TO ^UxtOV f4,€TX(3xh€l. 

xvt) (jlsv ixipxg yKâ(r(TVi(; ix^px 

yXatrcrx ts^^sMu' TOvCpsiXoi^Bvov 310 
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ivri Si 7r?^ijyyjg Cpovlxg Cpovlxv 
TrXy^yilv Tiveroa. ipâo'xvTi TraSsîv, 
rptyipuv fjiviog rccSe CpooveJ. 
OP. u Trarep xhi'TroiTsp ^ tI (toi 315 

^ifjs^og ^ j} t/ ţi^o^ 

hix ff l;^oyo'/j/ sifvxl; 

(TîciTcp Cpiog hiiMipov^ 

X^ptTsg 3' ifiolat; 3SJ0 

KiK?\,}jVT»i y6oq svKXsiig 

7rpo(rioi6i/^ig ''Arpeiixig. 

XO. TSKVOV^ CPp6vVlfJLX TOV 

ixvivTog oi dxfzcH^et 

TTvpog VI ţ4,x>,6px yvxiog^ 325 

^xlv€i 5' vffTspov ipyxg' 
iroTv^sTXi S' o iviÎJKcav, 
ivxCpxlvsTXi y i ^XxTrrav. 
TrxTspoav t6 kx) rejcivrav 
y6og hhicog f/fXrsvsi 330 

rh TTxv, ifÂj^iXxCpy^g rxpxx^slg. 
HA. xAutf/ vyi/, a Trxrep ^ iv fiipsi 

TTOKvhxKpVTX 7riv$}f. 

ilTTxig rol a imTVfj(,(3i%og 

Spyjvog xvxfTTevxl^ei. 335 

TX<Poq ă' IxiTXg SiSfXT^t/, 

cpvyoiixq f o/iolag. 

ri Tuv'y €v; tI S' &T€p Kxxuv; 
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oifx ceTplxKTOq irx^ 
XO. aAA' Ir XV h roovis 6ehq XP^K^^ 3^0 

6elvi KsXoăovg €v(p6oyyoT6povg ' 
âvr) 5f iprivav sTiTvţJL^iiiav 
Ttxihi fÂ,6Ki6poiq ev ^ouriKeloiq 

VSOKpXTX CpiXOV }CO/zl(T€t€V, 

OP. si yxp VW 'lA/V 345 

'7rpi(; Ttvog AvkIoov , Trccrsp , 
^ophiJSJ^TOq Kxravxplffiijg ' 
Xiiriov XV svkKsixv ev iifioKTtv^ 

T6KVCCV T6- ICSXSvioiq 

iTrKrrpsTTTOv xluvx Krhcrxg , 350 

TTO^VXCOOTOV XV sJx^^ 

I 

TX0OV hxTTovrlov yxg, 

'Sc!)f4,Xa'tV €V(pOptJTOV' 

axat KxXSoq ixvovatv, 355 

3CXTX %doi/i^ if^TCpeTruv , 

(T€fji,V0Tlf4^g XVXKTOOpj 
TpiTTOXig T£ TUV (^ey^TCiov 

Xiovluv hsT Tvpxvvav, 

(3x<n^€bg yxp vjg^ kpp'' 2^)j^, 360 

fjt,optfiov Xxxog TTiwXxvrccv 
X^poTv^ 7r€t(rlfi(3poTOv ts (3xKTpov, 
HA. jCAj^y VTTO Tpoo'txq 

fJi€T XXXOiV 'SoptKf4,yiTt ?^x^ 365 

TXpx XKXflXV^pOV TTOpOV TsixCpixi, 
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Trâpcg 5' oi KTCCvovrsg 

viv ovTCo ixf4,}jvat^ 

6xvxTyiCp6pov xhxv 

irp6(T(Tu TIV» 7rvvdxv€(rixi 370 

Tuvis Trivav xTrsipov. 

XO. TXVTX flfV^ S TTXÎ^ XpshffOUX XpV70U ^ 

[jLsyxKfiq Ve rvx*i<S icx) virsp^opiov 
ţjLsi^ovx (pcovsîg j i^iivx aot yxp. 
xMJi itTT^^ijg yxp r^dhe fixpxyvijg 375 

^ovTTog ÎKvsÎTxr Toov fjuv xpcoyo) 
KXTX yyjg §S)f t5i/ Ts xpxTOtivrcov 
X^P^^ ovx ^(Tixi <rn/yspSiv rovrcav' 
TTXto') 'Se (ixX^jov ys'/svy^TXi, 
HA. rovTO SixţJLwepeq ug /Wâ' XTsp rs (3i^og. 380 

Zfu, ZfD, Kxrooisv xf^TrifJi^Truv 
vTTepiroivov xtxv 

(3pOTUV TAJfiC-tOW KX) TTXVOVpyCfi 

X^iph TOK€V(n 5' OTrag reXslrxi. 
XO. i^fiv>j(rxi yivoiri (iot 385 

TTsvKVisyT iKoXvyiiov 
ivSpog isivofiivov, 
yuvxiKig t' i^J^vfxJvxg. 
tI yxp Ksvia (ppsvig; 

isîOV IfJLTTXg TTOTXTXt' 390 

TTxpoidsv Sf Trpdpxg 
Spifivg xijTXt KxpSlxg 
ivfjLOg^ syjcoTOv (rrvyog, 
OP. Kx) Ttir hf ii^^AxT^g 



18 AISXTAOT 

Z£vg sTr) %f7jOâ5 ^ixoi^ 395 

(ţ)fî/, cpsv^ ycipxvx ^xi^xq\ 

iTKTT» yhoiro x^P^9 

^ixxv 3' f? xHkccv iTTXira. 

K^vT€ Sf TX %d(?i//a;v TSTlflhxi. 
XO. xhXx vif^og fJLSv, (poulxg (rrxyivxg 400 

X^Jf^ivxg ig ttsSov xXXo Tpocrxtrsîv 

xff4,x, (3o^ yxp ^ot^iv ^piwhg 

TTxpx Tm Trpirspov ^6i[j(,£vuv, xiyjv 
sripxv iTrxyoucrxv aic xTUfi, 
OP. ;ro7, Tcoî 5i5f vspripoov TvpxvvlSsg] 405 

TSsTS TOkvKpxrsTg ipxi ^Sifiivav, 

1h(ri^ ^Arpsiixv rx \oIt* ifJiAiXxvag 
ÎXovrx Kx) ^oofMircov 

XTi(J(.x. TTx rlg rpxTOtT xv^ a Zsv; 
XO. TreTTX^TXi 5' xvTi [jloi 0l^ov Kexp, 410 

rJvăf K^vov(rxv oJxrov. 

Kx) rirs [/h 5yo"£A^/^, 

(TTry.xyx^^ ^^ f^^ y^^o^ivovrxi 
TTpog sTTog KXvov(rcf,* 

2txv 5' xvT iTTX^xig, 415 

Spxtri" X7r£<rrx(r€v xxog^ 
TTphq TO CpxvsTcrixl fMt KxXug. 
OP. r/ S' xhx (pxvTsq rvxotfisv xv\ fj rd irsp 
TTxiofjisv xxsx Trpig ya rSov rajcofiivav; 
TTxpatrrt (rxivaiv, rx S' oSri iikyarxt. 420 

^vjcog yxp u(rT if/Jcppuv, 
ourxvrog ht [jLxrp6g icrn tvfJLig. 
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XO. ÎKO\px KOfj^fiiv "A/fl/c;/, slrs Kitrdot^ 

i7rpiy^07r?^}1KTa TO^uTr^xyKTX ă' ijv IhJv 425 

i7rx(r(rvr€poTpt(3îj ra X^P^^ ipiyf^XTX 
âvudsv âvixxiev KTVTrcp S' ewaypodsî 
icporvirlv xpt^v kxi irocvidXiov icâpx. 
HA. /«, î«, UU 

'TrâvToXi^B f^yjrsp^ ^atatg iy iK^opouq 430 



avev ttoMtxv ccvxkt 



ir^ng ivoiiJi^KTQv ccvipx 6iypxu 
OP. t6 tZv xrlfuog iXe^ccg, otfiot. 

TTccTphi; y ârlfjUQa'tv apa t'ktsi 436 

ÎTTsiT iya vo(r(ţi(rxq iXol[AXv, 
XO. ifj(,X(TXxXl(T6i>i ăi d\ âg tH" sii^q' 

i'7rpXff(T£ S' ^TTSp VlVy Slis ix'TTTSl y 440 

IjUpov xrhxi ficofiivx 
a^eprov xîuvi o-^. 
KXvsig Trxrp^ovg ^vx^; ârifiovg. 
HA. }Jysiq TrxTpcUiov f^pov 

iyu y XTTSCTTXTOVV 445 

XTtfjLOg^ ov^h x^tx. 

fwxov 5' x^epKTog ^o?.v<Tivovg Kuvhg Hkxv^ 
6toi[jUt6px yiXarog xvi^pspov ^l(3iiy 

X^lpOVO'X TOKviXiCpVV yiov K€KpVf^f/JuX, 

XO. TCixvT* XKOvcau iv ^ps^h 450 

2* 
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ypxCpov^ 5/' ooTCov ii truv- 
rirpxivs fiviov viTvxV ^pfvwi/ fiolei. 

TX (Ah yxp QVTuq sx^r 

Tcc 5' xvTog ipyţ (ictAslv. 
Trpewei V ixAi^Tcrcc fiivst xxiriKStv, 455 

OP. (Tf TOt Xsya^ ^vyysvov^ TrxTsp, Cplhotg, 
HA. f^ft? S' if/,tCpiiyyofixi xsicXxvfJLivx, 
XO. (rrxcig Sf Txyxoivog xS* eTTiţ'poisl, ' 
OP. XKOV(rov aq (pxog [i/iXoov, 

^bv Sf y.€VOv TTpig Jxipotjq. 460 

"A/Jî/^ '^Apst ^v(i^x>J,6i^ AIkx A/x^. 

la dsoij y.pxly€T* ivilKcoq, 
XO. rpi/u^g [i vCpipTei xXvovaxv €vyfj(,XTCov. 

rh [iip(rt[Mv fiivsi 7rx?^xi, 

€vxofjL6VOtq 3' xvixiot, 465 

Kx) TXpâfAOVJog XTijg 

x]fixris7(TX 'TTXxyx. 

lia iv(TTOv* xCpsprx Xîjăîf 

loi ivo'KXTXTrxvo'TOv S,Xyog 470 

Tavă' eKxg ovh" inr xXXuv 

ÎKTOieV^ XMC X7C xifTUU 

xlxvxv îpiv xt/zxnjpxVy 

6am KXTX yxg 8^ vi^vog. 475 

iyj^x xXvovrsg^ (AXKxpsg ;^Wj/w/, 
riJo-Sf Tcxrsvxyi^^ irkiiTTBT xpcoyiiv 
TTxmv TrpoCppipug ew) vIkijv. 
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OP. 7riT£p^ TpiTOitrtv oi rvpxvvtJcoîg ixvhv^ 

xhovfÂivcp [Ml Sâ^ Kpirog râv cruv ^Sfjuav. 480 

HA. K«yu^ TTXTep, TOlivis (TOV XP^I^^ ^X^y 

^vyslv fiiyxv 7rpo(r667(rxv AlyMcp fiopov. 
OP. ovTco yip &y (roi ^xiTsq hvofioi (3pOTuv 

XTi^olxT' €} 5f jtt^, TTxp* sv^elwvoig i(T€l 

irii^og 6[Â,7njpoi<n KVKToorolg %dovJ^. 485 

HA. Kxyh x°^ ^^' '^'î^ ^A*^^ Trayxk^plxq 

ohco TTxrp^oov ax. ^oficav yx/zyjÂÎovg' 

TrxvTuv Sf TTpaTOV Tovia 7rpa(7(3avcrco rx^ov. 
OP. u yxC^ xvag fjLOi irxTap aTroTnrava-xi i^ix^v. 
HA. CC lîapcrkpxcra-x , iog Si t evfJc^pCpov xpxTog. 490 

OP. fiifzvi^o'o XourpSov oJg ivo<rCpi(76}ig ^ irxTap. 
HA. (Ââ[iv^(ro V xiz(pl(3^i^(TTpov u a aKxlvKrxv. 
OP. Triixig S' ccx^^>cauTOig aSyjpavivigy Txrap. 
HA. xhxp^<5 Ta (Sov^avroîfftv iv KX^Vfji.fixa'iv. 
OP. xp" i^ayalpi/i ToTtr'S' ivai^atriv, 7rxTap\ 495 

HA. xp ip6ov xUpaig (plXTxrov to <rbu Kxpx; 
OP. iiTOt iUyfv IxKXa (riififixxov <p/Ac/^' 

i} Txg ofMixg xvTtSog (3^x(3xg ^x(3aTv, 

alwap jcpxT^Salg y xvrtviKÎ!j(rxi iiKatg. 
HA. y.x) T^tri'' xkouo-ov KoKrilov l3oyjg, Trxrap' 500 

l^uv vaocrcrovg rovff'S' a^fÂ^vovg rxCpq)^ ♦ 

olxraipa dijAyi/, xptravog S* Of^v yovov^ 

Kx) fj(,ij ^^x?^al\piijg (nrapţix lîa^OTrtSoov ri^a, 

OVTCO yxp ov TadvviKxg^ oiliâ Trap Sxvdv. 

TTxT^ag yxp xvip) K^y{hivag (ruriipioi 505 

ixvovrr (pa^^o) V log xyovtri Hktuov^ 
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Tov ix (3v6ov xXooariipx a-d^ovrsg xlvov, 
XKOv\ CfTrhp (TOV TOtdS' îar i^vp/zxrx^ 

XO. Kxi fj(,iiv âfisfÂ^ riv^ irslvxrov x6yov^ 510 

rlf4,}if4,x rv/z(3ov rijg ivotfzdxrov tvx^^» 

Tx 5' <«AA\ iTsiiii 5pfv KXTcipiu<rxi (ppsv) ^ 

ip^oig XV rf^yf, ixlfjt^vog Teipccfisvog, 
OP. scTTxr 7rvdi<rdxi î' oviiv hr l|w ^poţiov^ 

TToiev x^^^ hr€fi\p6Vy h rhog xiyovy 515 

fisivOTspov Tt/m<r* âvyjKa(rTOv TrxSog. 

ixvovTi i\ oi (ppovouvTi, isiXxlx x^P^^ 

iTrifiTTST' ovK ix^^f^* ^ siKxo'Xi TxSa 

Tx iupx^ fialoi V hri rij^ x/u^xprlxg, 

rx TTXVTX yxp rig ixxixg ivS' ouyi.xro(; 520 

Bvb(;s f^^xr^y o fjUx^oq' Si^ tx^i ^oyog. 

U'AOVTi S', slTsp oJ(rd\ ifm ^px^ov rxSa. 
XO. o7S\ S T€3cvoVy TTxpij yip' €K T iv€tpxTav 

KX) VVXTlTr^yXTUV 'Ssi/ZXTUV TTSTTX^flivyi 

Xoxq ewsiÂAps rxrh iticisog yvvvi, 525 

OP. VI Kx) Tritnja'ia roSvxp^ m'f ipSug (ppx(rxi\ 

XO. T6K6ÎV ipXJCOVT lă^^fV, COg XVTVl Kk/Bt. 
OP. KX) TTOl TSXeVT^ Kx) KXpXVOVTXl ^o'/og ; 
XO. * iv (TTTXpyXVOKTl TTXiiog Qp[ÂAi(TXl 'SUljV, 

OP, Tivog (Sopxg XPilK^^^^ vsoysvlg ixxog; 530 

XO. xvTij TTpGffifrx^ [â^x^tov ev roovslpxTi, 
OP. ycx) Tâg; xrpoorov ovdxp vjv vtto crTvyog; 

XO. UG'T ev yX^XKTl ipOfJLJBoV xlfJLXTOg (TTXtTXt, 

OP. oiJTOi [iXTXiov xvhpog oi^xvov TreXei. 
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XO. ij 3' i? VTTVOV xiKpaysv iTrroijfiivri. 535 

XxfATTriipeg iv ^SfMui iscrTolvyig x^piv 

TrifZTTSl T ÎTTStTX TOTie X3jhlovg z^^^ 

ccKog roţJLxhv iXirltrourx 7ni/zJiTcov. 
OP. iAA' svxof^xi 79 '^^Sf, KCi) TTxrpog Tx^cp^ 540 

Tovvsipov eîvxi rovT if4^) T6Xe(r(p6pov. 

Kplva ii rol vtv cotrrs ^uyici^^ag l;^£/i/. 

fî yxp rhv xvTOv xupov ixKiTrav i/zo) 

ovCpig ifiolvi vTxp'yivQtg uTrXl^sro^ 

Kx) fixarhv xfiCpix^fFX^ s[ibv ipsmîptov, 545 

dpjfificp 3' Ifit^sv xîfj(fXTog cplxov yx'Kx* 

)f 5' ă.yij^ Txp(3€i t£5' eTrcpiioo^sv TrxSsr 

3f7 rol v/y, âg Ups^psv sKTrxyhov ripxg, 

SxvsTv ^ixlaq' iicSpxKOVTaisU 3' 6ya> 

XT€va y/v, dg rovvetpov ivvsTCsi rSie. 550 

TspxcnUTCOv 51 T«v3i (t xîpovfixt Tcepi. 
XO. yivQiTO 3' ovTug, rxXXx 3' i^yjyov 0lKoig' 

Tovg f/Ju TI TTO/f/v, rovg ie fJt^vjTi 3j0^v, Xiytav. 
OP. xirXovq o fj(,vioq' Tvivis fj(,h OTslxstv i(roo' 

xivu 3f KpvTTTetv TXffis (rvviiJKxg sţ4,xg' 555 

âg XV i6xep ycrslvxvreg xvipx rlf^^tov^ 

ioKcp TS Kx) Kyj^du(nv iv txut^ ^P^XV 

ixvivTâg' jf Kx) Ao^ixg kpyi(JLi(T6V^ 

xvx^ "* A'7r6x>,oov y fixi/Ttg x\p€viyig to Trplv. 

^evcp yxp €ÎKug^ TTXvra^ij (rxyy^v îx^^^ ^^^ 

>J?« |yv xvip) T^3' f(|)' ipKslovg TrvXxg 

TivXxii^y ^svog T€ Kxi iopv^evog iofzuv. 
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Kxi ^vi SvpccpZv ovTiq XV (ţxihpţ 0p€v) 56 d 

ţZ6V0V(JL6V OtirCCg, iW STTStKX^eiV TIVX 

^ofjLOvg TTxpxcTTslxovTX, Kx) TocS" iuvi^rsiv 

Ti 5^ iruXi^i rhv lidr^v xTrelpysrxi 

Alytcriog^ elTrep ol'Ssv €vi}i/zog TTxpâv; 570 

€Î y ovv âfi€l\pca (Sx^ov spKsioov ttvXuv^ 

xxxeîvov iv 6p6voi<nv svpijtru Txrpog, 

VI Xx) [JLOXm €T€tTX (ZOI KXTX (TTQ(ÂX 

ipely trx^ Mi^ Kx) %xr Ospix^f4,ovg (3x^€7j 

TTph xvriu eiTTslVy lioixTroq o ^ivog; vsxpov 575 

Cpovov 5' ''Eptvvvc ovx yTTsaTTxvKrf/^ivff 

xKpxTOv ouytsX ttUtxi rplr^v 7C0(riv, 

vvv oZv (TX) (JLSv (pu^x<r(r€ txv olKcp KxKoog^ 

OTTccg XV xpTiKoXXx (rvfil3xlvif} Tcih. 580 

vfjuv S' sTTXivoo yXmcrxv €v(p>}f4,ov Cpipsiv^ 

criy^v S* OTTOv 5^7, jcx) Xsyeiv tx Kxlptx, 

TX S' ^AAâs rovTcp SfDp' eTroTrrsiKrxi xiyoo^ 

^i(pyi0opovg xyuvxg SpScco-xvri /zoi, •. 

X O P O s. 
Uo^^x fisv yx rpi:p€t (xrp. x. 585 

hlVX Xx) ^6l(JLXT00V XX^i' 
TTOVTlxi T xyXXKXl KVCO^XÂCCV 
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ivTxlcov (3poToT<ri 
TTXxioutrt' (3^X(rT0V(n kxi TTsixIxf^toi 
^.xfiTTxăsg TTshxopoi: 590 

Tmjvx T6 Kx) Tra^o^x- 
(juivx, yJiy6[Â,oevTcov 
xlylSav (ppxfTXi nirov 

xh)^^ v7ripT0>^f/f0v XV' xvr. x. 

ipog (ppovmjLX tU y.eyoi^ 595 

Kxi yvvximv Cpp6(r)v tAj^^oWv, 

}cx) 7rxvT6^f4,ovg 

spcCTXq irXKTt (TVVVOfJLOV? (3pOT6JV^ 

^u^vyovq S" Ofj(,xv^lxc; 

dvjXvicpxTAi; xTrâpcc- 600 

T0(; spcaq TTxpxvix^ 

KVU^XXUV T6 KX) (opOTUV. 

hra 5', SVr/c oux iT^OTrripotg <TTp, I3\ 

cppQVTmv 'Sxiig^ 

TXV X TTXlhoKV' 605 

[JLXq TXXXtVX QSfTTlX; /ZljCXTO 
TTvpixij TtVX TrpOVOlXVf 

xxTxiScv(rx Trxiiog ix0omv 

(JLxrpois'j KsXxSyjars, 610 

(rvfifierpov ra S/oj /3/oy 

(j(/)ipiKpxvTOV sg ij/^xp, 

x^Kxv 5f7 Tii/'* ev Xoyoic (TTvysîv xvr, (3', 

Cpoivlxv ^xvhKxv^ 

XT ix'^poov vTxi 615 



£6 AISXTAOT 

7niyi(TX(TX ^upOKTi Mtvco^ 
Ni(rov idxvxTX^ rpix^g 

vO(rCpl(rx(rci TrpofiowXooq 620 

'TTveovS* & Kvvicppcov VTTVep' 
Kix^vsi 3i v/v *Epf4.îj<;, 

sTCsi 5' iTCSfÂ/yy^trifÂ/^v ifAsiKlx'^v (rrp. y\ 

Trivwv^ xKxlpag ie hj7(pt?J€g yx/zii- 
X€V(j^^ xTrsvxsTOV iifioig, 625 

yvvxiKo(iov^ovg re (AiliriSxq ^pevoov 
iTT* âvip) r€vxs<f^^pep y 
iTT* Avtp) itjtotg iTrixoTcp tri^xg^ 
kIxv V Mep(Â,xvTOv etrrlxv 3rf/c«yv, 
yvvxiKslxv xTO^fMv xtxf^xv. 630 

KXKuv ie 7rp€(r^ev€TXi ri Aijizviov xvr. y\ 

Xiya' yoxTXi Ve iviTrotsv kxtx- 
7rTV(rTov' emxfTsv Si riq 
TO ieivoy XV AiiizvloKn Tnjizxcnv. 
6eo(nvyviTCţ} 3' xx^i 635 

. (SpOTuv xTi/zuih olx^TXi yivog. 
(Ts^ei yxp ovTig ri iv(r^iXh 6eolg. 
t'i tuvV oiiK iviiKwg xyelpu] 
TO 5' xyx^ TTKsvfjtJvuv ^i0og (rrp, y. 

hxvTxixv i^VTTevjug (tovtxi 640 

iix) ^Kxg. 

TO f/M iifjtfig yxp^ oi 
hx^ Trehov TTXTOVfjievcv, 
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ro TTciv Atog 
(rilSag TxpsK(3xvT€g ov dsfjutrroâg. 645 

^U»q 5' epaiisTXi Tnjifiiiv, âvr, y. 

Trpox^^xevei 5' Ăltrct Cpxayccvovpyig' 

(pep£t ict}f4,XG'lV 

xifAXTav TCocKxiTspm. 650 

XP^vcp K?^vrii fiu(r(r6cppm ''Eptvvg. 
OPESTHZ. nXAAAHS. OIKETHZ. X0P02. 

OP. Tlxîy TTxTy ivpxg &jcov<rov ipKslxg ktvttov, 

Tig lv5ov, a txT^ tfxÎ^ yt^xy! xv6ig, sv iSfiotg; 
rplrov T^3' ixTripxfix iafixruv KxXa^ 655 

siTsp <pi>J^€y iarh AlyMov iixi, 

OIK. sîsVy xKOua' TcISxTrbg o ^ivog] TriSsv, 

OP. âyy^AAf TOÎ^t KVploKTl iaflXTUV^ 

TTpig oZfTTrep iJKCc kx) cpipca Kxivovg Xiyovg. 

Txx^vs 5\ ag XXI WKrig xp/z iyrslysTXi 660 

(TKoretvhvy apx 3' 6[Â,7ropo\jg (ishevxi 

xyxvpxv iv ^ofiOKTi TTXvSoxoig ^ivuv. 

£^sK6stu Tig iafjLXToov rsXsacpopog 

yvvijy riTTxpxog» xv^px 5' evTpsTritrTspov 

xliug yxp iv Xex^eifnv owk eTrxpyifjt^vg 665 

Xoyovg rli^(nv' sJtts ixptrvj^xg âvvip 

TTpog xu^px, y,x<Tyi[JLViv6V sfACpxvsg rijcf^xp. 
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OPESTHS. nXAAAHS. KATTAIMNHSTPA. 

OIKETHS. XOPOZ. 

KA. Bivoty Xs'yoir ctv el ti ^sî' Trâpsart ykp 
oTColx TTsp ^if4.oi(n ToTcri'' iTretxSrx^ 
Kx) dspfAx ^ovrpxj Kx) Trivm dsXknlipix, 670 

o'TpafÂ^vijj ^iKxloov T i(jL^xToov 7rxpoV(rlx, 

€Î 3' X^XO TTpX^Xl 3f7 Tt j30U^lctjT€p0V , 

xvSpuv tJS' iffrh spyov^ oJg )cotvu(rofi6V. 
OP, ^hog (Asv elfii Axu^ievc ix ^uKÎuv' 

oTsixovTX 5' xM(popTOv o]ksI^ (fxyiii 675 

ig ^Kpyoc^ a<r7r€p SfDp' xTTs^uytjV TToSxg, 

iyvhg Trpig ir/var exire (rviJL^xKuy xviipj 

i^i(rTOpii(rxg kx) a'xcpijvl(rxg iiov, 

Xrpo^iog i ^uKsiic' TTSvSoi^xi yxp iv Ko'ycp' 

BTe'iTrep x^cog, a ^kv\ slg ^Kpyoq xUig ^ 680 

TTpog Tovg Tsnovrxg , TrxvSiicug fi€fjLV}j,uJvog , 

T£iv€UT ^Opitmjv slTri, .uij^x/zag Xxiifl, 

eir ovv xofi^i^siv ^o^x viKvi(Tei CpiXav, 

Ut ovv (jfÂTOiKOV^ sig to ttxv xs) ^evou^ 

dxTTTSlV^ 6(p€T(Jt.Xg TXT^e 7r0pif4,€V(T0V TTXXlV, 685 

vvv yxp Xsfi\^Tog %^Axioy TrXsvpâfzxTX 
(jttoVov KSKsvdev xv^pog eu ksk?^xv/Z€vov. 
TOO'XVT xxovo'xg, sItcov si 5f Tvyx^^^ 
Tolg KvpioKTi kx) TpO(niKOV(riv Ksyuv^ 
ouK olix^ Tov T6K0VTX 3' shog eUhevxi. 690 

KA. Si iyu^ kxt XKpxg elwxg ug TTopSovfjieix. 
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ug TToXX' iTTUTT^g xxKTToioov €v Kci/zevx ^ 

ri^otg 7rpi(ruhv €V(rjco7roig %f /poy/ctfVj^ , 

CpUuv x7ro\piXo7g [is rviv 'jrxvxdKlxv, 795 

KXi vvv '^Opimjg, yjv yxp evfioXug l%«v, 

vvv 5' iJTTep iv iSfji^oKrt (Sxjcx^lxg KxXyig 
\xTpog skTrig Jjv^ Trpxisltrxv iyypa^s, 
OP. syb fJLSV ovv ^ivoicriv SjV sv^xlfAOtrtv 700 

KsivUV SKXTl TTpX^fAXTUV XV îjtsXOV 

yva^Tog ysvMxiy xx) ^€vu6ijvxr r/ yxp 

^ivov ^ivoio'lv hTiv evfisviirrepov ; 

Trpig ^ucrtTsfisixg V Hiv ifio) tJ5' iv (ppsa) 

roiov^s 7rpxy(Â,x fJiM )cxpxvoo<rxt 0Uotgy 705 

KXTXlvia-XVTX KX) KXT€^€VCOfj(JvOV, 

KA. oStoi Kvpvi(T6ig [/^lov x^loog (ridsVj 

oyJ' yi(T(rov xv yivoio ^df^^xo'iv 0lXog, 

xTJ^g 5' ofMloog viXdsv xv rxS' xyyeXccv, 

i>X hiî* i Kxipig ^/u^spevovrxg ^hovg 710 

[iXKpxg KsKevdov rvyx^^^^^ '^^ TrpoaCpopx, 

iy xvTOV €Îg xvipmxg ev^evovg iifMov, 

iTntriiTCOvg 5i rov(ri6 jcxi ^vvsfiTripovg ' 

Tcxxel Kvpotivrav icof4,x<nv rx 7rpi(r0opx. 

xlvu 5f 7rpx(r<r£tv ag vTreviiivq) rHe, 715 

^[isîg 51 TxijTX TOÎg xpxrovji ^cc/z^xtuv 

xioivixTOiJLev Ts xoi (TTCXvii^ovrsg (ţ'iKuv 

l3ov^€V(rif4^(r6x rijcăf (xvf/Xpopxg Tripi. 



mim 
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X0P02. 

'X'irs SiSf (FTOţÂ^Tuv 720 

X^f^^Tog^ yj vuv sTr) vxvipxV 
(T^fiXTi KsTo'Xi T^ ^xciXelcp^ 
vvv iTXKOua-ov, vvv iTTxp^^ov 72b 

vvv yocp xjcfix^ei TretSu ^oxlxv 
^vyKXTx(3^vxiy xiovtov 3' 'EpfÂ^îjv 
Kx) Tiv viixiov rolaV iCpoisuo'Xi 
^iCpohj^riToifftv xyu7iv, 

TPO^OX. XOPOZ. 

XO. ""EoiKSV xviip 6 ^svog T£V%f/y KXichy 730 

TpoCpiv 5' '"Opbrrou tjJi/S' ipu iujc^xv/ziwiv. 
TToT ^if TTxreTgy K/A/fl-(7â5, ^ufixruv Trv^xg; 
XvTTyj S' xf44(rdog ia-ri troi ^vvif4,7ropog, 

TP. Alyi(T6cv vj TcpxTCvvx rohg ^ivoug kx^sTu 

OTTcag Txx^^ xvuysv, dg <rx(pi(rT€pov 735 

■ V . xviip XTT xviphg rijv vsxyysXTOv (pxriv 
6X6wv TniiijTXi Ttjvh, Trpog [ih oiiUTxg 
Uro (TJcuipciQTruv ivrbg o(Â,(Â,XTOiiv ykXm 
Ksvdova^ ew ipyoig h'xTreTrpxyfjUvoig kxXqoc 
Kelvifi^ ^ifMtg Sf roltris TTxyKxicccg î%f/ 740 
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^vifAvi^ v^' îf^ yiyysiXxv ol ^svoi Topug. 
Jl ii\ jc^vuv iicsîvog svCppxvat viov^ 

Sg f/^ot TX (ih TTXkxix ffvyKeKpxfiivx 

xKyvi ^v7oi7TX Tdi(rV ev ^Arpiug iifMig 745 

TvxdvT i.xiii/ iiXyvvev iv (rripvotg Cppivx. 

X>X OUTl TTCO TOliv^S TTîjfjt,* xvsfrx^f^V" 

TX fikv yxp Sj^x T>.vi[jUvcag vivrXovv kxkx' 
Cpl^ov 3' "Opia-ryjv, rîjg ifAÎjg ^y%?^ Tp//3^î/, 
ov i^i6p€\px fAijrpohv ^ahsyţjUv^^ 750 

KX) VVJCTlTTĂXyXTUV ipSicCV ICSXSVţÂMTOOV 
KX) TCOXkX KX) [Jl^X'^^P XVCf)0i^}JT afJLo) 

T>kOUTifi. ro f^ij (ppovovv yxp^ uvTrspa) (3otov^ 
rpk^aiv xvxyxij. Trag yxp ov; rpoTCcp ^pevig' 
oi yxp TI 0UV6Î TTxTg st* oov ev (TTrxpyxvoig ^ 755 
i} A/^J^ 5 'il\p}j Ttg i} ^i\povplx 
!%£/• vix ie vii^vg xvTxpjojg TeKVoav. 
TOUToov Tpipi^xvTtg ov<rXy ttoKKx S' ohfJLXi 
\l^€var6eî(rx ^ TTxiSbg (TTCxpyxvav (pxi'Spiivrpix ^ 
yvx0evg Tpo(pevg ts txMv eîx^Ttiv TiXog, 760 

iyu h'TTXxg Te Txais %f//j«i/<«^/«at^ 
ÎX^^^\ "^OpsjTijv i^eie^xfzyjv TTxrpL 
TeivvjxiTog Ta vvv TXhxivx TrauSof^i^xi, 
o'Talxco S' aTT xvipx Tuv^a Kv[Â,xvTiljpiov 
oIkuVj deXodv Tk Tuuia TTsvo'aTXi Koyuu, 765 

XO. TTug oZv KaKeuai viv (Jt^>,alv i^TxXfjUuov ] 
TP. jf 'Tw^; Aiy' xv6ig^ dog toxica ^x(pa(rTapov. 
XO. al ^bv ^oxlTXtg, aha kx) fiovoart/Sif ; 






32 AI2XTAOT 

TP. i'/siv K£>,6V€i iopvCpopovg iirxovxq. 

XO. (lyi VW (7v rx\)T xyyaKkE 'Sso'TroTOv trrvysi' 770 

iAA' avTOv ihisTVy ug x^eifji^ciuTCcg K^vifiy 

ivuxi' o<*ov T^%/o"TâJ yx6ov(Tin (ppevL 

av iyyeKcp yxp KpvTrrog ipiovrxi Koyog. 
TP. ^AA' VI ^poveîg sZ rom vvv YiyyeKfisvoiq] 
XO. iAA' £1 TpOTTxlxv Zsvg kxkuv 6yi(76i ttotL 71 h 

TP. KXi waq\ "Opio'T^g i/.Tng olx^TXt ^Ofji^coi/, 
XO. ovTTW KXKog ye fJLXvrig xv yvolyj rxis. 
TP. tI (pyig\ sx^ig ri ruv XsXsyiJLSvuv S/%<«; 
XO. xyy6X)C hvcrx, Trpxjjs TXTrajTxX/zivx. 

(AsKai hoT(nv uvTrep xv fii^ifi Tripi, 780 

TP. iAA' €1(^1 )cx) (Tolg txvtx TTsitTOfJLXi x6yoig. 

ykvoiTO ă' ig ipicrrx arvv daoov ^6(F€i, 

XOPOZ. 

NDv TTxpxiTOVfiivifl fioij TTxrep 

Zev ieSov 'OAy^T/«y, 

iog r6x^^% rvx^'iv ^f A^' Kvplug 785 

TX (Tu^pojiv av (ixiO[j(,âvoig Yialv 

hx ilKXg, XTTXV ÎTTOg 

ÎKxKOv, Zav' <rv Si viv (pvhx(r(Toig, 

Tov î<ru (JLaKxipoov^ ce ZfD, 6ig, 790 

awal fAiv fJLayxv xpxg, 
^livfix Kx) rpiTrXx 
TTxXiiJLTCOivx iâ^oov xfiai\paL 
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Iffii 3' âv^pog ^IXov TTuXov sv- 

viv ^vyivT iv ccpi^ccTi 795 

7nif4,»Tuv^ iv ipifjup TTpOOTtSiic 

f4,iTpOV. Ttg CCV 700^i(JL€V0V pv6fA0V 
TOVT lisTv ^XTTsioi/y 

ivof/Âvm (iijf4rciTC0V Spsyfix. 

Ol T huie iufJt^xTuv 800 

TTXOVTOyxiil UVXOV VOfll^€T€ ^ 
K/.VST6, (TVlJL^pOVSq dsoi 

osyeTS^ Tuu TTci^xt TrsTrpxyfihuv 

>.v(rxaS* o!iyt,OL itpofr^xroiq iÎKXig. 

yapav (pivog fiijiciT iv iofioig rijcoty 805 

rJie xx^cjg KTXfjt^vov, a 

(JtÂyx vxim a-rifiicv, sv 

^og iviistv ^oi^ov xv^phg, 

Kxl vtv iXsviepioijg 

Kx/Z7rpug T }^€Tv (pi>,!oit; 810 

!fifjLX(n ^vo(p€pxg 

KxXvTTTpxg' ^v^^x(3ot 3' iviijcag 

TxTg o Mxlxg imCpopdyrxTog 

TTpX^lV OVplxV tsXOOV. 

TToXKx 3' xKKx (pxveî XP^K^^^ 815 

xpuTTT' &(rK07Cov 3' sTCog xiyuv ^ 

vvKTX TTpo r' i/z/zxTcov (Tjcirov ^ipstj 

xxi^ ^fzipxv 3' oif^sv ifjUpxvi<rT€pog, 

Kx) Tire "iviTrov rov 

^u/zxTcav XvTvipiov 820 

tfjjAyi/ OVpiOtTTXTXV 
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Trimet râs* fu* 

ifiiv^ aţjâv xipiog âi^srxi riis* 825 

&TX S' iTTOffTXTŞi (pl?^V, 

S7rxv(rx(; Trxrpog îpycfi^ 6poov(r^ 

TTpog (FSj rkxvov^ Trxrpig xv^xv^ 

Kx) TTspxhav 67ri(Jt^fÂj^ov xrxv, 880 

Usptrioog t' £V ^p€(r)v 

KXpilxv o'^ftfwv, 

Toîq f vTri x^^^^ 0l?^t<n 

ToTg T xvuiev 7rpoTpxa'(ruv 

Xxptrog ipyxt; Kwrpxg^ eviodev 835 

^oivlxv XTXU Ttielg^ 

Tov xmov 5' s^xxoKXvq /zSpov, 

Airizeoz. xopos. 

AI. ^'Hxo? fjiiv ovK xicXy^Tog^ «AA' UTTxyyshoq' 

V6XV 0XTIV Sf TTSlidofJl^Xl Xk^ElV TlVXg 

^ivovg fMXovTxq ov^xfioog icplfiepov^ 840 

f4,dpov 5' ^OpkfTTOv, Kx) ToT ifjuţspsiv ^ifMtg 

yivotT XV xxiog isifj(.XTO(TTxysq (povcfi 

Tcji 7cp6<T6av e?jcxlvovTi kx) 'Ssiijyfiivcp. 

TTuq TXVT* x/^ijiyj kx) ^Kswovtx h^xjco; 

Hj Trpog yvvxiKcov htfixrovfji^svoi Xoyci 845 

Treixpvioi 6pu(TK0\j7i^ dvyi^KOvreg fAxryjv; 
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XO. iiKOUirx(A€v fjtiv, TrvvSivou ii ruv ^hcav 
ha TTxpe^idv, oiiSh otryykXm arSivog^ 
aq xiiTOV xvToov iv^px Tsvhjixt Tript, 850 

AI. IMv aXây^xi r* xv ii^co tov iyysKov^ 
sIt xînhq yjv ivilifTKovToq iyyvdsv TTxpuv^ 
sIt 6^ xfjLXvpxg KXijiovog Kiysi (AO^cav. 
oxjTOi (ppivx x}J\p€ixv ifi^fJLxrajfjUwfv. 

XOPOS. Airi20OS îvSov. 

XO. Zsvj ZsVj r/ Xi^^u] TToisv xp^aţiai 855 

VTTO y eiivolxq 

TTug hov siTTOvff ivv(ra(ixt\ 
vvv yxp (dih^ov^i (Aixvisi^xt 
Treipx) KOTTxvoov xvipoSxTxTuv 860 

j) TTxw 6vi(T6iv. *Ayxf4^fivovicav 

oijcav iXs6pov hx Trxvrh, 
vj TTvp Kxt 0u(; Itc ly^suhpiof, 
ixlc^v y xpxxg T6 TTO^itra-ovofjLOvg 

£?^/, TTxripav /ziyxv ^A/îov, 865 

TOixvis t^Aj^v fzovog m i^ipog 
iKrtroîg jttiAAf/ ieJoi; ''Opim^g 

AI. ?» f , OTOTOTOÎ. 

XO. €Xy ex [ixKx' 870 

'jrag ix^i] Trag xiKpxvrxi li(ÂOig\ 

3» 
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X0P02. OIKETHS. 

OIK. Ol(Â,oi Travolfjcot ^s^totov TsXovţievov^ 875 

olizoi fJLi>^ aZiti iu rplroig Trpoo'^Siyfiaa'tv. 
Al^ivio^ oifK ST itTTlv, «AA' âvot^xre 
OTTaq TUXKTTXy KoCi yvvouKsiovq TTv^^xg 
fji^ox^oTg %<«A5r£* kx) fix/!' i^(3covTog 51 S^r, 
oifx u^T xpyj^xi hx7r£7cpxyijUvcţ>' tI yxp\ 880 

hv^ hi. xu^oîg xvtu^ kx) KxAsuiovtnv jzxtjiv 

XKpXVTX (3x^U, TTOT KMtTXt(JLVyi<TTpX\ TI SjOf ; 

hiiu vvv xvTyjg sTr) ^vpov TriXag 

xifxhv jr€<r€7<r6xi Trpog S/xj^v TTSTrX^yfihog, 

XOPOZ. OIKETH2. KATTAIMNH2TPA. 

KA. T/ 5' iffTi XP^y^\ '^^^^ ^^hv 7(TTyjg iifiotg; 885 

OIK. Tov ^ooi/TX jcxlvstv Tohg TsdvtjKOTxg Keyoo, 
KA. oi fyâ), ^vviJKX TOUTTog iŞ xmyf/MTuv, 

^oKoig oKovţJLsS*^ uffTrep oZv ly,Ţsivxyt^)f. 

hiij Tig xuipoKfjiţJTX ttbXskvv wg Txxog' 

el^ufjLEVy j5 viJcwfjLsVj ij viJcâfxsSx' 890 

ivTXv6x yxp ivi tou^^ aCpiKOfi}ju kă,kov. 
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XOPOr. KATTAIMNHSTPA. OPESTHS. 

nTAAAHS. 

OP. Sf KXi (i,XT€vai* rŞis 5' âpKovvTCog !%£/. 
KA. oi eyu, riivijxa^^ ^ixrxr AlyMov (3lx', 
OP. 0t^€7g riv &vipx\ Tolyxp iv rxinrcp rdcpep 

Ks'KTi^i' 6av6vTx 5' ovTi [ivf TTpohSiq titotL 895 

KA. iTrhx^^t « ^«î*» ^dvis S' c(.1^€<rxi^ rhvov, 

fjsMrroVy TTpig ^ o'v 'jroXXot 'ivi (îpll^av if/^ 

ov^ottrtv 6^yi(j(^X^o^ sinpx^psg yxXx, 
OP. TlyA^Sjf, r/ ipouTos\ fAîjTip'* xlisarSu XTXve7y\ 

nT. TTOV ixt TX KOITTX AO^lov flXVT€VflXTX 900 

TCt TvioXP^^'^^] TICTX S' sifOpKUflOTX] 

Stxvtx? ix'^pohq rm isav viyov 'TrXiov. 

OP. ycpivu (T^ wxfv, ycxi Trxpxivsîg [jloi kxXco^. — 
STTQV^ TTphq xurh t6v^6 (ts ar(px^xi HXca' 
KXi i^upTX yip vtv yLpehtTOv' yiyvjtTca TTXTpJg' 905 

TOiJTCf) ixvovrrx ^vyjcxSevS*' eTrst (piXalq 
rbv ivSpx TOVTOv^ ov S' f^pjjfv (pi>,eîv^ (rrvyetq, 

KA. eyâ ff' Ups^x^ ^hv 3f y^pxvxt UKu. 

OP. TTxrpoiiTOVovfTX yxp ^vvoiKilicrsiq i/zol; 

KA; î} fjLoTpx TOVTOiJVj a tîkvov, Txpxirlx. 910 

OP. Kx) rJvJf Tolvvv yLOÎf liripwvsv (j^ipov, 

KA. ovih vs^lt^ifi ysvedxiovq ipxg, rsKvov; 

OP. r€3cov(rx yip yC ^pi\fjxg ig rb ivtrrvxh* 

KA. ovTOi o-' xTraţh^'' sic H[jLOvq iopv^ivovg. 

OP. xHiKug S7rpx6yiv^ oov eKevUpov Trxrp^g. 915 
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KA. TTOv 5^^' o tT/^o<;, ovtiv ivT6he^ifj(,}^v\ 

OP. ceî^x^voficil (Tov TovT 3v€til<rxt joCpag. 

KA. fjiiij ^AA' fîi^' Ofiolag koc) Trarpig tov (tov fjJsnrxq. 

OP. f^vi i>.s'/x^ '^^v TTOvovvr' î(roo icxStjfiiuyj, 

KA. âxyog yvvai^h âvipig slpys^dxt^ rixvov. 920 

OP. rpi(p€i ii y ivipig [j^x^^^ iiţiBvccg ha. 

KA. iCTSvslv iomxq^ a riscvovy riiv fitjripx; 

OP. (TU TOI ^exi/riiv^ oix fyi), KOiTXKrrevsig, 

KA. opx^ ^vXx^xt f^ijTpig iyKQTOvq Kvvxg. 

OP. Txg TOV TTXTpig 51 5r«^ Cpvyos^ Txpelg Txis; 925 

KA. îoiKX ip^veîv ^wffx Trphg TVfi>(3ov fixT^jv. 

OP. TTXTpig yxp xhx tSu^s (rovpli^si (^ipov, 

KA. oi eyh' tskovo'X Tovi^ &p/y sdps^pxfju^v. 
Vi KxpTX (AXVTtg ov^ ivsipxToav (pifiog, 

OP. Kxvsg y %v ov xP^^i ^' ^^ f^^ %pf«y Trâds. 930 

XO. ^TivCtJ fJ(h oZv KX) TUVhs (TVfl^OpXV itTT^ÎjV, 

aTcei Te tto^^uv xlfixTwv i'TniKpKrsv 
tXvkjmv *OpiarT>ig^ Tovf ofiug xîpovfJt^dx^ 
i<p6xK[ily oIkuv fiii 7rxuu>,€ipov ttso'sTv. 

X0P02. 
"E/C^Af fih ViKX UpiXfjLiixtg XP^^Vy ^'^P* 936 

(3xpvilK0g TTOtVX, 

îfioXs S' sg io/zov TOV ''Ayxfiifjt^vovog 
iiTTXovg Ai«v, ii7r>,ovg "^Apyjg, 

sXxKS 3' sg tI ttxv 
o 7rv6oxp^(rTxg Cpvyxg 940 
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âvaCpvyag xxkcov xx) xtsxvuv- rpi(Sxg 

iuffolf^v nix^^' 945 

hXli<ppCi)V TTOtVX, 

Aiig xSpx' Hkxv ii viv 

wpovxyopavofiav 950 

^poro) rvxovreg KX^ug' 
ixiipiov 7rviov(r^ iv ixipoig xdrov. 
rxTTsp o Ao^ixg o YlxpvxfF(rm ^ 
fisyxv l%«v f^'VXOVy %tfoi/J^ iTr* ixfin 
&^6v xihug io?klxg' 955 

6eÎ7Xv iTToix^TXi. 
KpxraÎTxl TTug ri hîov Trxpx ri [ivi iTrcpS, 

vTCOupyslv KXKoJg' 
â^iov 5' oipxvovxov xpx»^ trifieiv. 960 

TTxpx TO (ţug îă^rv, fiiyx T âsp^piiyiv 

^xKiov oIjccov. 
xvxys fjLXV iofMt' TToXvv ovyxv %poVcv 
XXfJMiTTSTeTg sxsKrff* xUh 

Txxx 'jrxvTsKvig %pJvo^ xf^€l\p€Txt 965 

TTpidvpx iu/zârccv, orxv x0* htrrlxg 
fivtrog TTxv ihx(Tifl jcoiixpfjuiîg 
&7rxv ihXTyipioy, rvx^ 5' 
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eifTTpOiTooTrCfi icchcf, 
roirai^e hiv âicovffxt Speofiivoig. 970 

(ISTOiKCl i6fJMV 
TCSfTOXiVTXl ICXhlV* TTXpX TO (ţoog Hhslv. 

0PE2TH2:. X0P02. 

OP. "iJ.-adf X^P^^ '^'^ im>Siy Tvpxvviix^ 

TTXTpOKTOVOVg T6 'SoOflXTUV TTOpiljTOpXg, 

(T€fivo) /zh vicxv^ 6v ipivoiq t66'' viiuvoi^ 975 

^l\oi ra xx) vvv^ âg STranouTXi rxivi 

^uvâfAOO'xv fiev ixvxrov MKlcoq Ttxrpi^ 
Kxi ^vv6xv€7(rdxr kx) rx^ suipyxaq l%5/. 

/Sf^ăf y xZt€^ TOOvi^ STnisCOOl KXiCUV, 980 

TO i^yix^^^f^^^ SfT^ii/ j^tfA/cj TTxrp)^ 

Ts^xq TS ;^£/pc7y kxi Trcidîv f;uvupi^x. 

sKTehxT xiTOv^ Kx) xJxAo? TTxpxtrrxSov 

(TTsyxcTpov xv^pog iel^xi\ dog 12^ Trxrijpj 

oix ovfiog^ ^AA' o ttxvt STroTravoov tx^s 985 

"HA/c^, xvxyvx f^yjrpOr ipyx rijg i^c-tij^. 

âg XV TTxp^ fioi (JLxprvg ev 'SiKifi tcots^ 

ug Tov^ syh f^eryj^Sov iv^lxcog (ÂGpov 

Tov (JiA>iTp6q' Aîyiffiov yxp ov Xiyco /zopov 

sx^i yxp^ x}<rxyvrîipog uc^ v6;/a)v ^Ikt^v' 990 

ijTig y iT xvip) rovT i/^îîa'XTO (rrvyog^ 

i^ CV T6KVC0V vjvsyx ^^^ t,âv^v (Sxpog, 

cpikov Tfâjr, vifv y ixipov, dig Cpxlvsi ^ xxkcv. 
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TI (TOI ^0K€7\ fivpxivi y îjT l;:^/5v' î<ţv^ 

(7vi7r€iv iiyoiKT XV ixxov, ou i€^}jyfjUvov y 995 

ri^fiyig sKxrt k£SIkov . 0poviii/MTog \ 

rl viv TrpotTslxw^ kxv tuxoo A^^A' eio'TOfiuv; 

xypsvf4M Sfjphg^ tj vsicpov Troieviurov 

ipolnig KXTxa-Jcijvafix; Hktvov fih ovVj 

ipKvv ă' XV sivoig kx) TToh^Tîjpxg TrsTTXovg. 1000 

roiouTOv XV xT)i^xiTO 0t?^irnjg xvijp 

^ivoov xirxto^iifAX^ xxpyvporrspyj 

(3lov vofAt^av rţhâ r xv io>J)[iXTi 

TO^^vg xvxipuv 7ro?k^x hpf^xlvoi Cppivx, 

TOixS liioi ^vvoiKog iv io/zoia-t /c*^ 1005 

ykvoir' iy^lfJt^T^v TTpia-hv ix 6suv xTTXig. 

XO. «î, xi f/^xiuv spyaiv' 

tnvyspîp ixvxTcp it€7rpxxi^g* 

I, I, (JUfJLVOVTi Ts XXI TTxiog xvist, 

OP. îipx(T€V i} oîix eipxfT6\ ţixprvpeî ^i fiot 1010 

0xpog rSh\ ug î(3x\p€v Alyhiov -^'Kţog. 
^ivov ^e xvixig ^vv XP^^V ^viz(2xXK€txi ^ 
woXXxg (3x(pxg Cpielpovtrx tov Tor/l^fAXTog. 

VVV XVTOV xhoOy VUV XTTOlfMJ^CO TTXpâv ' 

TTXTpoxrivov S" uCpxo'fji.x TTpoo'ipavuv rJ5f, 1015 

d^yu (jiev îpyx xxi TrxSog, yevog re tcxv^ 
x^yj},x vtxtjg tî}o"3' îxoov f^tx(r/zxTX. 
XO. ovTig (Â^spiTrcav x^ivij (Slorov 

hx TTXVT XTlfZOg X/Z€i\p€TXl' 

k fjt^x^^^ ^' ^ /^^î' xutIx\ o 3' ij^f/. 1020 

OP. ^AA' ug XV fîîîjfr', ov yxp c75' ottvj rehel^ 
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cotTTTsp Şvv ^rfciroig i^vtO(rTpi<pov ^pi[Ji/)v 

s^urspa ^spov^i yxp vtxdpi^vov 

Cppivsg iv(rxpKTOt^ Trphg ii Kxphl^ 06(2og 

ţSsiv sTOtfiog 'lîS' v7ropX£i<^6xt xircp, 1025 

sug S^ Ir ifiCPpcav sifjLtj Kkjpva'O'ca (pl?,otg^ 

KTXvsTv ri 0ijfii fiijTip'' ouk &vev ^Ixtjg^ 

TTXTpoKrivov fiioi^[j(^y Kcă Ssuv (miyog. 

Kcci Cpl^Tpx T6?^fmg T^o^Sf 'TrXsicmjpl^ofAXi 

rhv TTvSopLXVTiv Ao^lxVj XP^^^^^ ^f^h 1030 

Tpci^xvTi fikv rxvT\ iyrhg xhlxg KXKtjg 

eivxi^ irxpivrx 5\ ovk apu tJji/ ^tj/zlxv 

rd^cp yxp ovrig TnjfMTcav 7rpO(rl^€Txi, 

Kx) vuv ipxri fi\ cog TTXpso'KsvxiTfiiyog 

^bv T^ăf dâ5AAc5 xx) trricpsiy tt potrivo fjt,xi 10S5 

fjt,£(r6(Â<pxx6v ff* îipvfjt^y Ao^lov ttHov^ 

TTvpig rs (piyyog xcpiiTOv Ksx^iifiivov , 

cpsvyuv r/y xJi^x xotvSv ov^ i(p'' hrrixv 

xXXviv TpXTrhixi Ao^lxg iCpUro. 

Tx 5' iv XP^^V f^^ TTxvTxg ^Apyslovg Xsyoo 1040 

XXI fixprvpaîv fisv ag s'jropcrMy^ xxxx, 

syoi S' âXviryig riJo'Sf yy^g XTro^svog^ 

^uv xx) TsivijxoDg Txo'h xXviiSvxg ^ITTtiv. 

XO. ^AA' sJi ys TTpâ^xg^ fJt^vjT iTt^svxi^g (rriiix 

^yiytAfi TTOvyip^, yiM^ a7riyXu(r(rai xxxx* 1045 

i/.evhpdo'xg 7rx(rxv "^Apyslyiv 7r6xtv ^ 
^voTv ^pxxovTOiv svTTaroog rsfjuiov xxpx. 

OP. X X, ^(juoxi yvvxîxag^ xi^s Topyivuv S/xj^v 
cpxioxlTuvsg^ XXI TreTrKexTxvvifihxi 
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TTVKvoTg ipÂJcov(nv' ovx 2r' &v f/^lvMţjC fyâ. 1050 
XO. rlveg ce ^d^xi, (plXTo^r ivipdiTrcQV r^wp), 

(rTpo(3ova'tv ; 1<rx^i f^h cpo(3ov vikuv ttoXv, 
OP. ovK eia) ^6^x1 rSovie TCyifJLxruv sfJLol' 

(TX^oig yxp xTis fiijTpig îyKoroi wjveq, 
XO. TTOTxlvtov yxp xi(jjt (TOI x^P^^^ ^^'' 1055 

ix Tăvii roi rxpxyfilg ig (ppivxg titveL 
OP. xvx^ "'AroAAoy, xî^e 7r^}j6vov(ri S^, 

JWB? i[i[JLXTav o-rx^ovfTiv xJfix 3vo'(p/Ai^. 
XO. icrrxt xatxpfiig. Ao^tov Sf Trpofrdiyay y 

eXevdepdv tre râvie TnjfixTcav XTla-a. 1060 

OP. vfisîg fisv ovx opxT€ TX(j^<i fyoo 5' ipu' 

i>^xvvoiJ(fXi $£, KOVK Ît XV (JLslvxifjC syâ, 
XO. «AA' sirvxohg^ xxl (t eTroTcravouv TrpoCppcov 

Jsig ^Xxcra-Oi KXiploKrt trvfiCpopxTg. 

XOPOS. 

^'OSf roi f/^Xxipoig roTg (3xa'i?^€loig 1065 

rpirog xv %f/jCtftJV 

TTvevo'xg yovlxg srsKstriyj, 
7rxi^6fiopoi (juv Trpodrov uTTîjp^xv 

li6xioi rx?^xvig re (dve^rov. 
ievrepov xvipog fixfriXeix Trxdviy 1070 

^ovrpoixixrog 5' uXsr ''Ax^i^v 

TroXifzxpxog civiîp, 
vvv S' XV rpirog Jj^Si Troiev (rcoriip^ 

i} jxSpov ei'7ra\ 
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TCdî iyJTX ycpxvsî^ ttoI KXTxXvj^st 1075 

fÂ^erxKOifjCiO'ih (zivog ir^q'^ 
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AESCHYLI CHOEPHORAE. 



PEBSONAE FABULAE: 



Orestes, Pylades, Chorus, Electea, Famultjs, 
Clytaemnestra, Nutrix, Aegisthus. 



^♦^ 



Orestes, Pylades. 

Or. Mercari, qui praees inferis, paternum meum cura 
imperiam, sisque servator mihi et adjutor roganti: venio 
enim in hanc terram redux ab exsilio. Et in tumulo 
hoc sepulcrali nuncio patri, ut audiat et cognoscat. — 
[Fero ho8 primos] crines Inacho nutritionis praemium, 
et hos alteros munus parentale. — Neque enim praesens 
tuam, pater, mortem deflevi, nec mânam extendi in ef- 
ferendo te mortuo. — Quam rem video? qnis tandem 10 
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hic comitatns incedit mulierum nigris conspicuus palliis? 
Cui eum clădi comparabo? Utrum domui nova cala- 
mitas acciditP an patri illas meo recte conjecero has 
libationes ferre, delinimenta inferis? Est sane ita: nam 
etiam Electram credo incedere sororem meam trişti luctu 
conspicuam. O Jupiter, da mihi ulcisci mortem patris, 
20 et sis adjutor mihi benevol us. Pylade, consistamus de 
via, ut perspicue comperiam, quae haec mulierum sup- 
plicatio sit. 

Electba, Ghobus: Orestes et Pylades 

PROCUL. 

CAo. Missa domo exii, libationem prosequens cum 
acri plangore manuum. Gonspicua gena est laniatu san- 
guineo, unguium sulco recens secto: per aevum fletibus 
peetus pascitur. Corrupto lino textilium laciniae crepuere 

SOpropter dolores, peetorum tegumenta pallia, quum ictae 
simus calamitatibus risu carentibus. Nam manifestus 
Apollo erectis comis somnia domui cecinit, et e somno 
spirans odium intempesta nocte clamorem edidit ex an- 
gulo propter formidinem, in domum muliebrem gravis 
cadens. Et interpretes horum somniorum fide data coe- 
litu6 vociferaţi sunt, queri eos qui sub terra sunt vehe- 

40 menter et occisoribus irasci. Talem ingratam quaerens 
gratiam, averruncam malorum, o Terra Terra I me mittit 
mulier impia. Metuo banc vocem emittere. Nam quae 
redemtio est sanguinis qui humi cecidit? Hei plena 

50 domus miseriae: hei interitus aedium: sole carens, invisa 
mortalibus caligo tegit aedes morte dominorum. Majestas, 
cui obsisti, quae domari, adversus quam pugnari non 
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poterat antea, qnae per aures mentesque populi penetra- 
bat, nune abest. Timet aliquis. Pelicitas ea in mortalibus 60 
Dens est et Deo major. Irrnens adspicit justiţia, celeris 
aliis in luce, partim (i. e. alios) in intervallo teuebrarum 
manet, tardi dolores exundant: alios infinita nox habet. 
Per sanguinem, qnem terra nutrix bibit, caedes ultrix 
fixa manet nec diffluit. Aerumnosa clades uocentem la- 
cerat ut morbo exundet invicto. Aperti thalami nulla 70 
medela est : nec cuncta flumina ex una via euntia cae- 
dem detestabilem purgant malo veniente. Verum enim 
mihi oppognata urbe necessitatem attulere Dii: nam e domo 
paterna in captivam sortem me duxerunt: ut justa laudem 
et injusta, convenientia principiis vitae, quum per vim 
feramur, acerbumque mentis odium compescam. Lacrymo 80 
sub vestibus inanem dominorum sortem, occultoluctugelata. 
JEl. Servae mulieres, domus ministrae, quandoqui- 
dem adestis mihi hujus supplicationis comites, de hoc 
mecum deliberate: in tumulum fundens bas libationes fu- 
nebres, quomodo mitia dicam? quomodo patrem precabor P 
TJtrum dicam a cară me caro ferre nxore marito, a matre 90 
mea? id non audeo, nec scio quid dicam, fundens hoc 
libum in tnmulum patris. An illam vocem dicam, ut 
mos est mortalibus, ut remuneretur mittentes has coro- 
nas, donumque malis dignum tribuat? An silentio in- 
honorato, quomodo quldem periit pater, haec effundens, 
quae terra bibat, abibo, ut qui sordes abjecit, a tergo 
vas abjiciens irretortis oculis? Hanc o amicae delibera- 100 
tionem capessite mecum : nam commune odium nobis domi 
esse putamus. Ne occultate in pectore, timore alicujus. 
Nam fata manent liberum pariter et eum cui manus alia 
imperat. Dicas, si quid his habes melius. 
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Cho, Yeneraiis tibi ut aram patris tumulum dicam, 
jubes enim, mentis sententiam. 

El, Dicas , quemadmodum patris sepalcrum vene- 
rata es. 

Cho. Libans loquere sancta benevolis. 
110 EL Et quos illos amicorum appellabo? 

Cho, Frimnm quidem te ipsam, et si quis Aegisthum 
odît. 

El, Mihine ergo ac tibi haec precabor? 

Cho, Ipsa tu haec jam cognita dicas. 

El, Et quem alium praeterea huic parti adjungamP 

Cho, Memento Orestae, sit licet exsul. 

El, Istud bene , nec parum me recte monuisti. 

Cho, Sontibus nune, recordans caedem — 

EL Quid dicam? doce imperitam et expone. 

Cho, His ut veniat aliquis Deus vel mortalium ali- 
quis. 
120 EL XJtrum judicem an punitorem dicis? 

Cho, Simpliciter dicens, qui eos invicem trucidet. 

EL Num vero has meas preces Dii pias esse judi- 
cabunt ? 

Cho, Cur non? adversario rependere malaP 

El, Nuntie maxime superorum et inferorum, adju- 
va, Mercuri, qui praees inferis, compellans mihi Deos 
qui sub terra sunt, ut meas preces audiant, paternae 
domus custodes, et Terram ipsam, quae gignit omnia et 
180 alit et rursus flumen eorum accipit : atque ego hanc U- 
bationem fundens mortuis vociferor, appellans patrera, 
miserere mei et cari Orestae, ut imperemus domui. Nam 
nune quasi venundati vagamur a matre, virumque pro 
te accepit Aegisthum, qui tuae caedis conscius est. Et 
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eqnidem servae instar sum : ex opibus vero fugatus Oiestes 
est: illi vero iu opibus tuo partis labore luxuriant mag- 
nopere. Ut vero veuiat Orestes huc fortuna aliqua pre- 
cor a te. Et tu exaudi me, pater, rnihique ipsi tribuas,140 
ut matre multo sim continentior magisqne pia mânu. 
Nobis quidem has preces : adversariis vero dico ut ap- 
pareat tui, pater, vindex, utque interfectores invicem 
jure pereant. Has in medio pono malas imprecationes, 
illis dicens has malas imprecationes. Nobis vero bona 
mitte supra, cum Diis et terra et victrice justiţia. Ta- 150 
libns precibns has infundo inferias. Yos vero fletibus eas 
omare oportet, paeana mortui canentes. 

Cko, Mittite lacrymas sonoras luctuosas domino lu- 
ctuose perdito, in vallum hoc malis carisque, quae aver- 
runcans expiatio abominanda est, effusis inferiis. Audi 
me, audi, o venerande domine, ex nubila mente pre- 
cantem. Vae vae vae vae; veniat aliquis vir fortis, libe-160 
rator domus, et Scythica manibus retracta in opere tela 
torquens Marş, et cominus ipsis capulis vibrans euses. 

EL Habet jam, quas terra bibit, pater inferias. Ve- 
rum novae hujus orationis estote participes. 

Cho. Dicas : săltat mihi pectus timore. 

El, Video hune abscissum cincinnum in tumulo. 

Cho. Cujus tandem viri vel decorae virginis? 

EL Id quivis facile indicio judicare potest. 170 

Cho. Quomodo ergo senior a juniore didicero.? 

EL Non est praeter meum qui eum absciderit. 

Cho. Quippe infesti sunt, quos crine lugere decebat. 

EL Et vero hic valde est adspectu similis. 

Cho, Quibus crinibus? id enim discere cupio. 

EL Nobis ipsis magnopere similis est adspectu. 

4 
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Cho, An ergo Orestae hoc occulte donum sit? 

El, Maxime illius cincinnis similis est. 

Cho. Et quomodo iile huc venire ansus est? 
180 EL Misit abscissos capillos gratiam patris. 

Cho. Non rainus hoc rursus dignum lacrymis mihi 
dicis, si hanc terram nunquam pede continget. 

El. Et mihi accidit in corde aestns bilis: icta sum 
quasi perforante telo : et ex oculis siticulosae guttae mihi 
profusae cadunt imbris procellosi, hune videnti cincin- 
num: nam quomodo credam civium aliquem alimn hujus 
crinis esse dominum? verum non eum interfectrix toton- 
190 dit, mater mea, minime cognominem sententiam in libeios 
impiam habens. Ego vero dubito, quomodo continuo hoe 
probem, esse hoc omamentum carissimi mihi mortalium 
Orestae: at spe allicior. Vae: utinam haberet vocem ra- 
tione praeditam, nuncii instar, ne dubia moverer, venim 
aut bene constaret mihi hune cincinnum respuere, si ab 
inimico capite abscisus erat, aut cognatus quum esset, 
200 mecum lugere posset, decorans huncce tumulum et patri 
ferens honorem. Verum scientes Deos invocamus, qua- 
libus procellis, navigantium instar, jactemur: verum si 
oportet nos reperire salutem, ex parvo semine magna 
radix exsistet. Et vero vestigia pedum similia, alterum 
indicium, ejusdemque formae ac mea. Nam duae sunt 
hae descriptiones pedum, ipsius illius et alicujus comitis. 
210 Calces et musculorum dimensioues meis conveniunt ves- 
tigiis. Est mihi dolor quasi parturientis et mentis vastatio. 

Or. Precare cetera, Diis ratas preces nuncupans, ut 
bene succedant. 

El. Quid ergo nune Deorum voluntate consequor? 

Or. In adspectum venisti eorum , quos flagitasti dodum. 
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m. Et qnem nosti a me vocari mortaliump 

Or, Novi te Orestem colere impense. 

El, Et qua in re igitur voti compos fio? 

Or. Iile ego sum: noii qnaerere amiciorem quam me. 

EL Num vero dolo aliquo, o hospes, me irretisp 220 

Or. Ergo jam mihi ipsi insidias facio. 

El, Nam vero in meis malis ridere cupis? 

Or. Jam etiam in meis, si quidem in tnis. 

El. An ut Orestem hac te voce appelloP 

Or. Ipsum me quidem videns diiBculter cognoscis: 
quum vero adspiceres caesos hos crines sepulcrales, ef- 
ferebaris et me videre videbaris, quumque vestigia mei 
incessus lustrares. Tui fratris consimilium tuo capiti 
adspice cincinnum crinium, caesis comparans. Etadspice230 
hoc textile, tuae opus manus, et virgarum plagas,etquas 
indidisti bestiarum imagines. Tempera tibi, neve gaudio 
mente percellaris : nam carissimos novi nobis esse infestos. 

El. O carissime, qnem patris domus desideravit, in 
quo cum lacrymis salutis spem posuimus, virtute fidens 
domum patris recuperabis. O dulcis ocule, qui quatuor 
mihi part^s imples : compellare te necessario debeo pa- 
trem , et matris in te mihi vergit caritas : illa summo 240 
jure invisa est: et immolatae crudeliter sororis germanae: 
fidusque mihi frater eras et venerandus. Tantum Bobur 
et Jus cum tertio' summo omnium Jove mihi adsint. 

Or. Jupiter, Jupiter, adspice haec: adspice prolem 
orbam patre aquila, mortuo in retibus et laqueis hor- 
rendae viperae. Hos orbos jejuna premit fames : neque 250 
enim illa proles satis robusta est ut paternam praedam 
afierat tentorio. Sic tibi me et hanc, Electram dico, 
videre licet, orbatam patre prolem, ambo pariter domo 

4» 
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pulsos. Et patris, qui tibi sacra faciebat et te magno- 
pere lionorabat, si hos pullos perdideris, ande habebis 
similis manns opnlentum donum? nec si aquilae prolem 
perdideris, postea poteris fida signa mittere mortalibns : 

260 nec regia haec stirps, si tota arefacta erit, tuas aras 
adjuvabit diebus sacrorum. Serva : ex parva levabis do- 
mam et magnam effieies, visam nune graviter cecidisse. 
Cho. O pueri , o servatores arae patris , silete : ne 
qais comperiat, o pueri, et lingaae gratia omnia ista 
enunciet dominis : quos ego videam aliquando mortnos 
in nidore piceo flammae. 

Or. Non prodet Loxiae potens oracnlum, jubens me 

270 in hoc me inferre pericnlnm, et incitans magnopere, et 
procellosas calamitates mihi sub jecore calido fore nan- 
cians, nisi persequar patris mei reos, eodem modo invi- 
cern interficere jubens, spoliatione poenaque farentem: 
meque ipsum hujus rei poenas daturum esse mea anima 
dixit, habentem multa mala tristia. Nam et ex terra 
mortalibns provenientia iratarum dixit Dearum placamina, 

280 et nostros utriusque morbos , invadentem carnes cmdis 
dentibus impetiginem, exedentem vetus robur: et alba 
tempera ex hoc morbo prevenire : aliosqne dixit impe- 
tus Erinnyum, e sanguine patemo profecturos, quum clare 
visurus essem per tenebras moventem cilia. Nam caligi- 
nosum inferorum telum e consanguineis dxortum, quo- 
rum morte piaculum conceptum sit, et rabies et temere 
nocte exoriens timor movet, turbat et ex urbe fugat 

290 aeneo flagello foedatum corpus. Nec talibus licere par- 
tem crateris habere , nec libandi in foederibus humoris : 
et ab aris arcere illum non visam patris iram : recipere 
illum et expiare neminem : omnibusque honoribus ami- 
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cisque carentem mori aliquando, male maceratum periii- 
cioso interitu. Hajusmodi ergo oraculis confidere oportet. 
Qaodsi non confiderem, tamen facinus perficiendum est. 
Multae enim in idem concidunt cogitationes , Deique jussa, 
et magnus luctus propter patrem sasceptus, et praetereaSOO 
me premit pecaniae inopia, ne cives clarissimi mortalium, 
qai Trojam glorioso consilio everterunt, dnabus feminis 
sic pareant. Nam animus ejus muliebris est : an non 
sit, mox intelliget. 

Choru8. Yerum o magnae parcae , voluntate Jovis haec 
ita eveniant, qaa Justiţia pergit. Pro lingua infesta lin- 
gua infesta fiat: debitum exigens justiţia alte clamat: 310 
et pro ictu lethali ictum lethalem rependat. Qui fecit, 
huic patiendum esse, hoc vetustissimus sermo dicit. 

Or, O pater, infelix pater, quid tibi dicens aut quid 
faciens e re fecero e longinquo, ubi te habent thalami? 
Tenebris lux est par , et gaudia similiter appellata sunt 320 
fletus nobilis Atridis, pristinis aedium dominis. 

Cho, Mi fiii, animum mortui non domat ignis dens 
vorax, verum ostendit postea iras. Delieiur moriens, 
sed apparet rursus nocens. Justus de patribus ac pa- 
rentibus fletus exquirit omnia, immensus turbatus. 330 

El. Audi vero, pater, per vices fletum lacrymosum. 
Binorum liberorum tibi sepulcralis Inctus gemitus edit. 
Tumulus supplices recepit exsulesque similiter. Quid 
horum bene? quid sine malis? nonne omnium summa 
calamitas ? 

Cho. Verum etiam ex his Deus si volet dabit voces 340 
laetiores , et pro fietu sepulcrali paean qui in domo 
regia canatur recentem amicum recipiet. 

Or, Utinam enim sub Ilio ab aliquo Lyciorum, pater. 
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hasta caesus interfectus faisses : reliota donii gloria , li- 

350 berorumque viis conspicuo aevo condito, alte exstractam 
haberes tumolum in terra transmarina, non miserandum 
tuis : amicus amicis qui ibi cum laude occubuerunt , snb 
terra decorus venerandus dux, et minister summorum 

360istic in inferis tyrannorum. Nam rex eras dum vivebas, 
ex iis, qui fato datam sortem et imperans morialibns 
sceptrum manibus implent. 

El, Yerum nec sub Trojae moeuibus occisus, pater, 
cum reliquorum interfecta multitudine ad Scamandri flu- 
yium sepeliri debebas. Sed prius interfectores ejns sic 

370 interiisse debebant, ut fatum eorum mortale procnl ali- 
quis audivisset, qunm his laboribus caruisset. 

Cho. Ista quidem, o filia, auro potiora magnaque 
fortuna et hyperborea majora dicis : est enim doloi tibi. 
Yerum duplicis hujusce flagelii sonitus venit : alterorum 
quidem adjutores, eorum quidem qui sub terra sunt: al- 
terorum vero, dominorum illomm odiosorum, manus ne- 
fariae: verum liberos is attingit propius. 

380 EL Hoc velut penetrans venit quasi telum. Jupiter, 
Jupiter, qui ex inferis emittis serae poenae cladem au- 
daci mortalium nefariaeque mânui, perficiantur haec pa- 
rentibus. 

Cho, Detur mihi acerbum ejulatum canere viro caeso 
et muliere perdita. Quid enim mente occulop Divinum 

390 numen sane volitat : ante proram animi acerba commo- 
vetur ira et infestum odium. 

Or. Et quando praepotens Jupiter manum infliget, 
eheu eheu, capita frangens? et fiducia huicterraeredibit? 
Jus ex injuriis repeto. Audi te me, quae res mortuorum 
ulciscimini. 
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Cho, Yerum lex est, effusas humi guttas cruentas 400 
aliam praeterea postulare sanguinem. Nam vocaţ perni- 
ciem Eriunys ab iis qui prius inteifecti snut, alteramque 
cladem quae post cladem irruat. 

Or, Qno quo jam inferorum imperia? Videte poten- 
tes dirae mortuorum , adspicite Atridarum reliquias iiiopes 
domusque suae honore carentes. Quo se quis veitat, 
o Jupiter? 

Cho. Agitatur iterum mihi cor, istam lamentationem 410 
audienţi. Et modo malam spem habeo , mihique pectora 
ad tales voces perfunduntur caligine audienţi : quum vero 
fortes vooes audio, fortia mea pectora repuiere dolorem» 
ut res mihi bene eventura videatur. 

Or, Quid misere nos dicere oportebit? num doiores 
quos a parentibus patimur? Licet blandiri, verum illi 420 
non mulcentur. Nam ut crudelis lupus placări nequit a 
matre ira. 

Cho. Flanctum edidi Arium velCissiaemorepraeficae: 
mordicus plangentes multumque vagantes videre licebat 
et frequenter extensas manus superne longeque: strepitu- 
que sonabat pulsatum caput meum miserrimum. 

Eh Io io infesta audacissima mater, infestis in ex-430 
sequiis comitatu Inctuque carentem regem virum sine 
fletu sepelire sustinuisti. 

Or. Omnia dixisti ignominiose, hei mihi. Yerum 
patris ignominiam sane luet per Deos perque meas manus. 
Turn ego caede facta inteream. 

Cho, Laceratus vero est, ut hoc scias. Quomodo 
illum confecit, ita eum sepelit, sortem constituere cu- 440 
piens intolerabilem vitae tuae. Audis patris aerumnas 
ignominiosas. 
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HL Narras patris mortem: ego vero remota fui, con- 
tenită, yilis. Iiique recessu sedusa noxiî caniş instar 
risu promptiores protuli guttas, gaudens quod maltarum 
fletum lacrymanim occultarem. 
450 CAo. Haec audita inscribe menti, perque aures pene- 
tret sermo in tranquillam mentis fundum. Nam haec 
ita sunt: reliqua vero ipse studiose cognoscas. Oportet 
inflexibili animo advenire. 

Or. Te appello, adsis pater amicis. 

M. Et ego flens acclamo. 

CAo. Turbaque haec tota commnniter acclamat. 

Or. Audi et in lucem prodi et adsis contra hostes. 
460 Marş Marti congreditur, Jus Juri. Io Dii! ad justum 
exitum perducite. 

CAo. Tremor mihi obrepit preces audienţi. Fatum ma- 
net dudum, precantibus vero veniat. Io aerumnaeinsitae, 
et importunus mali sanguineus ictus. Io tristes et into- 
470 lerandae curae : io non sedandi doloris domui ulcus in- 
ditum. Haiic acerbam vindictain (canere) sanguineam, 
non eminus nec ab aliis extrinsecus sed ab ipsis (infe- 
rendam), hoe Dearum quae sunt in inferis carmen est. 
Verum audite, beati Inferi, has preces et benevole libe- 
ris mittite auxilium ad victoriam. 

Or. Pater, qui modo non regio obiisti, des mihi 
480 precanti tuae domus imperium. 

£L Et ego, pater, hoc peto a te, ut fugiam grave 
fatum, quod Aegistho intulero. 

Or. Sic enim tibi epulae legitimae condentur morta- 
lium : sin minus, juxta lautas terrae hostias plenasque 
nidore inhonoratus eris. 

El. Et ego libamiua tibi hereditatis meae feram 
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nuptialia paternis ex aedibus, omniumque primum hune 
colam tumulum. ^" 

Or. O terra, emitte mihi patrem ut pognam adspiciat. 

M. O Proserpina, da decoram victoriam. 490 

Or. Memento lavacri, in quo iuterfectus es, pater. 

£L Memento laquei, quo te advenientem exceperunt. 

Or. Yinculis sine ferro captus es, pater. 

HL Et in structis turpiter tegumentis. 

Or. Ân excitaris his ignominiis, pater? 

JEl. An erectum attollis caput tuum carissimumP 

Or, O mitte jus, quod in pugna adjuvet amicos : o 
refer damna paria, si quidem victus invicem vincere cupis. 

JEl. Et hanc postremem vocem audi, pater, vidensSOO 
hos liberos assidentes sepulcro : miserere filiae , simulque 
prolis masculae, et noii delere hoc Pelopidarum semen. 
Sic enim ne mortuus quidem interiisti. Nam liberi viro 
fama salusqne sunt mortuo, velut suberes agunt rete, e 
profunde servantes deductum lini filum. Audi , propter te 
hae sunt querelae, et ipse servaris, si hune sermonem 
honoras. 

Cio. Et vero hune sermonem reprehensione majorem 510 
extendistis, compensationem tumuli sortis indefletae. Be- 
liqua vero, quandoquidem ad faciendum mente erectus 
es, jam perfice et sortem experire. 

Or. Erunt ea. Verum quaerere non est alienum a 
proposito, qua causa quove consilio libamina miserit, 
sero honorans cladem insanabilem. Mortuo nec spiranti 
inanis gratia missa est : non possum haec intelligere dona , 
minora sunt peceato. Nam cuncta si quis profundat 520 
pro uno sanguine , frustra laborat : sic ratio est. Verum 
tu mihi, si nosti, haec volenti narraveris. 
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Cho, Novi , mi fiii , nam adfui ; e somniis et nocti- 
vagis enoribus agitata haec libamina misit mnlier impia. 

Of. An vero novistis somnium, ut recte dicere pos- 
sitis ? 

CAo. Părere sibi videbatur draconem, nt ipsa dicii 

Or, Et quem finem quemve exitum habet narratiop 

Cho. In fasciis illum pueri instar se movisse. 
530 Or. Qaod nutrimentum petentem , recens natam an- 
guem? 

CAo, Ipsa praebuit mammam in somnio. 

Or, Et quomodoP num mamma in vulnerata fuit ab 
odioso fero? 

Cho, Ut in lacte grnmum sanguinis traxerit. 

Or. Non sane inane est hominis somnium. 

Cho. lila vero e somno clamavit attonita. Mnltae 
lampades, quae occaecatae tenebris fuerant, refulsere in 
domo propter dominam : et mittit deinceps haec sepal- 
cralia libamina, remedium fore sperans ad resecandas mi- 
serias. 
540 Or. Verum precor hanc terram patrisque tumulam, 
hoc somnium ut mihi eventum habeat. Et judico illud 
esse aptum. Nam si ex eodem loco quo ego proveniens 
anguis meis fasciis instructus fuit, et manmiae inhiavit, 
quae me nutri vit, grumoque sanguinis lac dulce miscuit: 
illa vero propter metum huic malo ingerauit : oportet 
illam, ut aluit portentum terribile, violenter mori: ego 
550 vero in draconem conversus illam interficiam, ut hoc som- 
nium dicit. Haruspicem te de his esse volo. 

Cho. Eiat ita. Beliqua vero doce amicos, aliis qui- 
dem imperans quod faciant, aliis quod praetermittant. 

Or. Simplex oratio est: haec quidem introeat: suadeo 
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vero ut occulat haec mea proposiia: ut, quum dolo vi- 
ruin venerandum interfecerint , dolo etiam capti in eodem 
laqueo moriantur : quomodo etiam Loxias , dixit deus 
Apollo, vates antehac verus. Nam peregrino simili8,560 
omniqne viatoris oruatu indutus, veniam ad aulae portas 
cum boc Fylade, ut hospes et amicus domus. Ambo vo- 
cem emittemus Famasiam , linguae sonum Fhocensis 
imitaţi. Quodsi autem janitorum nemo serena mente nos 
recipiet, quandoquidem domus insanit pravitatibus, mar- 
uebimus ita, ut aliquis domum praeteriens mentem ad- 
vertat et baec dicat: quare tandem a janua supplicem 
Âegisthus arcet, si quidem domi praesens est et noyitP570 
Si vero aulae limen januae transgressus ero , illumque iu 
sella patris' sedentem in veniam , aut etiam obviam veniens 
a fronte mihi attoUet deinceps oculos et in me oculos 
coujiciet: crede mibi, priusquam dicat: unde hic hospes? 
mortuum reddam, circumventum ferro celeri. Caedisque 
Erinnys non indigens bibet tertium meri sanguinis haus- 
tum. Nune vero tu quidem recte cures quae in domo 
gerenda sunt, ut congrue haec eveniant. Yos vero ad- 580 
hortor ut faveatis linguis, et sileatis ubi oportet, et op- 
portuna dicatis. Reliqna hune moneo ut buc mecum 
vadens curet, mihique armorum proelia provehat. 

C H o R u s. 

Multa quidem e terra proveniunt horrenda multique 
timorum dolores : et anguli maris repleti sunt infestis 
mortaliura generi belluis : aluntur etiam inter coelum 
terramque sublimia fulgara : volantia et pedestria ani- 590 
malia, et veutosarum tempestatnm iram aliquis narrave* 
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rit: verum effrenatam hominis audaciam, malieramque 
impetu ruentium, et quidvis audentes hominum amores 
cladibus comitatos, consociatosque concubitns quis nar- 

600raverit? Imperans mulieribus amor inamabilis in bestiis 
et homioibas reliqaa male vincit. Hoc sciat, si quis 
non levi mente accepit consilium igneum, qnod filii in- 
terfectrix misera Thestias aliquando molita est, com- 
burens titionem cruentam, aequalem filio ex eo tempoie, 

610 quo ?agiens e matre prodiit, perque vitam ipsi părem 
ad constitutum fato diem. Alteram oportet aliquem in 
sermone odisse cruentam Scyllam, qnae mânu hostinm 
carum virum perdidit, Creticis aureis monilibus adducta» 

620donis Minois, Nisumqne immortali crine spoliavit con- 
sulto, impudens, quum iile per somnum spiraret; verum 
illam Mercurius assecutus est. Quum autem immites 
labores memora verim, horreo intempestive (memorare) con- 
juginm invisum, abominandum domui, structasque femi- 
nea mente insidias viro armifero, viro hostibus infesto, 

630nimisque focnm frigentem domus, femineam ignavam 
hastam. Maloruro praecipuum sermonibus fertur Lem- 
uium: defletur nimirum detestandum: verum hoc malum 
aliquis malis Lemniis rursus aequipararet. Inviso Diis 
dolore perit genus mortalium ignominia obrutum. Nam 
nemo facere veretur id, quod Diis odiosum sit. Quid 
horum non jure colligo? Gladius amarus prope pul- 

640 mones est et penetrare festinat Justiţia jubente. Nam 
quod justiţia vetat, non humi calcatur pedibus. Gunc- 
tam Jovis violarunt majestatem nefarie. Verum Justitiae 
radix firmatur. Procuditque Fatum et fabricatur enses: 

650 progeniemque infert domui sanguinis vetustioris. Vindi- 
cat piaculum tandem clara et profunda Erinnys. 
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Orestes, Fylades, Famulus, Chorus. 

Or. Faer, puer, audi sonitum januae anlae. O puer, 
paer, jam iteram, ecquis domi est? Tertium nane 
clamo nt exeatur domo, si qnidem eam hospitalem esse 
Aegisthns vnlt. 

Famulus. Sit ita: audio: cujas es hospesP unde? 

Or. Nuncia dominis domus, ad quos venio et no- 
vam fftmam fero. Propera, quandoqnidem etiam noctis 660 
cunas ater instat, tempuscfue est peregrinatoribns de- 
mittere anchoram in domo, quae amet excipere hospites. 
Exeat aliqua quae domui locoque praeest femina. Yirum 
tamen prodire praestat: turn enim non obscura in collo- 
quio pador verba reddit : loquitur metus expers vir ad 
virum et aperte sententiam significat. 

Orestes, Fylades, Clytaemnestua , 
Famulus, Chorus. 

Ch/taemnestra. Hospites, dicite, si qua re opus sit: 
nam praesto sunt, quae Iianc domum decent, balneae 
calidae, et laborum fomenta, strata, justorumque ocn- 670 
lorum praesentia. Si quid aliud fieri oporteat, quod 
majore consilio indigeat, id erit viris faciendum, qui- 
buscum communicabimus. 

Or. Hospes sum Daulius ex Fhocide: eunti portan- 
tique meam ipsi sarcinam Argos, quemadmodum huc 
accedens solvi pedes, ignoto ignotus vir obviam factus, 
qunm interrogasset me mihique viam monstrasset, Stro- 
phius Fhocensis, nam nomen ejus corn peri in coUoquio: 
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680 quaDdoquidem tamen, inquit, hospes, Argos proficisce- 
ris, dio parentibas, optime memor, Orestem esse mor- 
tuum; oblivisci noii. Sive autem sententia amicoram 
ejus vincet ut reportetur, sive ut hic sepeliatur inqui- 
linus, et iu omne tempus perpetuum hospes, jussa ea 
rursus affer. Nune enim urnae aeneae latera csineres 
obtegunt viri bene defleii. Haec quae audivi dixi. Num 
autem dominis et cognatis dicam, nescio, verum paren- 

690 tem soire oportet. 

Clff. Vae mihi, dixisti ut funditus perimus. O di- 
rae domus hujus, luctari adversus vos diiBcile est: ut 
multa quaeque procul tuta erant conspicitis et arca e 
longinquo assecutae domatis, me miserrimam orbatis 
amicis. Et nune Orestes, nam soite usus feliei e 
luto pernicioso pedem extulerat, nune quae in domo 
remediam spesqne pulcri gaudii erat, eam eversam 
existima. 

700 Or, Ego vero hospitibus tam beatis gratarum rernm 
cansa notns fieri vellem et hospitio jungi: quid enim 
hospitibus hospite benevol en tius ? Sed erat, mea sen- 
teutia, impietatis, talem rem non narrare amicis, quum 
pollicitus sim et hospito conciliatus. 

Cly. Nou sane minus dabuntur tibi quae te digna 
sunt, nec minus eris domui acceptus. Alius pariter ve- 

710 nisset haec nanciaturus. Verum est tempus hospites 
die peracto accipere quae magno itiueri conveniant. Duc 
illum in hospitalia virorum cubicula, et pedissequos hos 
et itineris comites : ibique accipiant , quae decent hancce 
domum. Suadeo ut ista facias ut rationem redditurus. 
Nos vero haec cum domus dominis communicabimns, 
nec inopes amicorum de hoc casu deliberabimus. 
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C H O B U S. 

Jam, carae domas famulae, qnaudo tandem robur vocis 720 
ostendemus propter Orestem? O veneranda terra, et 
?enerande tniuule sepulcri , qni nune super rectoris regii 
coipos jaces, nune audi, uanc juva: nune enim maxime 
tempus est desceudere una cum illo eaptionem fiallacem, 
Mercuriumque infernum et nocturnum ad haec venire 
lethalia certamina. 

NUTEIX, CSOEUS. 

Cho. Yidetur hospes mali auctor esse: nutricemque 730 
hanc Orestae video flentem. Quo jam ingrederis, Cilissa, 
per portas aedium P dolor tibi comes est mereede carens. 

NfUrix. Aegisthum domina quam eitissime ad hospites 
vocari jubet , ut veniat et magis perspicue vir a viro recens 
nunciatam hanc famam comperiat. Âd famulos quidem 
intra torvos oculos risum oceultum habuit propter ea, 
quae ipsi felieem habent eventum, verum domui huic pes- 740 
sime est propter famam, quam manifesto hospites nun- 
ciarunt. Frofeeto iile audiens menterfi oblectabit^ quum 
sermonem andiverit. O me miseram: ut veteres dolores, 
quos experta fui, quum vix tolerabiles essent, in hac Atrei 
domo meam contristarunt in peetore mentem. Needum 
tamen tale malum pertuli. Nam reliqua quidem mala 
patienter exantlavi : sed carum Orestem , mei animi cu- 
ram, quem nutrivi de matre aeceptum, et noctivagorum 750 
altorum clamorum et multa et molesta inutilia mihi, 
quae illa sustinebam. Nam ratione non utentem infan- 
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tem, tamquam pecudem, nutrire oportet modo mentis: 
nam quomodo aliter fieri posset? Neque enim loquitnr 
quidquam infans dum est in fasciis, si fames vel sitis 
aliqua vel mingendi cupido eum habet : recens venter 
infantium facit ea quae vnlt. Haec ego quum dîvî- 
narem, et saepe, ut credo, deciperer, infantisque fascias 
7601avaTem, fallo et nutritor idem munus habebant. Ego 
duplicia haec habens opificia Orestem accepi a patre. 
Nune mortaum esse misera audio. Yerum eo ad viram 
hujus domus perditorem, lubens hune nuncium compe- 
riet. 

Cho, Qaomodo ergo jubet illnm instructum ve- 
nire? 

Nu. Num rogas quomodo? Dic iterum, ut magis 
perspicue intelligam. 

Cho. Utrum cum militibus an incomitatum? 

Nu, Jubet illum adducere armatos comites. 
770 CAo. Noii vero id nunciare detestando domino : ve- 
ram ut solus veniat ut sine metu rem comperiat hortare 
eum quam citissime laeta mente. Nam in nuncio occu- 
litur sermo eventus felicis. 

Nu. Num vero gaudes praesente nuncio? 

CAo. Yerum si Jupiter aliquando malorum aversionem 
dabit. 

Nu. Et quomodo? Orestes spes domus periit, 

Cho. Nondum: vel tardus vates hoc intelligat. 

Nu. Quid dicis? numquid habes diversum a dictis? 

Cho. Abi et nuucia, mandata perage. Curant Dii ea 
780 quae curant. 

Nu. Verum eo et in hoc tibi obtemperabo. Eveniat 
quam optime Deorum munere. 
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Chorus. 

Nune precanti mihi, Jupiter pater Deorum Olympio- 
ruin, da sortem, utque contingat mihi reapse videre, 
quae probis recteqae cupientibus videre contingat cum 
justiţia. Omnem orationem dixi, Jupiter, tu vero eam 
serva. Yae vae, et illum qui intra domum est supra 790 
hostes o Jupiter pone. Quandoquidem illos in altum 
tolisti, duplices triplicesque poenas lubens retribues. 
Scias cari viri pullum orbum junctum esse cnrrui cala- 
mitatam, et in cursu modum ei ponas. Utinam aliquis 
hoc solum, graduum qui perficiuntur propositum, videat 
reţinere modum. Quique in domo opulentum angulum 800 
habitatis, audite, concordes Dii. Agite, antiquorum faci- 
norum sanguinem redimite vindicta nova. Yetus caedes ne 
in domo amplius pariat, haec caedes si feliciter peracta erit. 
O qui habitas magnum ostium, da revideat bene domum 
viri, et adspiciat libere splendideque amicis oculis tegu-810 
menta obscura: adjuvetque lubens juste summoque favore 
filius Majae eventum rei prosperum. Multa alia nunci- 
abit occulta vaticiuans: vocemque non visam edens no- 
ctem tenebrasque in vultu gerit, interdiu non lucidior. 
Et tum niminim modum incantatorum, domui expiatorium , 820 
femineum, feliciter institutum, communiter pulsatum, 
mittemus. (Sive: et tum nimimm modum incantatorum, 
ad expiandam ^mum feminea communique pulsatione 
feliciter institutum, mittemus.) Civitati haec bene erunt: 
meam, meum Incrum hoc crescit: ab amicis malum re« 
cedit. Tu vero forti animo, quum vices operis venerint, 
in patris opere acdamans patris vocem matri, te filii 

5 
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830 nomine compellanti, et terminum ponens calamităţi igno- 
miniosae, Perseique habens in pectore animum, infemis 
amicis superisque exsequens tristes iras ante gandia, 
craentam cladem intus perfice et perde mortis anctorem. 

ÂEGISTHUS, ChOBUS. 

Aegisthv^. Yenio equidem Bon sponte mea sed a nmi- 
cio arcessitus: sam novam famam audio a quibusdam 
840 advenientibus hospitibus narrari, minime optatam, mortem 
Orestae. Et hoc foret onus domni sustinendum terribile 
post vulnus prins crudum et mordens. Quomodo hujns rei 
veritatem et perspicuitatem judicaboP Num a mulieribus 
repleti terrore sermones per aerem volant, morientes in- 
cassum? Quid horum dicens meae menti aperire potes? 

Cho, Audivimus quidem, verum intra domum et ab 
hospitibus comperito. Nihil nuncii valent prae eo, quod 
850 ipe vir de his rebus compererit. 

Ae. Verum videre et scrutări nuncium volo, utrum 
ipse prope morientem adfuerit, an ex obscuro ramore 
accepta loquatur. Non sane mentem oculatam decipiet 

Ohorus, Aegisthus intus, 

Cho, O Jupiter, Jupiter, quid dicam? unde incipiam 
has preces et supplicationes ? Quumque tantus meus amor 
sit, quomodo ei paria verba loqui potero ? nune enim aut 
860 foedatae cuspides ensium crudelium omnino efiBcient do- 
mus Agamemnoniae interitum in omne tempus , aut ignem 
lucemque accendens propter libertatem etiam civitatis im- 
perium habebit, patrum altam fortunam. Talem loctam 
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cum duobus adversarius uiius Orestes heros commissurus 
est. Fiat cum eventu victoriae. 

Ae. Vae vae, vae misero mihi. 

Cho, Age agedum. Quid agitur? quiseventus domui est? 870 
discedamus dum res perficitur, ut videamur extra culpam 
horum malorum esse : nam certaminis finis jam eventum habet. 

Chorus, Famulus. 

Fa, Vae mihi iterumque vae, confecto domino, vae 
jam denuo in tertia compellatione. Aegisthus jam non est. 
Veram aperite quam citissime et januara gynaeconitidis 
solvite pessulis: et sane vigente opus est, non ut auxi- 
lietur confecto: quomodo enim id fieri possit? vae vae. 880 
Surdis clamo, et incassum dormientibus irrita vociferor. 
Ubi Clytaeranestra ? quid agit? Nune ejus coUum in 
novacula mox casurum videtur, jure caesum. 

Chobus, Famulus, Clytaemnbstra. 

Cly. Quid negotii est? quem clamorem excitas domui? 

Fa. Mortuos vivum interficere dico. 

Cly. Vae mihi. Intellexi vocem ex aenigmatibus. 
Dolis peribimus, quomodo etiam perdidimus. Det ali- 
quis mortiferam securim celeriter: sciamus, utrum vincamus 890 
an vincamur: nam eo hoc malum nobis progressum est. 

Chobus, Clytaemnbstra, Orestes, Pyladks. 

Or, Te quoque quaero : huic satis est. 

Ch/. Hei mihi. Periisti, carissime Âegisthe? 

5* 



68 INTBRPRETATIO LATINA. 

Of. Amasne virumP ergo in eodem tmnalo jacebis: 
mortuum haud sane usquam prodes. 

Cly, Abstine, mi fiii, et hanc verere, mi fiii, mam* 
mam, ad quam ta saepe dormivisti et simul gingiya 
dnlce lac suxisti. 

Or, Pjlade, qnid faciam? num matrem interficere 
verebor ? 
900 Pylades. Ubi ergo sunt reliqua oracula Loxiae Py- 
thiap fidaque jurumjurandoram sanctitas? Canctos po- 
tins inimicos existima quam Deos. 

Or. Jndico te vincere, et mihi bene suades. — Se- 
quere, prope ipsum hune te mactare volo : nam vi vum 
etiam illum patre meo potiorem dnxisti : cum hoc moi- 
taa dormi : qnandoquidem amas hune virum , enm veio 
quem amare te oportebat odisti. 

Cly. Ego te nutrivi, et tecum senescere volo. 

Or. Quippe patris mei interfectrix mecum habitabis? 
910 Cly, Fatum harum rerum, rai fiii, causa fuit. 

Or, Et hanc ergo mortem fatum paravit. 

Cly, An non times parentis diras, mi fiii? 

Or, Nam quae me peperisti abjecisti in infortunium. 

Cly. Non abjeci, quae misi in domos hospitales. 

Or, Injuste venii, quum sim patris liberi. 

Cly, Et ubi pretium est, quod accepi? 

Or. Pudet me, hoc tuum dedecus exprobrare aperte. 

Cly Ne pudeat , veru m etiam patris tui pariter dic errores. 

Or. Ne accusa laborantem, dum ipsa intus sedes. 
920 Cly. Grave est mulieribus arceri viro, mi fiii. 

Or. Yeruratamen viri labor alit mulieies sedentes domi. 

Cly, Interfecturus videris, o fiii, matrem? 

Or. Tu temet ip^am interficies, non ego. 
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Cly. Vide, cave matris infestas canes. 

Or, Et quomodo patris fugiam, si hoc misero? 

Cly, Videor lugere viva ad turaulum frastra 

Or. Nam patris mors hanc tibi mortem siatait. 

Cly, Hei mihi, partum huuc anguem alui. Profecto 
vates timor e somnio fuit. 

Or, Interfecisti quem non decuit, et patere quod 930 
non decet. 

Cho, Oemo qnidem etiam horum duplicem interitum. 
Yerum quando ad summum mulţi sanguinis pervenit 
multa passus Orestes, hoc tamen in pcetio reponimus» 
ocnlom domus non funditus periisse. 

C H o B u s. 

Venit vindicta Friamidis aliquando gravisque poena. 
Venit domum Agamemnonis duplex leo, duplex Marş. 
Locutns est ad omnes Fythii consultor exsul, rectis di- 940 
vinitus consiliis excitatus. Cănite o domui regiae data 
malorom effugia direptionisque bonorum ex duobus sce- 
leratis, infortunii miseri. Ad illum, cui curae erat oc- 
culta pugna, dolosa poena venit. Tetigit proelio manum 
vera Jovis filia : Justitiam illam appellamus mortales 950 
recte: quae mortiferum in hostes spirat odium. Quae 
quidem Loxias Famassius, habitans magnum angulum, 
duxit non visus ad litus terrae dolosae : illam tandem 
invasit, quae hanc affecit injuria. Superatur aliquo modo 
divinum numen propterea quod non obtemperat malis: 
verum revereri oportet cocleşte imperium. Licet conspi- 960 
cere lucem: magnumque mihi demtum est frenum domus. 
Exsurge sane domus: per tempus nimis diuturnum humi 
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strata jacuisti semper: mox tempus rerum perfector om- 
nium mutabit januam aedium, quum a foco omne pia- 
culum exterminaverit lustrationibus omnis purgatia In 
970 specioso toro fortuna damantibus constituit tetra andito. 
Aedium incolae mutabuntur; licet conspicere lucem. 

Orestes, Ghobus. 

Or, Adspicite terrae hujus daplicem tyranniâem, pa- 
trisque interfectores et domus eversores. Superbi qoidem 
erant, in sellis tune sedentes, et nune quoqne aniid 
int«r se, ut sortem adspicientes conjieere licet, jnsque 
jurandum in fide manet. Conjurarunt enim se mortem 
patri meo misere illaturos et morituros conjunctim : eaque 

980 jurajuranda eventum habent. Yidete porro, hornm ma- 
lorum testes, machinam, vincula patri misero, laqneoaque 
manuum pedumque jugum. Extendite illa, et circolo 
prope stantes ostendite tegumentum viri, ut videat pa- 
ter, non mens, sed qui haec adspicit omnia, Sol, impium 
meae matris opus. Ut mihi aliquando testis adsit in 
judicio, juste me hane persecutum esse eaedem matris: 

990 nam Aegisthi non dico eaedem: nam habet legis poenam, 
convenientem adultero: sed quae viro hoe malum detes- 
tabile struxit, ex quo liberorum sub pectore portavit 
onus, tum carum, at nune inimieum, ut ostendit, ma- 
lum. Quid tibi videtur? Num muraena vel vipera ftiit, 
quae putrefaeeret quem tetigisset alium, sine morsu, 
propter audaeiam et injustum animum? Quo illud no- 
mine appellem et verbis pejoribus abstinebo.»^ laqueum 
ferae, an arcam funebrem, qua mortuus involutis pedibus 
1000 con tegatur? rete sane et eassidem dixeris et pedum vin- 
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cientia velamina. Talem possederit latro fraudationem 
hospitam, et vitam transigens in rapienda pecunia: hu- 
jusmodi dolosa machina multos interficiens maltnm ob- 
lectet mentem. Talis ne mihi uxor domi oontingat: 
prins volnntate Deornm sine liberis moriar. 

Cho, Ah, ah, tristia facta: odiosa morte peremtus es. 
Yae, vae: etiam alieri tempore efflorescit clades. 

Of. Pecit, an non fecit? testatur mihi hoc pallium,1010 
ut tînxit illud Aegisthi gladius. Caedisque respersio 
tempns adj avat, multos colores perdens variarum imagi- 
nmn. Nune illum laudo, nune deploro praesens; et pa- 
terne sanguine tinctum hoc textile appellans doleo qui- 
dem facta sortemque totumque genus , quum non invidenda 
habeo piacula hujus victoriae. 

Cho. Nemo mortalium sine damno per totam vitam 
impunitus transibit: in laborem venit alius continuo, 1020 
alius veniet. 

Of, Yerum ut cognoscatis, neque enim novi quorsum 
hoc evadat, nam quasi cum curru'extra curule spatium 
agit victum me mens contumax, et in pectore metus 
canere et saltare odio paratus est. Yerum dum etiam 
mentis compos sum, nuncio amicis, et matrem me ajo 
non sine jure interfecisse, quae piaculum interfecto patre 
fuît et Deorum odium. Quique cupidinem mihi hujus 
audaciae dedit, Pythium praedico esse Apollinem , vati- 1030 
cinatum mihi, hoc facto extra malam culpam me fore, 
si vero praetermisissem , non dicam poenam : nam arcu 
nemo illa mala attinget. Et nune videte me, ut oma- 
tus hoc ramo et serto adibo mediam terrarum sedem, 
solum Apollinis, ignisque lucem quae vocatur aeterua, 
fugiens hune sanguiuem communem: neque ad aliam 
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aram verti me jussit Apollo. Haec aliqaando mihi etiam 
1040 testări cunctos Argivos jabeo, quomodo mala peracta 
sint. Ego vagabandus et ex hac terra profugos viTus 
mortuusque hanc famam reliquero. 

Cho. Venim quum recte fecisti, noii malis verbis 
innectere linguam nec infaasta loqui, quum liberaveris 
totam Argivorum nrbem , dnoram draconum impigre ab- 
sciso capite. 

Or. Ah ah, famulae, illae Gorgonibus similes, fdscis 
lOSOtunicis: et implicitae frequentibus draconibus: non jam 
ego manebo. 

Cho, Quae te imaginea, o qoi mortalium patri es 
carissimus, agitant? retine te neve time, magna victoria 
reportată. 

Of, Non sunt imagines horum malorum mihi: nam 
aperte hae sunt matris infestae canes. 

Cho, Nam recens adhuc tibi sanguis est manibns: 
ex eo tuae incidit menti turbatio. 

Of, Dens Apollo, hae jam redundant, et ex oculis 
guttas emittunt sanguinis odioşi. 

Cho, Erit expiatio : et ApoUinem si tetigeris , liberum 
1060 te his malis reddet. 

Or. Vos quidem non videtis eas, sed ego video: agi- 
tor, nec amplius ego manebo. 

Cho, Verum prospera fortuna utaris, et te adspiciens 
Deus benevolus şervet eventu feliei. 

C H o R u s. 

Haec ergo tertia jam domni regiae peracta tempestas 
est ventusque gentilis. Puerorum quidem primum devoratio 
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fuit gravisque labor Thyestae. Tum viri regîs fata, per- 1070 
iitque caesus in lavacro Graecorum dux militiae. Nune 
vero teitius alicnnde venit seryator dicam an interitusP 
Ubi jam eventum, ubi finem habebit sopita vis mali? 



^ 



ANNOTATIO. 



Usus sum editione CaDteri, Antverpiae 1580: 
Commentario Stanleji, edito a Butlero, Halis Saxo- 
num 1832: 

Animadversionibus Abreschii, editis ab eodem, ibidem: 
Editione et commentario Schuetzii, Londini 1823: 
Editione notisque Wellaueri, Lipsiae 1824: 
Editione et notis Blomfieldi, Lipsiae 1824: 
Editione Weigelii, Lipsiae 1827: 
Editione et commentario Klausenii, Gothae 1835: 
Editione et annotatione Dindorfii, Oxonii 1851: 
Editione E. A. J. Ahrensii, Parisiis 1852: 
Becensione et annotationibus Hermanni, Lipsiae 1852: 
Scholiis secnndum editionem Dindorfii. 
Quae praeterea, vel de libris manuscriptis, vel de alio- 
rum sententiis memoravi , ex horum ea petivi testimoniis. 
In significanda librorum scriptura plurimum Hermanni 
testimonio tribuendum censui. Scripturae emendationes , 
quae vel satis certae vel saltem probabiles mihi visae sunt , 
ita recepi , ut non semper auctorum nomina addiderim : 
si qua vero ipse emendare conatus sum, quae nou miilt^ 
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sunt, meas coujecturas eas esse diserte significavî. Libio- 
lum nomiDe intelligo Codicem Mediceum, scriptum se- 
culo decimo vel undecimo, qai praecipuus est scriptorae 
foDS : Codicem Guelferbjtanam , scriptum seculo quinto 
decimo, iu quo haec quidem Choephorarum fabula ex 
Mediceo transscripta esse creditur: Codicem B*obortelli, 
quem aut Mediceo perquam similem fuisse, ant ipsum 
Mediceum fuisse ita statuunt, ut, si ipse Medicens 
fuerit, ea, quae Bobortellus a Mediceo discrepantia af- 
ferat, negligentiae ipsius tribuenda esse videantnr: pos- 
terius equidem nou aiBrmavero. Ceterum in Mediceo et 
in Guelferbytano non distiuguuntur Agamemnon et Cho- 
ephorae, verum sunt conjunctae in unam fabulam: pri- 
mus eas fabulas separavit Bobortellus. 



J. Fersonarum nomina et iuitium tragoediae in libris 
manuscriptis desunt. Yersus quinque primi additi sunt > 
ex Aristophanis Banis 1126 et 1152: sextum et septi- | 
mum addidit Staulejus e scholio Pindari Py. IV 145: 
octavum et nonum Dindorfius e codice Yaticano 909, 
ubi ii Aeschylo tribuuntur et in Choephoris positi fuisse 
dicuntur in scholio ad Eurip. Ale. 785. Vel sic tamen 
in Choephorarum initio quaedara requiri videntur. 

1. x^ovie. De hoc vocabule totoque loco arguta dia- 
putatio est apud Aristophanem. Becte Stanlejus Mereu- 
rium appellari eo nomine dicit, quia mortui ei curae 
erant, afferens etiam 124 et Soph. Aj. 131, ubi Ajax 
in oratione postrema 
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Apud Euripidem Chorus Alcestim mortuam proseqnens 
759: 

x6oviig rf' "Epfiîjg ''Ath^ re Uxotr. 

1. iTroTTTevcov. Non pro vocativo habendum est, ut 
sit epitheton Mercurii et cum ;^Wwf conjongendum: con- 
jungendum est cnm sequentibus: sis servator mihi, cu- 
rans imperium, quod patris mei fuit mihique debetur. 
Cf. 489 et 583. 

2. Hune versum et sequentem a Thoma Magistro af- 
ferri monuit Abreschius. 

4 r^Sf. Dedit Dindorfius e codice Aristophanis pro 
yulgato Txie ye. 

6. Apud Homerum Achilles crines aluit, daturuspro- 
missos Spercheo fluvio post reditum e bello: verum se 
non redituTum intelligens dat illos Patroclo amico in 
exsequiis: et reliqui amici Patroclum suiş crinibus or- 
nant: II. ^ 135 seqq. Hic vero Orestes utrumque per- 
ficit, ferens et Inacho terrae patriae fluvio cincinnum, 
et patris in tumulo nune ponens eum, quem in exsequiis 
dare non potuerat. Exemplum Achillis, quod ex Homero 
dedi, attulit jam Stanlejus, addiditque recte Soph. Aj. 1171. 

8. Similiter apud Euripidem queritur famulus, quod 
Alcestidis exsequias non comitatas sit: 

^icTTOtvxv • 
Alo. 785. Quod vero queritar Orestes, se manum in 
patris exsequiis non extendisse, id Achilles Patroclo tri- 
buit, caput ejus tenens, quum efferretur. Pro sK^op^ 
codex, ex quo haec Dindorfius protulit, habet ix(popccy, 
12. 7rpi7rov(TX. Recte Stanlejus monet, esse vocabu- 
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lum utriusque significationis , in trişti etiam re paritei 
atque in laeta ponendum, afferens 18 et £4 et Eaiip. 
Hei. 1204 et Ale. 530. 

13. Trijfix. Restituit Hermannus e codice Mediceo, 
Guelferbytano , editione Bobortelli, pro irrafiM^ qnod 
Turnebus dederat. 

15. fJi^iXiyiAoer», Ita Casaubonus et Stanlejus: libri 
fA€i^iyfix(nv. Recte comparatum est Pers. 610. 

18. Ti<roc(76xi fiopov, Hic totnm consilinm, omnem- 
que, qua Argos et ad patris tumulmn venit, cogitatio- 
nem Orestes aperit : eaeque preces, quas nnnc diserte 
dicit, jam latebant in ipsis primis verbis. Omnino apud 
Graecos autiqnitus sententia fuit, ultionis roagnrim esse 
ofBcium, idque pertinere ad amorem, neqne ejnâ even- 
turn abesse ab anima iUius, quem quis ulciscatar. Quod 
quale fuerit, exemplo Achillis apud Homerum Patroclum 
ulciscentis abunde potest intelligi. Et ipsa vocabula ser- 
monis Graeci fere eadem et vindictam et auxiliunti signi- 
ficant. Cf. annotatio ad 376. 

20. 6K7r6hm, Stanlejus. Libri hiroiuv vel sk Troim. 

22. Misere Chorus lamentatur, renovato dolore per- 
culsus, quum a Clytaemnestra ad libationem Agamemnoni 
ferendam mittatur : sentit denuo acerrime et grave ser- 
viţii onus, quod libere loqui vetaret, et impiae dominae 
superbiara, et venerandi domini interitum. Vs. 32 cau- 
sam significat hujus libationis, somnium Clytaemnestrae, 
quo illa e somno excitata cunctas turbaverit: quod som- 
nium quale fuerit, postea Orestae narrat, 523. 

23. xoxc, Libri xoxg^ idque nonnulli defendunt, 
accusativum peiidere posse credentes a TrpoTroţ^Tâg. Alii 
malunt xoxv. 
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28. avv xTUTCfi. Mediceus o'vyxvTrrut. Cf. annotatio 
ad 492. Guelferbytanus crvv KVTrrCf). Bobortellus o'u^ko- 
TTTU. Scholiasta explicat (tvv KOTTsrţ. • 

24. cpomoK; âfivyfjuiig. Mediceus (polvi^(TXfivyfio7(; ^Quel- 
ferbytanus (pomtrtr» ywyfidt^. 

26. 5' }uyfio7(n. Libri hotyfjuiitri. Abreschius voluit 
aîctyfioTori. 

31. 'Tce'TrX'^'/ţjLivav. Intellige vifJtMVy neo geuitivus pen- 
det a TreTrXoov^ sed est absolutus. Cf. 80 0€po,u.6vav. 

32. Libri : ropig yocp (po7(3og ipioSpi^. Turnebus Cpo(3og. 
Editores plerique ropo^; y»p opioipi^ (pofiog^ et quidam 
mutanint 35 Trep) cpo^cp^ ad evitandam incommodam cod- 
structiooem (pifiog eXaxs wep) Cpo(3u. Hermannus ropig 
3f 0oîrog ipdSipi^. Scholiasta legisse omnino videtur (pJ- 
/3o?, ad 85 annotans &vxXxiuh — sTColvi^ev i crx(piig (p6^ 
(3og : et prins , scholio , quod recte separa vit Dindorfius , 
quia in Mediceo interpunctione distinctum est, Trepiao'oog 
T^ (pS(3cp: forte to Cpo(3ci): certe significare videtur, repe- 
titionem vocabuli abundare. Bestitui scripturam libro- 
rum; quodsi jambicus dimeter postulatur, facilis mutatio 
erit, ut pro yap scribatur y' âp», Ipsius Phoebi nomine 
significatur praesagium ab illo missum per somnium : 
clamare dicitur, quum Clytaemnestrae propter metum 
clamorem expresserit. Nec sine magna gravitate jam 
Chorus illud praesagium tribuit Apollini, qui non solum 
Oiestem ad ultionem impulit, ut apparet 269 et alibi 
per totam tragoediam, verum etiam 815 gravissimo car- 
mine eventum instantem Chorus ita cănit, ut similia 
alia futura praedicens, hune quoque eventum ipsi Cly- 
taemnestrae ab Apolline perspicue antea significatum sed 
ab illa non intellectum respiciat. 
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85. fJtAJxi^^' Scholiasta explicat: ex intimo pectoie 
Clytaemnestrae: credo potius significari exangalo domus, 
e^seclnso Clytaemnestrae thalamo. 

35. ÎXxKa. Libri ixax^t sed in M et G snpra ad- 
scriptum ycs, Mox 88 libri ÎXxxov» 

36. yuvxiKeloitriv iv Hfiourtv. Scholiasta domom ita 
appellari existimat propterea quod sao domino carerei: 
tantummodo famularum aedes significari puto, quas e 
thalamo exortus Clytaemnestrae clamor terrore leplevit: 
cf. 535. 

87. Tf. Vel hoc, vel 5f interseruerunt editoies: in 
libris copula deest. 

44. yxla yxlx. Libri yxlx yi,oCîa\ scholiasta & yijf fâJftyi^, 

45. M yuâyt^ ximXXsî^ et reliqui libri fere simile. 

47. eK^xXelv, Libri iK^iKXsiv. Veretur Choras per- 
fungi mandato et inanes uec placaturas mortumn voces 
emittere, nec sanguinem redimi iutelligens, et ipso man- 
dato ad renovandum luctum excitatus. 

48. Xvrpov, Libri Kvypov. Eadem sententia Orestae 
est 520. 

50. y.XTOta}<MCpxi. Conf. 964 ;^â5/xâ5/TfTf7<? Îk€1(t6*. 

54. (ri(3xg. Pertinent haec ad laudandam ingentem 
gloriam bellicam Agamemnonis, quae ad populum ipsum 
redundabat eumque dulcedinis communione comntiovebat. 
Cf. 802. 

54. ăăx[jLAVTOv, Sic libri. Hermannus aliique dSdfiX' 
Tov\ fortasse melius. Nec tamen vel sic versus respondet 
strophico: quapropter etiam ipsum strophicum 42 mutarunt 

56. (ppevig. M et G Cppsveg, 

59. (pofisîrxi Si rig. Significatur Clytaemnestra. Ti- 
mor illam invasit: neque injuria: nam felicitas illa, 
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qaalem nune ea sibi habere videtur, in mortalibus pro 
Seo eolitur, imo plus quam Deus esse videtur: ideo si 
quis eam habet nec ea quidquam majus putat , quovis quasi 
etrepitu, velut nune Clytaemnestra somnio, in timorem 
conjicituT ne suam felicitatem amittat. Nec justa causa 
timoris abest, posita in divina justiţia: quae causa jam 
deiuceps indicatur. 

61. itxxi;, Libri ilxxv , sed scholiasta manifesto legit 
Hkx^, quapropter recte emendatum est. Etiam roTg (ih 
in explicatione mutat scholiasta in rovq fihy scd tainen 
e scholio mox addito âvr) (rov) rovg fikv intelligimus , 
eum legisse dativum. Mox 64 M habet XP^^^K^^'^^ ^X^y 
G et codex Robortelli ;^/joi//Ş9i/t svx^' In îs. Vossii 
codice deerat ţiivei, Dativus rolg fih pendet a rax^'t^' 
rx i^ adverbialiter positum est, et ex eo facile intelligi- 
tur objectum verbi /Ciii/f/, rovg Ji: in /xivet rursus subjec- 
tum poyrii î/x<x^ intelligitur. ^âog non lucem felicitatis, 
sed tempus diei, i. e. tempus non serius notat, quum 
opponatur tempori seriori. Ostendit Poeta, semper ma- 
leficiis poenam esse paratam, licet non semper continuo 
appareat: alios statim, quum flagrat etiam facinus, jus- 
tiţia invadit: alios serius manet, jam magna vitae parte 
peracta, quasi quum crepusculum venit, tarditasque sup- 
plicii gravitate compensatur: alii mortui demum in in- 
feris poenas infiniias inveniunt. Nunquam tamen caedes 
înalta fore putanda est. Versus 64 metro non convenit 
versui 53. 

65. iKpavTOt;. Alii de conjectura itcpoerog, 

66. Hoc versu Hermannus tertiam stropham insti- 
tuit, et 71 antistropham , epodon 75. 

66. M iK'TTodsv, reliqui libri sKTToih. 

6 
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68. hct(p€p€t. Scholiasta hxcnrxpicrtTet. Gonf. Plaui 
Pseud. Act. I SC. III 125 //jam ego te differam verbis 
meis r ubi pariter differre cruciandi et vexandi signifi- 
cationem habet. Et in re quidem longe alia, nec tamen 
significatione diversa, Foenul. A. I se. I 28 ^AîSesGt 
cupidine ejus." 

70. Hic versus inconsulto propter vs. 65 repetitus 
videtur et ejiciendus. Etiam ^pveiv ex versa praecedente 
uonnuUi ejiciendum putant : verum hoc ipsum verbum 
eo magis retinendum videtur, quia turn facilius intelligi 
potest, librarium repetivisse versum, qui post fipusi 64 
secutas fuisset. 

71. olyovTi, Alii de conjectura 6iy6vTi. 

73. x^^POf^^^*i' -^lîi ^® conjectura ^fpo^cttwif. 

74. Libri 06vov Kxixlpovreg lova-xv amsv. Quod scho- 
liasta ita explicat, ut Attice dici velit xaScilpsiv cum 
duplici accusativo, altero ejus qui purgetur, altero ejus 
rei , qua quis purgetur : flumina ergo cuncta non pur- 
gare caedem calamitate, quae ad illam veuiat, i. e. non 
illam purgare poena. Nec melius video, si scriptura 
retinenda est. Etiam II. II 667 aJfix KciSyipov ^xpTrvi^ovx'. 
et Herod. I 43 ^ KxSccpSiig rov Cpovov. Scaliger et Can- 
terus voluerunt houfrxv y^xr^v^ Stanlejus %Xko\jfTXv [mti^v, 
Et aliae conjecturae sunt a viris doctis propositae. Mihi 
aliquando conjicienti scribendum videbatur ]x(txvt «tt^v, 
vel, si senario opus erat: cpivov Kxixipovrig ttot* ida-avr 
xTviv : si saltem in ultima voce prior sjllaba corripi po- 
terat, quod ex loco Homeri II. T 832 xtbovtx eflBcere 
non ausim. Nondum mutationem suadeo, quia nuUam 
satis probo. Ceterum sententia haec est : nec violatae 
pudicitiae muliebris, nec caedis nefariae usquam uUum 
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reperiri remedium. Altera parte sententiae respici ad 
Agamemnonis interitnm facile in tel ligi tur : altera vero 
pars ad Paridem et Trojae grave excidium pertinere posse 
videtur: quaram utramque rem similiter Ghorus vindicta 
praedicanda copulat 935 : attamen nune ad Aegisthi et 
Glytaemnestrae adulterium respici existimo. Negatio semel 
posita în irâpoi re ex ovrt intelligenda est. 

75. Primum ivxyyMv proponit, turn sententiam abrum- 
pit, caosam necessitatis explicans : turn sententiam re- 
petit et oeiviorai cum âuiyKxv Tpoo^ve^jcxv conjungit : 
yrpiTwr ipx^'t^ l^iov est appositum accusativo iUaix kx) 
fiii ilxxix: necessitatem Dii mihi intulere laudandi justa 
pariter et injusta, quum ea vitae meae initiis conve- 
niant, quandoquidem jam prima aetate in servitutem 
abducta sim : hoc enim significat , quum se per patriae 
oppugnationem jam tum, quum etiam in domo patris 
esset, ex ea in servitutem abductam esse queratur: con- 
structionis hScyov oSltrxv pro ouyov Iq xitrocv Dindorfius 
et alia exempla aifert, et Eurip. Herc. fur. 850 fjC eitr- 
irifATsiQ iSficvq. B/f ^epofisvcov potest quidem pendsre a 
▼ocabulo ^lov : vitae nostrae , quae per vim agimur : 
credo tamen potius esse genitivum absolutum, ut tamen 
subjectum ^fiay intelligatur. Cf. 31 TreTrXyiyfiivccv. Simi- 
liter Thuc. II 88 sccpcou xvrovq (r^uv jcofii^o/zivuv : Xe- 
noph. Anab. L. I c. II 17 6xttov TrpoiSvrcov ipifjux; iyi- 
viTO Toîg (TTpaTiooTxTg : L. II c. IV 24 hcL^xiv6vToov fiiv- 
TOI i T^vg xvTotg hrsCpiwi, 

Ex amicis meis aliquis mecnm colloquens ostendebat, 
vphrovT esse posse accusativum absolutum , orationem sic 
construens : mihi necessitatem Dii intulerunt , quum conve- 
niat principiis meae vitae, justa pariter et injusta laudare. 

6* 
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75. ivccyscxv ifJt/ţ'iTrroKiv, Quum patriae oppugnatio 
significetur, quaeri potest, an fuerit Chorus captivarum 
Trojanarum. Stanlejus affirmat. Et sane, licet opinioni 
ei repugnare quodammodo videatur gravissima poenae a 
Friaroidis inventae mentio 935, et egregius Agamemno- 
nis, Orestae, Electr ae amor, qui per totam tragoediam 
spirat: tamen ex Homero satis intelligitur, quam muta- 
verint captivae cum solo caritatem, si ingentem dolorem 
videas, quo Patrocli mortem servae flevisse narrantiir 
II. Z 28. Quae vero est 54 pristini splendoris amissi 
querela, ex illo amore et e caedis deiestandac indigna- 
tione et impiae mulieris odio profluebat. Et vero , quam 
memorabam poenae Priamidarum mentionem, etiam gia- 
vior ea est, si ex mente illarum proficiscitur, quaetestes 
ejus fuerant et per eam servitutem invenerant. 

87. TVf^(3cj3. G Tv^cp $£, M idem, adscripto oTficu 

TVfJL^Cp, 

94. ig vo/xog x. r. A. Alii de conjectura minime ab- 
surda : dog v6{j(X)g (SpoToTg , IcdA' âvrt^ovvai. Verum âvri^v- 
vxi dupliciter positum videtur, prius absolute sine casu, 
par pari referendi significatione , postea vero recipiens 
accusativum SoV/v. 

95. (TTsCpi^. Serta fere cum libatione conjuncta fuisse 
satis notum est, velut apud Soph. El. 895. Quum ta- 
men Aeschylus 87 appellet %^^^, 97 yiTCorov ;^uo-/i/, 
104i yxTrdrovg %0tfS^, 109 dicatur ^icytrâs, hoc loco (rri^ 
fortasse ipsam tantum libationem signi ficat. Sane verbi 
(rrkcpeiv a fundendo non alienam significationem esse ap- 
paret ex Homerice scpi^Tyjpxg sTretTTS'^xvTO tfotoIo^ II. A 470. 

95. Ts Alii de conjectura ys, 

98. TixdxpiJLXTX sunt quae Xv[^xtx dicit Homerus, 



ANNOTATIO. 85 

II. A 814 eU &^^ Xvfixr efixXXov, Scholiasta ad huuc 
Aeschyli locum dicit, morem fuisse Atheniensibas , ut 
vasa, quibus in domus Instratione usi essent, retrogra- 
dientes in trivia conjicerent. 

108. Apparet in boc sermone Electrae animus. Nam 
amica famulis, communiter scelera et domestiuam pestem 
exosis, ab illarum amore sibi consilii inopi ut snccur- 
ratur exoptat. Est haec amore digna dubitatio puellaris, 
et imperitia rerum aetati et pudori conveuiens. Atqui 
eadem non omnis rei imperita est, verum etiam seniores 
docet. Qnippe jam in regiae virginis animo tristis sors 
fortitudinis et sapientiae fructum peperit, ut vitae fragi- 
litatem et communem cunctis exitum meminerit, eaque 
cogitatione in omni consilio pelli timorem. Hac ratione 
Chorum ad libere dandum consilium incitat: qui quidem, 
ut vidimus jam 78, servili pressus jugo, non sententiae 
tantum verum etiam querelae libertatem amiserat. Electrae 
quidem exstitit Trohei (Axiog^ ut dicit Poeta, Agam. 177. 
Nec frustra ejus oratio fuit: neque enim inani formula 
Chorus utitur, jurans in Agamemnonis tumulo tamquam 
in ara. 

105. 1;^^/^. Alii de conjectura l;^f/-?. 

109. or€f4,m. Non jcx^â dicit vel svfji^svij^ sed voca- 
bule utitur, pietatem magis precantis quam aliquem feli- 
citatis eventum significante Pias preces, ut te ad pa- 
trem decet, dicas, quae pro illis sint, qui patri tuo 
amici sunt. 

112. y ip\ In libris r ip\ 

115. xfJ. Sic G. In M ;e £/, ut ante rasuram xa) el 
fuisse dicat Hermannus. Canterus kx). 

117. Conjungo tov cpâvov cum fJi^[j(,vyifJLevvi, Poterat 
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tamen cum xhhn; coujangi, ut fisfivtjfjUmj in oratione 
abrupta casu careret : cf. 135 crov cpovov f^erxlrio^. 

121. Hermannus âTrXuTr). 

122. Denuo Electrae virtus apparet, non tiraore cu- 
jusquam hominis absterritae, quominus pervulgatae jam 
neque ipsi incognitae sententiae obtemperet, malis mala 
esse tribuenda : nam illam jam sententiam attigit 93 , 
eumque dixit esse morem hominum: verum Deos venera- 
tur ita, ut dubitet, an illa sententia satis pietăţi conve- 
niat. Chorus tamen nune in respondendo illam morem 
sequitur. 

124. Kîjpv^. Hic versus scribebatur post vs. 165 : ubi 
saue frigebat: huc transtulit Hcimannus. In versus se* 
quentis initio lacuna erat, quam explevit Dindorfius pro- 
babiliter, scribens âp^^ov: alii &kov(70v, 

124. Mercurius Diique inferi et Terra similiter con- 
junguntur in invocatione, qua in Persis Darius ex inferis 
excitat ur, 638: 

ri} Ts Kx) 'EpfjL>j, ^ocfTiXev r ivipuv. 

127. ico[JLiTm. Recte a Stanlejo emendatum videtur: 
libri S' i[JL[Ji,xTuv \ quod Wellauerus defendit, TTxrp^ât o[i- 
liXTX diceus usitatissime pro patre ipso dici Quod non 
credo, et ea significatione oyi.yi.x singulari numero poni 
existimo et praesentem a praesente sic appellari : cf. ad 238. 
Hermannus xIijlxtoov, Sunt autem ^onfzxTX wxTpcjicc ea, 
in quibus nune Agamemnon habitabat, quippe domus iu- 
ferorum : aliter initio fabulae TrxrpSix KpxTvi, 

130. ;^ipy//3^^. A'^ersu 85 appellavit Tjoco-rpo^r^v, 87 xij- 
^smq x^^^t 92 irkKxny ^ 95 criţ))^, 97 yxTTorov x^^a-iv^ 
hoc versu %i/9w/3â5^, 163 yxTOTOvg x^^^- 
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130. (SpoTOÎg. Sic in libris, adscripto in nonnnllis 
yp. vekpotq. Emendarunt viri docţi Cpdiroîg. Quae con- 
jectura minime qnidem absurda est., et tamen dubito an 
necessaria sit. Eadem quidem ratione apud Euripidem 
dnrro) dicuntur mortui, Herc. fur. 484: 

tvyirav fcxp "A/îţj, 
ubi pariter pro iwirm scribendum putarunt 09iTav. Et 
tamen Chorus in Persis de Dario jam mortno et in in- 
feris habitaute: 

fMvog oiv Sinjruv Tripxg eiiroi. 
Si igitur mortui appellantur ivYiTo) , car non etiam (Sporol? 

132. âvx^of^^v. ScholidLsisL (3a(nK€iia'0fjC€v ^ idquesequor 
cf. 237 5«^' xvxKTii<r€t Trxrpog. Dindorfius mavult esse 
a verbo iyxyeiv. Tamen quum Electra deinceps et suam 
sortem servilem et Orestae fugam deploret et inopiam, 
congruam est, illam optare, ut imperium domus sibi 
fratiique restituatur. Blomfieldus suasit Tcuq hce^ov sU 

133. T€7rpxf^ivoL Libri TrsTrpxyfjiÂvoi^ scholiasta vsvi- 
x^fUifOi, KXTT^yuvKrf^ivoi, Confert Stanlejus Pers. 517 

oi V« TXhxivx hxTrsTrpxyfJLâvou (rrpxrov. 
Tamen reliqua oratio h. 1. emendationi favet, quum ipsum 
adverbium 'jccaq, additum verbo xXifisdx^ maxime venditis 
convenienti, figurato sermoni sit accommodatum. Cf. 915. 

137. ^eiycav, Libri ^etjyeiv. 

138. fjUyx. Libri fihx^ unus iierx. Klausenius re- 
tinet (ihx^ explicans: luxuriant postea, postquam tibi 
ea eripuerunt. 

144. cou, NonnuUi malunt o-' «. Scholiasta: roiq Te 
ix^poîq cov xkyoi} (76 Cpxvijvxi Tifji>upov. Unde tamen non 
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efiScitur, illum legisse 9-5, nam hoc addidit foitasse ex- 
plicând! causa. 

145. ivTiKXTixvsh, Sclioliasta yp. «i/r/xaJT^XTâJj/frv. Her- 
mannus ivriKXKTXvalv d/x^, secundum Scaligerum. 

146. KXKijg. Dindorfius scripsit i/c^i}^, scripturam xx- 
Kijg suspectam habeus proptei repetitioiiem : alius xx^ii^, 
Mihi ea repetitio gruvitatem habere videtur, attendenti 
etiam Electram, primutn quidem dubitantem nec statim 
ad mala adversariis imprecanda paratain, postea veio 
quam suscepit, fortiter peragentem. Ceterum genitivus 
TÎ^g KXKÎjg xpxq Don pendet a (ii(7cp^ sed a rxvTX. 'Ev 
fjU(rcp tMvxi simpliciter est proponere, proferre : vdut 
Herodotus lY 97 yvâfAviv ig fiicrov Cpipu : Lucianas de 
conscrib. hist. 60 fiuiog ev f^iacc ieriog. 

152. TTXixvx. Scholiasta: oti iîn xTrodxvovrog Tccuiyx 
eiTrev KXKug^ et afiert Euripidem Ale. 424 

TTXiXVX tŞ) KXTCcieV XJTTOV^Cf) is^. 

lllud KXKug non ad vituperandum Aeschylum pertinere 
existimo, sed ad tristem hoc loco vocabuli ttxixv sigui- 
iicationem , quippe iu appellando mortuo positi. Stanlejus 
affert etiam Soph. Oed. Tyr. 5 

OflOÎJ ăf TTXlXVm T€ KX) aTSVXyfJLXTOOV. 

155. 6pv[JLX, Glossema additur rov Tx(pov, Fortasse 
ignobiliore vocabulo usus est ad siguificaudum tumulum 
non satis Agamemnonis dignitati convenientem : cf. 433 
et 440. Quae tamen explicatio quodammodo quaesita 
videri potest. Credo potius, epvfjcx quum proprie de 
valio diceretur, translatum esse ad sepulcrum etiam, ut- 
pote similiter exstructum et ex lapidibus factum. 

156. xyog. Libri xKyog, Verum scholiasta habet 
lemma xyo; xTsvxerov, et explicationera : to ixxpv yxp 
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âTTsvKTOV &yog sÎTTev' âTrirpoTTOv rSv vifieripav kxkSov kx) 
ruv âyxSuv ruy ixtpuv. Non ergo dubitavi recipere 
xyog : forte tamen melius Hermannus i^yog. Upig epvfix 
conjungo cum Kex^fASVuv^ non cum îsre: appellat x^^^ 
KXKX^y quia proveuiebant a Clytaemnestra, quae Aga- 
memnonem interfecerat : easdem vero icahvxq^ quia illa 
tamen conjux fuerat et nune caiitatem significare vole- 
bat: cf. ad 234: quam vero haec caritatis simulatio sibi 
displiceat, ut Ksivooy quasi acerbam laudem et damna- 
tioni similem habeat , significat interposita sententia xiro- 
rpoicoif iyog xTreux^rov : qui nominativus additur ad k€- 
XUfihav %o5v, quasi dicat, o icmv xTrorpoTCOv xyog xTrev- 
XSTC/y. Cf. ad 200. Erat de Clytaemnestrae sententia 
expiatio ad mala averruncanda, ut 43: sed Chorus banc 
ezpiationem abominatur. Aliis alia placent , et sunt etiam 
qui conjecturas proposuerint : velut Kâ&vm xxkuv r\ Sed 
nihil inveni, quod mihi melius adhuc videretur quam 
id quod proposui. Alia antea explicatio mihi propo- 
nenda videbatur, nune vero ei, quam dedi, posthabenda: 
ut xxKav conjungeretur cum ipv(Jt,x^ x^ivwv cum xyog^ 
essetque xyog non expiatio sed piaculum, et spvţix kxkuv 
appellaretur tumulus Agamemnonis, quasi malorum pro- 
pugnaculum, quum ex eo defensionem aerumnarum Cho- 
rus exspectaret: idem vero piaculum, non averruncans, 
sed averruncandum , et abominandum amicis , propter 
caedis nefariae memoriam. 

157. xAvf ii fiot. Homerus Od. A 767 

Sex ii ol ÎkXusv xpîjg, 
Qui dativus si more Homerico potius ita cum âpîjg con- 
jungendus cuipiam videatur, ut vix a genitive differat, 
tamen exstat Iliad. A 335 
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180. x^i'^^' I-«ibri kx) riiv, 

180. Trarpig. Ita libri. Editores plerique jrarpi. 8ed 
recte Wellaneras taetor librorum scripturam y confiareiu 
Soph. El. 84 TrxTpog x^^^^^ Xovrpi , et Eurip. Oreat 128 
&7rxv9* vTn^xvov yepripav ^upijfixrx. Geterum attende ora- 
tionis varietateni et copiam: nam quae hoc versu appel- 
latur Kovpifji^yj x^^'^f vs. 168 dicitur rofJt^xioq fiSarfnjxo^^ 
172 tf;/?, nbîSapxt, IST TTXizxfJi^g , 188(^/3j;. 197 t?J- 
Koq^ 226 Mvpx rptx^g, 227 Kxpx, 230 rofiai. Cf. ad;t^/^ 
yt(3xg 130. 

181. XV ixKpvTx. Libri ei^xKpurx, Mutationem antea 
rejicicbam : nam eifixKpvrx h. 1. non ad tristitiae decus 
significandum pertinere putabam , verum ad rem lacrjmis 
bene dignam, non tam propter dolorem quam proptei 
vehementem animi motum. In sequeute versu fi pro $ el 
post comparativum positum credebam: cajus taman con- 
structionis aliud simile exemplum non succurrebat. Di- 
cere Chorus mihi videbatur, non sibi temperans, prae- 
sentem animi motum, quamquam is cum spe magis, et 
tamen incerta, quam cum luctu conjunctus esse deberet, 
non minorem esse quam si mortem Orestae comperiret: 
Electra vero, quamquam et ipsa vehementer commota, 
tamen temperantiore oratione mox uti, nec talem adhi- 
bere comparationem. Quamquam Chorus Creştem amabat, 
tamen intelligere licere, alium quendam esse sororis ani- 
mum. Tamen ab hac explicatione recessi, et melius mihi 
videtur Klausenius locum intellexisse, hoc modo: non 
minus haec mihi tristia sunt quam ea quae antea luge- 
bam: si nempe Orestes, missis his crinibus, se de reditu 
desperare ostendit: nam nisi desperaret, donationem eam 
ad adventum suum distulisset. Etenim etiam Electra, 
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roganti Choro, quomodo Orestes venire ausus fuisset, eum 
non venisse, sed misisse crines responderat: postea tamen 
aliquam capit spem meliorem, 194, 203. In hac autem 
explicatione illa motatio «Ai mihi valde probabilis videtur. 

188. Tpoo'kTff, Sic M: in G est Trpiffs^Ti. 

184. iTTxMyjv. Libri iTrctiiijV, In lemmate sobolii 
Bobortelliani est iTrdxrdijv. 

184. hxvTxicfi j3iA£/. Cf. Sept. c. Th. 894 iixyrxlxy 

185. 'il^ioi. Comparaţie est imbris post diuturnam 
siccitatem prorumpentis : il^pioi arxySveg TiTrrovfft^ per si- 
tim gnttae cadunt, quomodo a sitiente terra guttamm 
copia abeorbetur: sitis ab excipiente transfertur adguttas 
quae eicipiontur. 

186. i^pxxTOi, Ita libri. Significatur non cohibita 
vis aqnae. Alii xCppx(rTOiy Dindorfiue xCpxpKTOL 

190. y£. Libri ^l 

192. iyu 9' OTTug. Snnt qui mntandum potent iya 
is TTo^, ut in interrogatione : sed post "Ophrov oratio 
videtur abrupta, intellecto oiK sz^^ vel simili dubitatione. 

195. îfJLCppov. Libri svCppov. Recte emendatum vi- 
detur. Quippe quum velit aut rejicere ut hostilem, aut 
ut cognatum adsciscere, in prioris rei nuntiatione non 
poierat esse benevolentia : ipsa addita iyyixov iU>]v osten- 
dunţ, tantum perspicuitatem comperiendi quaeri, non be- 
nevolentiam. ''EfiCppcov et evCppuv etiam in libris confun- 
duntur Pind. 01. IV 21, 01. VII 116, 01. IX 113. 

196. xtvua-trifiyjv. Libri k^vv(T(t6(jlviv, 

197. iAA' sZ (rx<ţ! vjv i}. Ita optime Wellauerus ex 
librorum scriptura, quae est xXX^ sv (rx^vjvii, Alii aliter 
mutandam putarunt. 



94 ANNOTATIO. 

197. âTroTTTv^at, In M plerique dicunt esse âvoirpl- 
(TXt^ sed Hermannus dicit, ibi ita scriptum esse ÂTroTmi- 
ffxty ut etiam â7ro7rp6(rxi legi possit. Eobortellas âyroTm^M. 

200. &yc6Xfix, Continet hic versus appositionem prae- 
cedentis infinitivi avfiTrsvSsîv : lugere mecum posset, qui 
luotus foret ornamentum tumuli et patris honor. Similis 
construcţie est 155, et apud Homerum, II. fi 735 
pl\p€i x^^P^^ *^^'^^ ^'^^ TTvpyoVj Xuyphv ixsi^v. 

202. iixyiv. Libri habent dativum, quem agnoscit 
scholiasta. 

205. In hoG vestigiorum indicio, quod sibi Electra 
proponit, attendendum est, id quod alii recte monue- 
Tunt, fnisse alioqui Agamemuonis tumulum desertum: 
ut sponte in suspicionem Orestae illa venire debuerit. 

206. Libri to5«i/ S'. 

206. o(ioloi, Iterum attende, ut ad 180 monuimus, 
poeticae Aeschyli orationis copiam et varietatem : simi- 
litudinem exprimunt vocabula et locutiones: 174 îietv 
ofi6'jCT6poq ^ 176 7rpo(7^spviq îăfTv, 179 'jrpotrsiisTxi ^ 206 
iţmoi^ ifiipepelg, 210 eU txvto (7V[Jt,^xlvov<Ti ^ 227 ^6fcf^' 
Tpog. 

211. Hune quoque versum si cum 183 et 184 com- 
pares, idem comperies, quod modo monebam. Ceterum 
ciS/V de dolore animi vehementiore etiam dicitur ab Eu- 
ripide, Hippol. 257 

rh S* vTrep ii(T(fav [jlIxv aiiveiv 

Quem locum expressit Cicero de am. XXIII 45 f/ si tam- 
quam parturiat unus pro pluribus.'' 

212. T€X€(r(pipovq svxxg. Idem apud Euripidem est 
Phoen. 69. 
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215. i^vxou. Sic B. M et G i^iivxov. 

217. harxyXovidÂwiv, Sic B. M et G ixTra^Xovfiivtig. 

221. Libri KXT xvrov rxppotfi^x^^^P^^ ^ ^^^ simile. 

222. Libri iiioltriv. 

224. In libris r^^ iyi trs TrpovvviTTUy vel simile. 
Qnod retinuerant alii, mutantes tamen rccy in txvt. 
Venim recte monuit Hermannns, significationem verbi 
TTpoivyiTTUj quae est edicendi vel jubendi, ab hoc loco 
alienam esse. Gf. Agam. 162 rovro viv TrpocreyveTrco. 

225. fiiv oZv, Emeudatum pro librorum scriptura fiiy 
ytH': in G tamen oiv a librario factum ex i/Dv. Alia emen- 
datio est fjLS vvv, 

226. Hune et quatuor sequentes versus eo ordine dedi, 
qni est in M et G et vetastis editionibos. Bobortellus 
tamen versum xv€7rrspi6vig habet post versum travTijg cHeX- 
0ev. Postea ordo mutatus est: Dindorfius, secutns Hea- 
thinm» habet: jcovpxv — }xyo(rK07rov(rx — âveTrrepudyig — 
ffxhpM — travTijg. Atque alius aliter. Si ab antiqno 
ordine recedam, sequar Dindorfium potissimum, sed re- 
cedendi non est visa causa idonea. Ceterom Dindorfius 
pro ^ufipUrpov edidit ^vfifisTpov: de qua mutatione non 
tanium nihil monuit, sed in annotatione etiam habet 
^(ifihpou, Etiam scholiasta legit genitivum. 

229. Duas res nune ostendit Orestes : esse suos crines 
ita similes illi cincinno, quem in tumnlo Electra repe- 
reiat, ut ei peisuadeat a suo capite esse caesum : tum 
vero esse suos crines cognatione similes sororis crinibus. 

230. ffxhpxt rof/,^. M et G a')ci\ljxtTo fiij. 

231. îîoy. Libri llov. 

232. tiipsiov, Libri dvipiov^ Turnebus 6vipluv^ eumque 
secuii sunt editores plerique. Fro sU ^ Dindorfius, 
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secutus Turnebam, edidit vjis. Yeram illud retineo, nec 
ad îiovy sed ad ipyov per tinere exişti mo , eo modo, qnem 
in interpretatione ostendi. Ceterom scholiasta monet, 
non ostendere Orestem id pallium, quo nune indntas 
esset, sed aliud, quod ex pueritia servatum secum ad- 
duxerit: neque id improbo. 

233. hiov ysvov, Xenoph. Anab. L. I c. IV 17 
o KXixpxo^ iv €Xijr^ iyivsTO. 

233. A&if ^xTTXccy^g. In M (iviKTrĂxytSj ^ et in reliquis 
etiam libris corrupta scriptura. 

234. Tobg (piXrxrovg. Froximos cognatione sane po- 
tius quam caritate. Yerumtamen similiter Clytaemnestra, 
Eumen. 100: 

7rct6ov(rx 5' ourca ietvx Trphg rm (piKTxrav, 
Et Choe. 616 Scylla salute spoliat patrem, (pSora ^i?^ov, 
238. ifif^x. Yalckenarius ad Eurip. Phoen. 415 sua- 
det ut scribatur ovoţix : nec sine causa , quum Electra 
deinceps patrivsque et matris et sororis et fratris illum 
nomen et amorem sibi implere dicat. Verumtamen libro- 
rum scriptura mihi praestare videtur illi conjectarae. 
Quippe compellans oculum egregie significat singularem 
adspiciendi laetitiam. Conf. Eurip. Phoen. 312 XP^^V ^^ 
o[Â[ÂX 7rpo(r€7'ăcv, Soph, Aj. 1003 a ^vtrdex^ov OfAf^M. Ibi- 
dem vero 977 lfjLf/,x ita positum videtur, ut Latini caput 
dicere solent : nam Ajacis corpus Teucer turn non ad- 
spexisse videtur, certe illud adhuc erat opertum. Cete- 
rum ad seutentiam Electrae conf. Horn. 11. Z 429 

"EKTOp, XTXp (Tlt f^l 6(T7l TTXTVlp Kx) WQTVIX fllfnip 

yjis KXjlyvyjrog, ev Si jctc/ ixKspoe; TrxpxKolTfiq, 
244. [jLovov. Libri fJLOvoq. Quod nonnuUi retinent, et 
cum BfAo) (re^xq Cpipuv conjungunt, scribentes porro Kpxroq 
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ik. Conf. tamen Soph. Fhiloct. 1028 fiivov tso) (rii^otsvy 
et Earip. Iph. in Taur. 1044 trâi^ov (jUvov : qaae loca 
contulit Abreschius. 

245. [Ml. Stanlejus suadet 0-0/, propter 237. 

247. sZviv, Emendavit Turnebus: in M et G wv, 
confusa etiam distinctione verborum: apud B> vtjv. 

251. 6vipxv TTxrpcpxv, In M iîjpx TTxrpâx, nec valde 
dissimile in Q. Scholiasta habet accusativos. Blomfieldus 
nou incommode suadet Txrpcpoig, 

252. Xiya. In M et Q iyk 

254. »(i(pa, Electra quidem non meliorem exsilio 
sortem habebat. 

255. Similiter apud Homerum Chryses sacerdos in 
precibus ApoUinem commovet commemoratione hostiarum , 
quas ei immolasset : II. A 40. 

257. ifMixq %f//70^. Aeque larga manus significatur. 
Cf. Knd. 01. VII 1 ă:pv€ix(; iwo x^^pi^- 

257. eidotvov. Agnoscitur ei\2^m\ eSiuvov iu M et a 
scboliasta. 

258. Fertiuere haec de aquila et de signis compa- 
ratio eo videtor, ut, qaomodo aquilae prole exstincta, 
regiae avium et Jovi ministrantis , quasi exstincta fo- 
ret fides ominum, sic prole regis ejusdemque in primis 
cultoris Jovis perdita periret causa cultus et adora- 
tionis. 

261. (3cafio7g xpyi^si. Comparat Stanlejus Sept. c. Th. 14 
T^Af/ r xpijyetv kx) deoov iyx^pl^^ 
(3cofjUit<nf Ttfji^xg (jlvi ^^x?^€i(pi>jvxt ttotL 
Yerum ibi id auxilium non in donis ferendis consistit, 
velut h. 1., sed in arcendo interitu, quem hostes mina- 
bantur. 

7 
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262. ccTri trfziKpov, Ahrensius vertit: ex parva re. Fiae- 
stat referre ad ^of^^v, 

262. d' &v ipeixg, Ita Turnebus. Libri ixyciplag: 
nec raro in M est / pro €i. 

264. Timoiis alicujus non expers est Choms: c£ ad 
103. Yerum eum timorem couteinnit Orestes, respon- 
dens, se esse fretom Apolline. 

266. yXci(r(r}ig x^Pf^» Linguam uon compescens. 

272. vCp* vjTTxp, Comparat Blomfieldus Agam. 792, 
Soph. Ant. 1315 et alia. 

278. Tov TTxrpoq rovg odriovq. Brevius pro rov (pium 
Toîj TTCcrpog Tobg ahloug. 

275. Haec non ita cum soperioribus cohaerent, nt 
pertineant ad modum, quo Apollo Creştem supplicium 
de reis sumere jussisset: verum significator, qno aiiimo 
esset Orestes, quum illa jussa acciperet: jussit me, qniim 
furerem propterea quod me spoliatione bonorum mnltas- 
sent, illos interficere. 

278. ^vtrCppovsg sunt Deae Erinnyes, quae mox îpso 
nomine memorantur : earum [jLsiKiy[Aa.TX Ik yijg sunt in- 
fertilitates, quibus vindicentur piacula gravia regisque 
caedes inulta : neque opus est ut mutetur scriptura, 
quod nonnuUi voluerunt , et legatur (jLViyifJLxrx : quippe 
sunt (ji^iXiy[JLXTX eae poenae, quibus quum mortales aflB- 
ciuntur, illae Deae placantur et gaudent: cf. Eumen. 107. 
Aliam explicationem mihi proposuit aliquis ex amicis 
meis , ut ros. iz ^îjg essent proventus terrae : eum fore 
oblectamentum hostium : hos enim significari ^va-Cppovxg : 
ergo fore bello regionis vastationem , hostes rapîendis 
terrae fructibus oblectatum iri. 

279. Txg Sf vuv, Hermannus rccg 5' xhZv. 
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280. iyplxK; yyxioig, Confert Stanlejus Prom. 368. 

£81. (putriv, Significatar corpus et ejus habitus: cf. 
Eurip. Or. 126. 

£82. XsuKxq. Duplicem explicationem proponit scho- 
liasta, aut ut calamitas maneat ad seuectutem, aut ut 
ante senectutem jam morbus canitiem efEciat : posterius 
verum est. 

283. iKX»g T6 ^ooveî. Sic libri, quantura scio. Alii 
ciXko^ T Ipuvet. 

285. ipuvrcc. DifiBciliorem hic versus explicationem 
habet. Minime absurde Dindorfius eum , id quod jam Blom- 
fieldus suspicatus fuerat faciendum esse, transposuit post 
versum kx) Xufftrx, Yerum Blomfieldus tamen ordinem 
Tetinuit, et ab opuvrx pendere existimat accusativum 
Trpotr^okxqy conferens Eumen. 104. Cf. etiam Choe. 1061. 
Idem proposuit ut legatur XxfjCTpov fA. Verum prono- 
mine non opus esse credo, et orationem copulandam esse 
cum participio vs. 277, r/Vf/i/ fi ex^vra: ergo opavra 
pertinere ad Orestem. AxfiTrphv adverbialiter positum est. 
Objectum vero verbi opooyrx est wxTepx^ e tota oratione, 
maxime vero ex 273 rolj TrxrpQq et ex 284 TXTpuuv 
âiijzxTuv facile intelligendum. Ad hoc autem TTxripx 
pertinet vujzuvt icppvv^ quibus verbis ira patris signifi- 
catnr vultu. expressa. 

287. Stanlejus, si eum recte intelligo, conjungit 
TrerraniTcav cum avepTepoov^ h Trpoo'TpoTrxiuv ita cum t£- 
^rruKorcaVi ut significetur vtto TTpoiTTpOTrxluv , inferorum , 
qui mânu scelestorum ceciderunt : tandem iv yivsi cum 
7rpo(JTp07rxiccv 9 i. e. TrpotrrpoTTxlccp (Tvyysvuv. O/ ev yhei 
recte ab eo explicantur (rvyyaysig^ conferente Sopb. Oed. 
Tyr. 1016 , et Eurip. Ale. 925. Et '7rpo(rrp67rxio(; quidem 

7* 
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saepissime significat sceleratum, ut apud Eurip. Herc 
fur. llâS et 1280 : verum etiam passive signîficatar is, 
cujus morte piaculum conceptum sit: quomodo apud Eu- 
rîpidem in Jone 1259 Chorus Creusae saadet, ut in 
ara consideat : sic enim interfectoribus sangninem gu 
fore Trpo^rpSxcciov, Ergo vocabule Tpo^rpoTTxlcov appositom 
existimo iv yevei , eidemque TreTirujcircov : prius uniyerse 
significavit roov ivsprspuv ^sKog^ turn addidit, iilud telom 
mitti vel proficisci ab iis consanguineis , qui ceciderint, 
quorum morte piaculum conceptum sit : i. e. ab Aga- 
memnone. Numerus pluraiis similiter ponitnr 53, isff- 
TroTuv dxvxTOitri. Etiam scholiasta docet, significari Aga- 
memnonem, sed rationem non idoneam adjungit, signi- 
ficare existimans hanc vocem eum, qui a Diis oltionem 
supplex rogaret ; saepe quidem supplicis notione ponitni 
TrpofTTpiTTXiog ^ sed ea ab hoc loco aliena est. 

289. huKSTixt, Ita R et Turnebus : M et Q iidfxso'iat. 
Blomlieldus putat passive positum esse: quod contra vi- 
detur. Exemplum activae significationis attulit Herman- 
nus ex Homero, Od. S 8 

Sg p' i?kiuv 'oSujriJ^ 'SiuKero oh ^6[â/>io. 

291. Kpxryjpog, Libri Kpxrepot;. 

292. Ki(3og, Libri ?,ll3oc, Mavult Abreschius ^Ifioug, 
sed recte contulit Hermannus accusativum xt(3ai, ex Ae- 
schyli fragm. 56 et 70, apud Dindorfium 52 et 68. Et 
tamen accusativus pluraiis A/i3jf vs. 448 conveniret geni- 
tive singulari XlfSoug, 

294. Particula 5' post Si^fo-tf^/ in libris scriptis prae- 
termissa est In verbo ^6X^(Tixi negatio supplenda est e 
negatione sequente verbi avXXvsiv: similiter apud Aristo- 
phanem, Av. 694 
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^ 3* oiii^ iy^p oHS oipxvhq viv\ 
et apud Pindarum, Py. X 64 

y6(70i 3' Giire yijpag. 
Tv^vetv recte videtar Blomfieldus interpretări: operam 
praestare in scelere expiando. Qnippe hoc verbum uni- 
versam significationem habet componendi, dirimendi , velut 
SopL Aj. 1317, nbi opponitur verbo ^vvxtctsiv^ quod 
significat in proelium conjicere: Herod. L. 1 c. 18 ttJ- 
Af/xov (ruvaTTTeiv. lila autem verbi (rrjXXvsiv significatio si 
ad eam rem, de qua hic agitur, transfertur, reconciliatio 
ponenda est in expiatione, quae est reconciliatio cam 
patre Diisqne iratis. 

298. itrr ipyourriov, Ita libri, vel simile. Alii se- 
cundam Tumebum i^epya^riov. 

299. ovfJt^TTtTvov^iv, Libri a'VfiTrlTrrov^tv. 
801. TFphg TTii^st, Libri 7rpo<r7rt^€i. 

302. TroXlraq, Scholiasta Argivos significari existimat. 
Mihi yero Orestes ipse et Electra significari aliquando 
videbantur: quos quum Trojae eversores appellaret, gen- 
tilom illam laudem esse et paternam gloriam ad prolem 
generosam pertinere arbitraretur. Yerum scholiastae ex- 
plicationem nune veriorem existimo: nempe bonis suiş 
patemis recnperandis , in quibus inimici cum superbia 
luxuriabantur , simul imperium illis eripiendo recupera- 
turas erat, pristinumque splendorem regium instauratu- 
ros, quo populus antea gavisus nune carebat. Yide 
54—58, 135—187. 

803. siii^cp. Sic libri. Editio Eobortelli aSi^cp. 

305. 61 ii fj(,i], Perquam ingeniose et fortasse vere 
aliquis legendum putat si ^ ifiii. In Bhein. Mus. Neue 
T. X III p. 461. 
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305. eUsTXi, Hermannus dicit esse passivae signifi- 
cationis: quod non credo, sed iutelligi Aegisthum: idem 
dubitat, an sit scribendum shoficci. Abreschius vuit 
shsaty ut Orestes Chorum alloquatur. 

305. Bespiciamus hoc loco orationem Orestae. In ez- 
ordio fabulae continuo totum propositum exponit y ae fore 
patris uecati ultorero. Quantum autero patris ulciscendi 
officium ei videri debuerit, monuimus ad 18: veium ea 
ultio erat necessario cum vindicta sui, sororis, patriae, 
conjuncta. Itaque mox, postquam Electram appellavit, 
cum illa quasi submisso animo et supplice Jovem pre- 
tatur, ut orbis pii patris liberis auxilietur domamque 
restituat: 246 — 263. Postea fortior ejus oratio ^xsiatit 
et audacior. Quippe Chorus silentium et cautionem sut- 
det, ne quis consilia ejus ad dominos perferat: qaa iile 
voce stimulatur potius quam cohibetur, conscius consilii 
sui et certissimo Dei imperio fretus auxilioque» suam 
vero sortem indiguatus et interfectores illos et dominos 
contemnens. Quanta divini auxilii veiieratio in precibus 
apparait, tanta jam hostium, quos quidem vehementer 
odit Ghorus et tamen quodammodo timet, contemtio in 
Creste est. Hoc est illud Horatii : Dis te minorem quod 
geris imperas. Ipsa vero inopia et bonorum spoliatio 
ita eum ad vindictam impellit, ut nihil in eo sit aut 
non dignum proposito, aut Deorura auxilio non conve- 
niens, aut patris amissi luctum obscurans. Quid enim? 
Jam primo carmiiie Chorus domura afflictam et pristiui 
splendoris flevit interitum : jam Electra libans iuferias 
suam servitntem et Orestae inopiam et exsilium deplora- 
vit, in bonis illius luxuriari interfectores indigne ferens: 
si maleficium, quod vindicandum erat, respicias, fuit 
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caedes Agamemnonis cum Orestae expulsione conjuncta, 
et sic demum firui sibi videbantur malefici illa quasi di- 
vina felicitate: si vindictam respicias justitiamque , fuit 
e^ poena scderatis infligenda, et domus restituenda, et 
ad Orestem divitiae referendae, quae fuerant ereptae cum 
scelere. Sic ergo iile continuo Jovem, ne pii patris so- 
bolem afflictam interire sinat, precatus, deinceps exposito 
rei perficiendae consilio et spe in Diis reposita, ultio- 
nem patris cum suorum recuperatione bonorum recte 
conjungit. 

Atque ipsa de bonorum possessione sententia simplex 
est nec abhorret a poesis dignitate nec ab argumenti 
tragoediae gravitate. Homerus quam excellit splendore 
divitiarum laudando? Quid Alcinoi regia vel magnifi- 
centius vel suavius? Quae eximia est ibi cum opulentia 
honoris regii vereque popularis copulatiop Quae pia sa- 
crorom, quae Diis large fierent, et hospitalitatis opisque 
extorri ferendae conjunctiop Odyss. L. VII & VIII. 
Et apud Findarum: 

o fiiv 7r?^GVToq iperxlg 

ieixihx?^fji.£Voq 

(pepsi T&V T6 KXi TCCV 
iCXtpOVj 

i(nyip xpi^xXog^ htiruf^cv 

ivip) cpiyyog, 
«'Frofecto divitiae omatae laudibus ferunt multarum rerum 
copiam, suntque sidus splendidum, verum viro lumen.^^ 
Olymp. II 96. Uaud dissimilis Orestae apud Aeschylum 
ratio est. Fossidere eum sua bona oportebat regio titulo , 
cujus decus pristinum populi mentes penetrare solebat, 
54: pios ipse usus memorat in precibus, quum pater 
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sacra Jovi larga fecisset, postea defutura, si progeniem 
pii patris Jupiter perderet, 255: et vero memor landis 
paternae ingentisque Troja eversa partae gloriae nec ferre 
suam inopiam potest, nec populum suom servire indignis, 
mox quanto plus fortitadine valeat ostensuras. Sic cum 
justo vindictae studio amor patriae conjunctus est: ideo 
quoque ut patriae redeat fiducia precatur 897 : et postea, 
ad perficiendum propius jam accedens, iu votis faciendis 
patriam simul cum patris tumulo invocat, 540: ac tan- 
dem, perfecta re, eum Chorus patriae liberatorem ap- 
pellat, 1046. 

306. Chori notam M et O non habent. Atqoe in 
tota hac parte, quae pertinet ad 478, personarum divisio 
e libris haudquaquam satis apparet; raro personae nomen 
apponitur : lineolae aliquoties in M ponuntur ad distin- 
ctionem significandam , eaeque ipsae saepe desiderantur. 
Id quod in aliis quoque partibus hujus tragoediae fii 
Velut in M 167 — 182 lineolae singulis versibus praepo- 
sitae sunt: in G et editione Aldina personarum vices 
inversae. Contra in M etiam lineola interdum ponitur, 
ubi nulla ferri distincţie potest: velut 716, ubi manifeste 
Clytaemnestrae oratio continuatur. Plurima vel confu- 
sionis vel obscurationis exempla comperiet is, qui singula 
persecutus fuerit. Quapropter editori et lectori relin- 
quitur, nt personarum vices constituat arbitratu suc. 

Stropharum partitionem proposuit Hermaunus : quam 
non recepi, sed tamen eam hoc loco apponam: 
Systema I: 

str. %' 315—322 Or. 

str. ff 323—331 Hemich A. 

ant. (x! 332—339 El. 
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8tr. / 340—344» Dux Hemich. A. 

str. y 345—353 Or. 

ant. 13' 354—362 Hemich. A. 

ant. y 363—371 El. 

mesodos 372 — 379 Choros. 

str. £' 380—384 El. 

str. 9 385—393 Hemich. B. 

ant. c' 394—399 Or. 

ant / 400—404 Dux Hemich. B. 

str. ^ 405-409 El. 

ant 9' 410—417 Hemich. B. 

ant ^ 418—422 Or. 

Systema II: 
str. if' 423-433 Hemich. A. 
str. r 434—438 Or. 
ant r 439—443 El. 
ant if' 444—455 Hemich. B. 

Systema III: 
str. / 456-460: 

456 Or. 

457 El. 
458—460 Cho. 

ant /' 461—465: 

461 Or. 

462 El. 
463—465 Cho. 

Systema IV: 
str. tx 466—470 Hemich. A. 
ant tx' 471—475 Hemich. B. 

Extra systemata posuit et Choro tribuit 306 — 314 et 
476—478. 
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311. ilxii, M ilxijx et Teliqua corrupta, sed ct li- 
neola transfixum est: O ilKijg, 

314. rptyipuv, Stanlejus suspicatur ita dici, qaum 
jain post priores caedes tertia f ut ara esset. Conferri po- 
test finis tragoediae. Non tamen ita existimo, 8ed tan- 
tom significari pervetustum. 

317. Pro XV aicxdsv Hermannus scribeudom putavit 
iyKixiev : postea tamen id ipse improbavit et scripturam 
librorum restituit, verum ita, ut vs. 334 mutaret, scilicet 
ut is conveniret versui 317. Omnino moneo, non ita 
apud me constare de regulis metricis, quas in tragico- 
rum versibus non tantum dimetiendis verum etiam mu- 
tandis Hermannus aliique sequuntur, ut ipse qnoque 
singulas eas mutationes et cunctas recipiendas putem, 
sed cavendum potius arbitrer, ne festinando aliquid de- 
pravetur forte magis quam emendetur. Fraestat, quae- 
dam ignorare fateri, quam incerta habere pro certis. 

317. Tvxoif^" ocv. Cf. 418. 

317. ovpl^siv h. 1. intransitive positum, ut Pers. 602: 1 
est autem prospere vehi, ex re aliquid facere. ^'KKxiev 
longinquum intervallum notat, quod sit inter Orestem 
et patrem, inter vivum et mortuum. Eecessit a vin- 
dictae, quam spirabat, cogitatione ad fletum de sorte 
patris Orestes, et quaerit quasi quoddam patri solatium. 

319. iaofj(^ipov. ItaTurnebus: Uhii horlpt^ipov. Erfurd- 
tius ad Soph. El. 86 dicit, metri causa scribendum esse 
ivTi(Jt,oipov ^ idque Hermannus recepit. Et modo quidem 
quid de mutationibus propter metrum illatis sentirem 
aperui, verum hoc tamen loco l<r6i^oipov metro ipsum non 
repugnaret, si in hofjuiipov eaudem libertatem Aeschylus 
credendus esset sumsisse primae syllabae producendae, 
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quam sumsit in hihoc^ Pers. 80 et 856. Yerum voca- 
buli hoisog iu anapaesto ponendi non eadem ratio est 
atque vocabuli Mf4,:ipo^. 

819. Pertinent haec ad magnitudinem infelicitatis Aga- 
memnonis significandam et deplorandam : nam quum iile 
victor redux interitum invenisset, maximus ejus splendor 
comparandus erat tenebris, quaeque gaudia appellata fue- 
rant, lugendi potius nobilitatem pepererant. In epitheto 
evx^ijg amara est quasi laudatio; quum gaudia in âetum 
mutata esse dicat, utitur epitheto, gaudiis magis apto. 
Nobilis quidem etiam dici potest res mala, velut a 
Livio dicitur nobilis clade Romana Caudina pax, L. IX 1: 
verum compositio adjectivi evycKeviq hujusmodi ambigui- 
tatem non admittit : igitur propter eam causam, quam 
dixi, nobilitatem cladis Agamemnoniae eo vocabulo Ores- 
ies significasse videtur. De plurali 'Arpslixig cf. 53 et 
287. Orestae querelam idonea Chori consolatio excipit. 

321. yoog. Similia ororv^eiv 326, TroXvMxpmx Triv- 
6ti S33, imTVfi^loliiog ipijvog 335, TrevKijeiq oXoXvyfJio; 386, 
oiwroq 411, TTsvivKJLX 432, oiiipfjLccTx 508. Cf. ad 130 et 
ad 180. 

325. )J fjLx'Aspx, Porsonum secuti editores plerique 
deleverunt articulum, propter metrum. Et tamen, com- 
parans hune versum cum 356, si anapaestici sunt, non 
absurdum puto, primum pedem versus 356 esse jambum: 
quum etiam in paroemiaco primum pedem nb Archilocho 
jambum pro anapaesto positum fuisse doceat Hephaestio , 
c. VIII 2. 

325. fix?^€px. Hesiodus Scut. Herc. 18 f^x^sp^ Sf 

TTVpl. 

326. Cpxlv€i. Nempe o ixmu. 
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S2S. i (SxxTTTuv, Dubitari potest, an significetofi 
apparere, reperiri, nocentem, reum, ut poenas luat. Fo- 
tins credo, significari mortuum, qui quum moriatur qni- 
dem deploretar, verum postea puniturus reos appareat. 

329. TTxripuv re xxt renivrav. Becte comparatos est 
locus Euripidis, Herc. fur. 1339 

i cpvo'xg x^ Tsmv vf/^Zg Trxnjp. 
Geuitivus eodem modo pendet a yiog^ ut 800 ^arp^ 
Triviog, 

330. hhicog. Conjungendum corn fixrsvet. Bespondet 
Chorus interrogationi Orestae vs. 315 , quid ex re fiicere 
posset, luctum de patre susceptum, si immcDsas, qaan- 
tus est, turbatur, excitatur, movetar, a nulla re absti- 
nere sed quidvis exquirere, in eoque faciendo esse ju8* 
turn: neque eum quidquam efiugere, quin poenas ezigat. 
Txpx(T(r€iv 289 conjungitur cum iuvslv. Hermannus rece- 
pit Lachmanni conjecturam pOTrxv pro ro ttZv^ Schnet- 
zius suadet ttoivxv, Scholion est t,yiT6l to âvririfjuopsl' 
(t6xi^ et alterum tyirel rviv eK^ixvitTiv. Fortasse in tv^ixot; 
aliqua scriptura latet, quam illis verbis explicuere scho- 
liastae. 

334. Alii editores haec tribuerunt Orestae, alii recte 
existimant, continuări orationem Electrae. Itaque etiam 
scholiasta, qui ad 336 recte annotat: iKSTviy fAkv i/^^ cpy- 
yâHx Sf ''OpedTviv, In libris est Toiq iTrirufilSiiloig, 

339. XTplxxTog. Ahrensius vertit: insuperabilis : Ety- 
mologicus in verbo Tpixtrtrsiv explicat xyiTTviTcq'. si scri- 
bas insuperabilem , intelliges non perferendam, verum 
xiliTTVjTQg est, quae magnitudine vinci non possit. An 
est ulla major calamitas quam haec, patrem misere esse 
interfectum, ad tumulum vero ejus venire liberos, quo- 
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Tum alter ezsul sit, altera vero supplex? Si altera, 
quam Ahrensius dedit, interpretatio verior erat, conve- 
niret Agam. 733 ifjMxov ixyo^. 

340. XPiK^^ Becte Blomfieldus explicat: si vuit. 
Qnodsi recta erat scholiastae interpretatio, o XP^^M^^^ 
*A;rJAAâ;y, necessario requirebatur articulus. 

343. Tcxiotv, Libri ^rxiuv. Emendavit Blomfieldus. 
MeKcUpot^; ev fix(nXaioiq ad 'ttxixv pertinet: si ad KOfiijsisv 
pertinebat, scribendnm fuerat ig: velut Thuc. III 65 ig 
rifv avTuv ttoKiv KOfilffxvTsg. Et saepe alibi. 

343. vsoKpccTx ^Ikov. Scaliger suasit 0ici^ccv legen- 
dum esse. Et locis jis, quae ab interpretibus ad h. 1. 
et a lexicographis afferuntur, veoKpxg de vino ponitur: 
neque alia exempla novi Ac dubita vi, an significaretur 
Ii. 1. libatio in festo. Sed verba c^/Aoi/ et xofilaeieu id 
admittere non videntur. A scholiastis triplex explicaţie 
proponitur: una, ut significetur crater vini recens mixti, 
altera ut libatio inortuo tributa, quae fortasse a prima 
non differt, tertia ^Opio-T^v, tov vsccctt) (rvyKpxihrx vifilv. 
Et credo equidem Orestem significari, verum ea etymo- 
logica explicaţie mihi videtur nimis quaesita: translatum 
existimo adjectivum a recente vini mixtura universe ad 
id, quod sit recens: in quo fortasse tamen solennitatis 
et gaudii quaedam significatio remaneat, hoc loco ad 
laetitiam de recente Orestae reditu referenda. Pro xo/x/- 
o-^/fv libri habent KOfiO^et, 

345. In libris persona non ponitur, nisi in Mlineola. 
Snnt, qui haec Electrae tribuant, recentiores interpretes 
recte Orestae. 

347. ^phfiviTog. Sic libri. Alii ^opiifJtAiroq ^ rursus 
alii ioplKfAijTog : hoc quidem, quamquam alia forma hpi- 
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xfiiig^ oGcurrit 365. Pro KotTsvotphivig ^ librornm scriptan, 
alii Kcemvxphiijg, 

349. re. Emendandum alii putarunt r' iv. 

350. eTTKrrpsTrrov, Recte scholiasta explicat oog viiic 
vTxvTUVTxg €7n(rrps^s(r6xi wphg iixv i^fiuv. Pro cuuvot Din- 
dorfius edidit oua , provocans ad testimonium Orammatici 
in Beckeri anecdotis p. 363, 17: ubi quidem illa fonna 
dicitur ab Aeschjlo posita fuisse: sed id alio loco fac- 
turn esse potest. Pro xrhcrxg^ quod in libris est, feie 
receptum est Krhx^y secundam Bobortellum. 

352. M hxTTOVTiovTxg ^ reliqui easdem literas, aliis 
accentibus. 

354. Scholiasta haec Choro tribuit, pariterque recen- 
tiores, quos novi, editores: Hermannus hemichorio. Sed 
manifesto mihi continuări videtur Orestae oratio, eaqoe 
excipi ab Electra 363. 

360. Jjg, M. Jjv, g adscripto supra v: Q ^s, codex 
Robortelli yjv, Dindorfius secundum Abreschium ^ffi\ 
Hermannus yjv et I^j^. 

361. tittKxvtoov^ Sic libri. Alii TrifiTr^âvrcap. 

362. 7r€i(rlf4>(3poTOv, Libri. Alii TretfrlfSporSv, 

363. Scholiasta: yvvxDciKoog ov^e rovrcp âpe(rK€Txi ^ âXka 
Tcp (Jt^viUs TViV âpxhv âyyip^trdxt, 

364. T€ix^(r(Ti, Libri. Alii ra^fj-/. 

365. &>,Koiv, Libri. Stanlejus aliique ^AAqj. 

365. iopt)cf4,}jTt, Blomfieldus aliique ^ovptjcfzyJTt. Voca- 
buli hujus etymologiam spectanti derivări mihi videbatur 
a mijcv€tv^ ideoque significare hasta laborantem , et esse 
fortitudinis epitheton. Verum duo exempla attulit Stan- 
lejus, ex quibus apparet significari interitum : alterum 
exemplum activae siguificationis est, Aesch. Suppl. 678 
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ĂvipoKfiilc Koiyh^^ pestilentia viros perimens: alterum pas- 
ai vae, Soph. Aj. 325 iu /3oto7^ vihyjpoKfJiÂi^iv ^ inter pecora 
ferro peremta. 

"^QQ. redi/^XL Libri ridxxj^xt. Id. retinei Klause- 
nius, et ostendit, fjiijis in hujusmodi sententia poni posse 
pro oyăf , coUato Soph. Philoct. 715 2? jCtj^S' ii^iij, Tamen 
emendationem redJiCpixi recipiendam putavi: quod etiam 
legit scholiasta, ut apparet ex ejus annotatione Af/Vf; ri 

367. Locus maxime varie tentatus. Et nos quoque 
olim tenta vimu9, conjicientes scribendum esse 

TTxpig S' ohTpiv Hvtx 

VtV X. T. A. 

hac constrnctione , ut tivx non, nt quidam volunt, ad 
Electram , sed ad qnemvis referretur : xTreipov ăutem non 
ad Tivx^ sed ad viv : utinam , priusquam sic miserandus 
interiret, fatum ejus mortale procul aliquis audivisset, 
qnum his laboribus caruisset. Sed neque haec mea, 
neque aliorum conjecturae mihi satis placent. Locum 
adhnc ita , ut in libris scriptus est , retineo : videtur 
tamen post ixfiijvxi aliquid excidisse. Optat igitur Elec- 
tra, ut priusquam Agamemnon ad Trojam sepultus 
fnisset, interfectores sic interiissent : diiîicilius quidem 
mers in bello inventa ad Clytaemnestram referri potest: 
ad Aegisthum vero facile: verum hoc non eo modo pre- 
mendum videtur: optat, ut procal a patria periissent, 
ut eorum interitum aliquis procul, i. e. e longinquo, 
comperisset : significatur Agamemnon : ut is , illorum la- 
borum, quos ad Trojam perpessus fuerat, quique ei ta- 
men mortem pepererant, expers fuisset, et quum ipse 
domi felix esset, inimicos procul interiisse audivisset. 
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370. Tpitrcrca. Hermannus aliiqne Trpdo'ca. Modo in- 

terpretatus sum. Abreschius interpretandum pătat: posta. 

372. vTTspISopiov. De Hyperboreis Pindams, Py. X 64 

v6(roi y ovT€ yijpxg oixiţJLSVOv 
KSKpccTXi Upât 7fVff . ^Svav 
ie Kx) fAXx^v irep 

//iiec morbi nec senecta infesta attiugant gentem saciam: 
laborum et pugnarom expertes degunt, fagientes altri- 
cem Nemesin." 

374. (pccveJg. Libri cpcovsî. Becepi quidem emenda- 
tionem probabilem , et tamen librorum scriptura , si hiahn 
ferri potest, explicationem admittit, si txutx est nomi- 
nativus : ista, quae tu dicis, loquantar, i. e. sapiunt 
felicitatem Hyperborea majorem. 

374. Sivvx (TOI yip. In M Hermannas esse dicit 
ivvxaxi yxp, sed inspicienti specimen ejus c^dicis, qnoi 
exhibuit Dindorfius, apparuit mihi, ibi esse Siuvifrai 
yip^ quod idem in libris reliquis esse dicitur. Plerique 
pro eo ediderunt ivvx(Txi yxp, hac significatione : licetenim 
tibi. Klausenius secundum Lachmannum iiuvij/L o*^, de- 
leto yJip. Alii haec verba ejicienda existimarunt. Qaae 
edidi, ipse conjeci. Ceterum conjectura ivvouroti yip ad- 
juvatur a scholiasta , si nempe ad id verbum pertinet 
annotatio : p^iov yxp rh evx^^^^i , quod tamen ad (pavela 
pertinere potest. Specimen codicis Medicei a Dindorfio 
editum continet Choe. 373 — 416. 

375. âKKx, Ista quidem, quae tu optabas, majora 
erant, quam quae fas esse videbatur optare. Verum 
postquam evenit aliter tuo patri, non inultus manebit. 
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Jam ad me sbnitus venit vindictae : jam praesentio vin- 
dictam : aed liberos iile sonitus propius attingit qnam me. 

375. 5;;rAiJ^ fAxpxyinjg. Noster Agam. 642 

Et Soph. Aj. 242 

TTxUi Xiyvpţ fJMfrriyi ii^r^^. 
Quibus locis non duo âagella significantur, inter se pog- 
nantia, sed nnum âagellum, duplici scatica instructum 
et gravius verberans. Alia hujus loci ratio est. Signi- 
ficantur duo âagella, inter se pugnatura: ab altera parte 
eorum, qui Agamerononem essent adjuturi, i. e. ulturi : 
ab altera vero Aegisthi et Clytaemnestrae. Est igitur 
sic positam, ut S/^Aî^f ;^f/p apud Sopb. Ant. 14. Eursus 
aliter 937 

376. ruu fiev xpuyo). Significantur Dii inferi, non 
Qrestes: si Orestes significaretur , non dici posset soni- 
tus ad liberos venire propius, sed a liberis proficisci. 
Yocabnla adjuvandi fere etiam habent significationem ul- 
ciscendi, velut h. 1. âpuySg, Eurip. EI. 138 iTrlxovpog. 
Appositio KOTa yiig pertinet ad ruv. 

377. KpctTOuvrav. Cf. 267 ^pig robg Kpxrouvrxg , et 

716 T07g XpXTOVffl ^OOfJLXTOOV. 

878. TTvyspuv. Apud Soph. Ant. 144 Chorus de 
Eteocle et Polynice rdîv crrvyspoTv, 

380. Pro ug alii maluerunt ovg^ quod non probo. 
Cf. Eurip. Hec. 395 

OTToTx KKraig ipvog SToog riJ^S' e^o/zxt. 
Ubi pariter comparationis particula repetitur. Pro îxsi'' 
libri Îksto. 

380. xTTfp Tf. Sic libri. Tnrnebus xrsyrep. 

8 
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38 L H aec porio Electrae trihuen da Ăii nţ : qeqi;^ em 
334 TOKsutrt Choio convenit , ibiqiie scholiapta le^i^^ 

r^ TTxrpl fiMi .<.:.-.-■.■ .:.::• 

383. T^rifMVi K^) TTxwvpycfi ;^<i^>4..!ReftpQlident haee 
versui 378 x^P^^ ^^X o(nxi. ... .; .^ - _ 

384. TOKeiKTi rect« explicat schQliMta.earmodo, qaem 
diximus. Porro in M et Q esse refemot T Sţias^:^^ 
rqm, Hcet libent^ iis cedam, qui majorem habent mom 
palaeographiae, tamen de Mediceo dulnto» et ..âerij^ain 
mihi videtur. d' &^ (rreKeJrxi^ in specimipe^ qnod.dediţ 
Dindorfius, ve] V ai^orr^/^eTrai. Aliquando cogitavi.de 
$' ofyfibi; TeXeÎTiu^ ea sententia, nt rox^uori. iid Glytaemn^ 
strţ^ . referretur.. Verum^ dum meliora exspecto,.Kecqi 
Scaligeri conjecturam oTrooq^ quum etiam scholiasta .ii 
explicatione usus. sit conjunctione iv^: niai vero in veri» 
€ju^ To Q/Âom X») Itov lateat scriptura ^^^.i -yerlxaigiis 
sunt: îvx rh Sfcotov kcu hov rcD Trarpl (Mu.cpukctxfi^,. Vs^ 
Ts?^eîrxi Scaliger legere voluit reKîrrai: quod nou facien- 
dum videtur. "Oirco^ etiam cum fnturo ponitur abfiolate,! 
hoc quidem loco in precando, alias in monendo, velut 
Prom. 68 

oirag fii] (TCtvTOv ohrieJg Trori. . 
Aristoph. Ran. 997 

STTOig fjtij Trpog ipyviv â.vTiKe^^ig, 
Cf. ibidem 627. Ergo quum Clioras nuaciaverit , in^taie 
certamen inter Agamernnonis ultores et ejos sceleratos 
inimicos, Electra, percussa quasi telo eo nuncio, preca- 
tur Jovcm, ut id certamen bene eveuirejubeat hostibusque 
poenam mittat, periiciatur vero ea poeiiae vindicta pairi 
suo. Ilermannus edidit toksikti S' o(JLooq tsKoÎto, 

385. Uaec Chori îsunt. Nam totus color orationis 
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est e|us, qui noti perfectuniş est ultionem, sed laetos 
ads|)ectuTais : Oonveniunt. haeo fere cum 627 : et vocabu- 
Inm ywMxhg Qreştae vel Electrae, quamvis infestis, 
faitasse minos conveniret: nam appellatio «a 304 magis 
ftd contemtam Aegisthi pertinet: Gomparentur 46, 133 , 
63r5: ys. 90 uxoris significatione id nomeâ ponitur, eţ 
nntris nomen additur. 

&89« (ppevi^, GenitivQs locum sîgnificat , quompdo 352 
ha^oyricu y5^. Cf. 102 

SdQbi $€Îpv, Haec causa est, car non frustra putet 
as. preoari, neo oportere irain pectore prenoere: divînupQ 
numen non quiescit, sed yolitans attingit in teropore 
reos. Staniejus sfiTrxg s. e/i/rx sospicabatnr esse nomen, 
nt. jEtpad Hesychium epi^T» 7rSk)iog (Wa/^^), ^ryipiy^ ryjg 
Td^^cogXi mi de ea scriptura l/x^âs merito dubitatur. Pro 
âstai. Dindorfins et alii edidere otov^ deleta interpunctione 
ante id Tooabulum: sic esse una. cam supierioribus et 
seqnentibn» copulata sententia videtur, et Klausenius, 
îBsm.CQnjecturam recipiens, 'x-orirat explicat de affeotione 
animi. Conjectura ohv debetur Hermanno, qui plura porro 
matavit:^f7i9i/ oonfirmatur ex plică tiouescholiastae Ti fU 
fzxpfiivay et rh fictiplStov. 

. 391. Tapotiev k, t. A. Sic fere Latini: in praecordiis, 
-392. hfrxi» Ita in M esse perspexi in tabula, quam 
dedii Dittdorflus. : nonnulli ibi scriptum esse pntarunt 
iwrxi. Becte Klausenius affert Hom. IL $ 3S6 

5/;^ 5i trCptv ev) (ppsa) Sv/zog iviTO, 
et iiA.ipiţiuq âu/wg 11. S 322 ^pifivg x6>^q. 

394. Sunt Orestae. A schbliasta non tributa esse 
Cboro, apparet ex annoiatione ad i^(^/â^A^^, o Toni^av 

8* 
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iţÂj^a vKJtMq ivccdxXijirxi. Et Electrae mintis convenit tam 
acre vindictae slndiuro tam acerbis enmiciatnm yocibns. 

394. ifi(pi6x>^h^. Significare patrimum et matrimum, 
satis notum est: verum ea interpretatio , quam h. 1. dat 
scholiasta, mihi rationem habere non videtnr. Ut ddxx&if 
est florere, ita hoc adjectivum ad eas res, qnibDs qois 
floreat, tradacitur, velut divitias, anctoritatem : qum 
noster Ag. 1144 dixit ifiCptSx^yj kxxo7^ (3loy^ afflnentem 
malis vitara. Epitheton Diis tribuitnr : Aristoph. Av. 
1737 ifJtXpiixXh^; "Epcog. Orph. Hy. XXXXVI 2 

'Svo'tovy xfjUpiSxKîi^ TreToinifjLSVOV ^ sikppovx Bcixxov. 
Ergo hoc Aeschyli loco videtur esse praepotens. Ali- 
quando dubitavi an legendnm potius esset dfi(pi&xX}f, 
sed certe non necessarium est. 

397. Scholiasta: et credant cives, te baram reram 
esse auctorem. Hermannus : contingat mihi fidere posse 
civibus. Verum precatur potius, nt cives, qnî nune 
pressi servitio imperantibus diflBdebant, cum libertate 
fiduciam recuperarent , quam regiae genţi haberent. 

399. Tx %dcwa;î/ TSTifÂSvxi, Blomfieldus verstim cor- 
ruptum putat : Dindorfius mutavit Tx ;^tf5v/a?v rs rifial: 
Hermannus tx %d5î//a;v 7rp6Ti[^x, Scholiasta : ou "^pms; 
iTxpx Tuv xiovioov 6sm tsti[ji.vi(jl€Vxi : ergo agnoscere vide- 
tur TSTiţJLsvxi^ sed passive explicat. Eorte legendum est 
kXvts TX&6 , %ioî//a;î/ T6Ti(j(,hxi : ut %ioi//«i/ partitive posi- 
tum sit, quomodo apud Pind. 01. II 117 Tocpx /jtiv ri- 
filotg isoov, Adhuc tamen in vulgata acquiesco, sed 
TSTtf^ivxi esse existimo mediae formae et significationis 
activae, quomodo 18 'Sog [âs Tt(rx(rdxt fzSpov TTotrpâg, 

400. (TTxyovxg. Weigelius dedit (rrxyovog ^ certe e 
vitio typographico editionis Glasguensis, commate posito 
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post TiSov: qnod qaamquam Don recepi, tamen arridet 
mibi, et singolarem numerum gravi ter positum esse cre- 
diderim ad significandam unam caedjem, quae plures 
provocet. Cf. 66, 

401 . TrpofTxnsîv, Praeterea postulare : Xenoph. Anab. L. I 
c. m 21 Tpo^cureTv fiicrSov, majorem mercedem postulare. 

402. /30f . Becte scholiasta : hct (3oijg ecpiXxsTXt. 

402. y^iyov ^ptvvvi;, Scripturam hanc librorum agnos- 
cit scholiasta. Schuetzius aliique dederunt Ao/^o^ ^Epiv- 
vuy, non recte. 

403. vpirepov. Libri ^rporipcov, quod retinuit Klau- 
senios, idemque A0/701/ ''Epivvvg. Acumen habet in loci 
explicatione, hoc modo, ut Trapx habeat accusativuin 
âmfv, significans propter, ut ad illud ăt^v pertineat sttx- 
youvanfy et ab hoc participio peudeat hipxv. Nos tamen 
Top» h. 1. habere genitivum ^ifiivcov credimus, et âmv 
esse appositionem vocabuli Xoiyov, ad J^t^v pertinere iri- 
p»v et ixiyovjov^ hoc vero participium intransitive po- 
situm esse significatioue irruendi, quomodo apud Home- 
rum Od. T 445 

Pro hrJkyovcrctv Turnebus habet i7rxyov9'\ 

405. Dindorfius haec Electrae, nos Orestae tribui- 
mus: similiter scholiasta, qui ad vs. 412: ore crs ohri- 
^puvov Ha '"Opitrrx. 

406. 06tfAiuuu. M Cpislfiivav. 

408. 'hcciJtÂrav xTifji^, Cf. 295 Trivrav S' cirifiov, 

409. 7ri Tig TpxTTOtr xv. M TSTKTTpxTrotrxy ^ sed in 
margine ttxi riq rpxTCoiT xv, 

409. a Zeu. In M omissum esse dicit Hermannus 
verum exstat in specîmine Dindorfii. 
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410. Satis oraţia docet , repetens comiDOtii animi 
sîgnificationem, qiram habet var. 391 , esse hâec'quoqiie 
Ghori, '■•;■'< '■' '■'■■''' 

410. TTSTraXTXi. M TreirocXars^ xi adâcripto ^iipra^c. 

411. ixXvwffixy. : Nbn rara est haec.casuum motatib, si 
infinitivQs addiiiir, velut apud.vFiiţcL Qt.L ÎS: trcKpâjt 
f^viTls(Tift^ jUJ^sTv'jxopuvov^. Terum hdc Idcâ. auâttdor 
mirtatio e»t. - . .; ,; <. -..; i: ' 

413. i/c^. Diiidorfius ih; M didt esse /xjoiy'.B^tmsM* 
nus vero afSrmat esse fiou, itaque est iu sp^imineapod 
Dindorfitim. ' » .::-.-.- .': '* 

414; TT^ im^i-' Kecte : Blomfieţdus hoc ciim .nâXour 

v^uTflî/ conjungiti ' ' '■■ ' ..-.^V:-,:- • 

■ 416. '^/iaîtff' 'ive(TTX(rev, 1\a Tutuefaus; IjoSmu liab(»e 
AifPiTiixxT'ipxpex^i&TMrev, Tameh : de Medicto .xmanfl^ 
dubito' V et: in isipecimioe IMlxlorfii ^sae mikî: '^Kdetâx • ĂpitffiA 
TTfi vtrsvv • Fortasţse Tritrrsjjâsit : . nam * pro - / aliq«ilmd<^ ? aciifai 
« vidiăius vs. 406. Vietitm hoc ipsiim. bune Joeimi non 
sanat. Aldina' îw/oTAfo-fv. Mutatio^ quam dedit Tumfe- 
bus, liane quoque rationem habere potest^q^od/Vs?. 379 
in TTxm a- mulţam habet similit^dihem literae p. Ad 
sTTxKiăq scholiasfa Wxvpoiroiov. Si lociis ita retinenditi 
est, ot dcdimUs, ad fVof^^' intelligi existiino l;ro^ «Sliîa;, 
et ad 6poc(ra intelligitur <r;rÂ^%y«: iaehsus 6x"titterpie- 
tatione Latina, quam dedimus, apparet. Klauseiiiixs - faps 
versus ita constituit: 

OTXVă XVT eTTXXKVi (T OpX^'j 

• ':Tpog TQ (pxvslaixi [iot Kx^ag ' . ■' 

ţisT x7re(TTX(Tsv axoi;. 

Si quid hiijusmodi confirraationern reperiet, forisi^e'pxt 
melius erit quam psJ^: nâm Hesychîus habet 'pxi^ pxta^ov. 



AMDOTATIO. 119 

fi^iag^ ei Etjrmologas pctl ^yjfiaivst to ivx^pi^' i rivot;^ 

Sn ifv âirh tov ^a^H^iXe Tepiăr^SffSoi. 

! ' 418. W y Mm^^aifTsg Tv^^tfjvEv iv.- Librî r/ V ist 
jrmrrse^ .rvfjl^oifciv £v. Antiqui Qiiioxea ri Y av sMvt^^ 
rvxotf^v &v: recentiores ediiores ri i' aa^ 0JirtisgTvxoiif^^y 
drieto al^^^ &v fosi Tiixotţbsv. Hoc vero retineridum 
duo&i teUato- V8; S17, et Agam. .1232 rlyw'icx^otjs^ -^^^ tv- 
XOtfA ivy sed prius av mutandam putavi. Scholiaâta: t^ 
^syiv HirSrre^ xati- ILXuTMţJa/vifTTpoii Tvxot(4^ Tij^ (rijg 
(TUfAfJUtxia^ y 00 Tirep\ y\ & Treropixpi^v; GernimuB, m HcH^ 
soholio antiquis editotibus rationem constitisi^e^ cur ede- 
reUt: ' '^l'Ttirrs^i Sed in eodem scholio cansa . ikiM «iBd^ 
tisa : eaii cur prios hf , qnod tameir ^rix ferri po^at , 
ejieienâum potaTem^ et pro. ^ av scriberem W aîvcc. Vo- 
cabshiiă^ wimg hui non posse, sponte apparei,' Ergb 
scîibendanpi putavi 

Quorum singula respondent explicationi sGfaoliastae: Ex 
âelsiăiifacile: ic>im pdtuit ây^ qunm âssaepe sib scribâtur 
apposita lineola , ut vix ab â» distingni poşsit; 'quod 
oiAendit Bastiua in' OorinnehtatioDe Palaeographica p. 7 Od : 
<Smyâi& xei exemplom est in ipso codicis Medicei speei^ 
minev vd. ^97^ xi\A m<TTx ita sdriptum eat, ut postrenba 
litera addttom sibi jota bâbere posse videatuT. Est auiem 
^Iw" advecbii: instar, ut apud Hotneptim, II; A 414 ^m!^ 
r&u^fr^, CL Agam. 121, 139 et 159 oăhşvm xlxiifw iltc^. 
Qnodsi malis pressius verba scholiastae sîBqui , pm^ oUi^k 
0xvT€(; reponendum erit Sf/V «T^^yr^^: irelut apttd ATis- 
topban^m, Nub. 389 ietvii xizp^xysv, Sed saepe scholiâsta 
verba mutei;, sententiam expritoit. Atque in slTrovrsg 
mâgis a sctiptora irivTeq recesseris : ^/i^^ quidem ex 
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Tf hf eiîam elici possei, si qmdem « etîain cum & 
saepe magnam simfliiodinein habet : ni idem Bastras 
docci p. 706. Jam igiiar magia crescH Orestae iia ei 
indigoaiio, ai Tix verba leperiie sifaî Tideainr, qmbas 
ea qoae soiţii exprimere pdtBsii. 

418. 9 T^ irep. Pro Ins Tumebas a Târep: cote 
e scholio: mimine male, aed a libris non leoedendnm 
paiaTi 

419. ix/Ex. Libri ixfi^x, sed recte emendatam est; 
scholiasta ad ri vs. 420 scribii ra ix^. 

419. Tpdg ye rm rexoţihcav. Sunt qni Agamemno- 
nem ei Cljtaemnestrain significari ita potent, nt Qrestes 
86 ab altero sentiat premi propter vindictae stodiom ei 
graves minas, si id negligat, ab altera vero se in exsi- 
lium ejectam esse. Yerum significatar unice Cljtaon- 
nestra nomime rexofiivcav^ nec dolores alii significantoi 
praeter ipsam necem patris easqne res, quae cam ea 
conjunctae eraut. 

422. dvfjLog. Ira raea. Licet Cljtaemneslrae mulcere 
conari , quae semel nobis nece patris mala intulit : ve- 
rum eJQsmodi ea mala sont, ut mitigari non possint; 
ira mea, lupi similis, mitigari se a matre non sinii 
Ita enim ix fj^arpog ad ourocvroe; pertinere existimo, oi 
ffxIvsTXi ey. i e. vtto (Axrpog, Cern im us, crescere odium 
filii, a Choro et Electra et suc ipsius impetu incitaţi: 
mox etiam magis vs. 425. Cf. quae scripturi sumus ad 
vs. 973. Conatus autem Clytaeranestrae mulcendi mala 
significatur missis iuferiis. 

423. £KO\px. Recte restitutum ex M pro exc^'s. 
423. "AjO/51/. Sic editores novissimi: nec pugno: libri 

^'Apetov, Scholiasta explicat UsptriKOV, Exiştirao, Medoj* 
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significari antiqoo nomine, ut narrat Herodotns VII 62 
de Medis, iKxXeovro Se irik^i Trpog Trivrccv ''Apioi. Idem 
aliom Asiae populnm hoc nomine memorat III 93 et 
VII 66. 

423. shi. Hermannas h re, noa inepte, nec ta- 
men necessarie. 

423. Kiffo'la^. Cissium nomen cum Snsis et Ecba- 
tanis jungitur Fers. 17. Herodotns in Cissia Sosa fuisse 
memorat L. VI 49, 52. 

424. vifioig lyfXsfitoTplxg. Ita recte edidernnt edito- 
res leeentiores, collato Hesychio: lyjXefjLtarpix/; : Spyjmjrplxg, 
In libris vi[ioi7i\6(JLi(TTpixg ^ Tumebus vo/zoitri iroKsţJt^iffTplctq. 
Cf. Eorip. Herc. fur. 109 îijXifiav yioov âoihog. Compa- 
ratio Ariae vel Cissiae praeficae pertinet ad majorem 
dolendi lugendique gestum, multis Orientalibus populis 
propiiam: qualis etiam expressus est in extrema parte 
tragoediae Persarum. Totns hic locus , usque ad vs. 428 , 
nihil habet praeter vehementis doloris significationem , 
qnem Choms tom, qnum Agamemnon caedereturţplanctu 
ingenti prodidisset. Autea interpretes, quum legerent 
hco^^e et TO}^fit(jTplxg ^ haec ad Cljtaemnestram spectare 
crediderunt, et ad ictus plures, quibus illa maritum 
interfecit. 

425. â^ptyioxXyfKTX, In libris xTrpiyjcroi irKviicrx, Emen- 
davit Blomfieldus, collato Pers. 1057 et 1063. Cf. etiam 
Soph. Aj. 310 

Pro '7roXrj7r)^'yxTX sunt qui malint TroXinrXâvvjrx : fortasse 
vere. Ceterum ad banc carmiuis partem cf. quae anno- 
tavimus ad 162. Miror aotem , Biomfieldura , Wellaue- 
rnm eţ Ahţensium h^ec tribuere ţllectrae, cui minime 
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ejilsmodi plănctus et Ingendi strepitus e6 Bohans clamans- 
qae ejulatos convenit. Contra mos hujus pâellais pingi-* 
tui' 445" seqiq: ^ " 

426. ipeyfJi.XTX. Aldina opeiyţJLKTX^ Turaebus.3/Jt}yjc«<»- 
T»\ Quod 'si vierum esset , ^>%f /w^ 6p6^(imx significarentur 
vulnera, mânu dilaniante perfecta: ut .v& 24 0o/wo/ 
ipujyffioh Sed mutandi cansa noh e^. ' ' 

427. fe^iJ^i/.' Ita Sfenlejus.. liibrî, qnânţam scio, 
im^poisL 

ih^. ' ipx/ Iiihti âpx. ••*■■." 

43& 2a«)S6«p. ^Recte pridem erbendatnm, iidjnvante 
scbqliasta: libri iXclfiav. \ .' ^ 

-439.^ ipt^Mfx^^h' ^ M et G 6{j(.XTXxxM'viq , Btibdrtifel- 
lu8 i|^o';^aA/Vtfif; nescio titrum emehflaiis an: e\ codice 
suo;: iBtiam sbholiafsta legisse v\&tixkx ifAAfrx^^'^^^'- -^ 
atrtem fic^x^^^^av' cxtremas corporis' partes ; ampotare Bţ 
stt'b ocoisi axillissuspendere: Stiidas id ad câedisi'expîa- 
tionem pertrnnisse dicit , idque convehire vîdetiir cum 
A^oUcmio Rhodio^ L. IV 477 de Jasone' in caede Ab^ 

âyrti':;-' - ■ ■'' ■ •' • ^"- '■ ■•■'••"' " " •'•■■- • 

• ■ ' ■ {jpag- S' Ahoulhfg ' i^iypcocrx rdf4fVS ipivcvrog. 
Verum hoc loco* lacerationis et ataiputationis. contunielia 
sigiiificatur. Sirniliter apud Soph. El. 444 de eodeni • 
■^ ÂŢiţJ(^g ccKTTa ^u€ fj^evii^ . • 

Cf. Virgil. Aen. VI 494. 

440. Si y^ cig roS f/S^-?. M ^s rootJTOtJTSihy^g^ G idem 
conjunctim. Recepi etacndationenbi probabilem, ab Her- 
manno maxime corâmendatam : neque enim niriois differt 
a scriptura , et senteiitia apta huic loco est , conveniens 
versui 443. Tamen propter iriire portentosam scripturam 
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Qolo silcare, quae aliqoando conjeceram : li y\ 'I&tcc 
y-AAt^, ooUâto Eiilipide, Ale. 452, vel ii y Ik rig 

440; ţirep, Libri icTrep, Ahrensius vertit : ut eiim 
traCtavit: vieram Trpxrfâtv hon ita, quaiitum scio, cum 
aeoaflâtiye- ' pdnitur, vpâirreiv rtvi- Kxxi^ vel similiter. 
Hflbese ' iridettit confioiendi , occidendi ' significationeni, 

qaomodo 875 rsXslv. 

- ' 441 . . xrhixi. Gom mendavi t Stanlejus : xrrehxt M & 6 : 
Boboitellua ^fryâsrv nescio an e codice sub. Aliquando 
Qwo^tsx pUpioy T ehxt. Verum xrhxt metro videtur nia- 
gis «o&veiirrev et confirmări exemplis, Pers. 288 ^Aâ^i/^i 
TO\Xa^ liep^iioi^ îicTtiTAv evviix^ vi^^ otyiiiihpQv^ i C\iOQ.\^^ 
bitiiA€piv -frs' krlffa , ist accommodatius esse sichoHădtae 
exptiodliOBi^ utentia verbo K»T»fTX8vâi^siit\ qubd tamto 
magia ^iL.puaţuvoi pertinelre potest. S^ntentia autetn est 
higlisiBQâi^' ut Ghbrus^ haec nanians Orestae, ignominia^m 
illâffi'tţatn'itiâtam maxime ad ipsiim Creştem ^ertihei^e 
existimet. ... . , 

-4484 'i<î)i?^w. Ita fi', riitstis iiescio an e codicii ' M 
ei.:Q\i<papKTOV.-^'Gf: AgamMBOO, ubi Aegistbus de Thj- 
este^ .«:ţ> .Atl'ee niefhriis 'epults - exceptb, postquâm * illas 
eognâvit, ■- 

■."'■"^povy-'icpsprov tlshOTTiixtg' €7rs6'x^rxt. 
Nod Vîdemus , • apitd: Aeschylum constitisse j Clytaetnnes^ 
tmih-volaisse 'ihterficeie filium. Neque ipse, necElec- 
tia.^ nee Choros' boc ei impiitant. Imputat itaatri Orestes 
dasiliiiun' suu]!n> 013. Idcireo p^'j^o^ b. 1. non de][morte, sed 
de toto fato dietum existimo: et ouoovi non de illa aetâte, 
qua turn Ofestes erat^ quod nec ipsius vocabulî signifi- 
câti#]l^i'«6i)veniret/sed de tota vita, 



124 ANNOTATIO. 

443. Libri K^va et ivcrctrifAOvg : pridem emendatum est. 

444. Dubitavi , an hic versus brtus fuisset ex inter- 
pretatione vocum proxime praecedentium , nt ea fuisset: 
xiyst ^xrpaiov fjt^opop, Sed recte se habere existimo: ex- 
cipiens Electra Chorum alloquitur: haec to de patris 
sorte narras, nane quid ego turn passa fuerim dicam. 
Hermannus suadet f;t^f/^, ut sit ad Orestem oratio: ha- 
bes, accepisti. 

446. (Jt.vxo'O. Stanlejus suadet fiux'^ 5' f^fpxrc^: Her- 
mannus edidit fj^vx^i 5' oc<p€pxrog. Verum retinendus vi- 
detur esse genitivus, neque ita pertinere ad â^spxro^y 
ut significetur: ab augulo seclusa: sed esse genitivus loci, 
quomodo 352 hxTTOvrlov ycig, et 389 (ţpsvog. 

448. hoif4^T€px yi\uTog, Videri possit his verbis non 
satis acriter tam gravis in ejusmodi casu tristitia esse 
descripta: verum Oraeco mori tamen ea convenire appa- 
ret ex usu vocabuli iyBXxfrroqy velut in hac ipsa tra- 
goedia Chorus vs. 28 gravissime cum planctu querelas 
effundens appellat ^vfz0opxg âyexiarovg, 

449. ;^«/poy(r^. Ita libri. Hermannus et Dindorfins 
recepere valde speciosam Dobraei coDJecturam %iay3-âJ. 
Sed recte Blomfieldus locum interpretatus est, tcexpuf^t^/ziva 
ut sit forma media activae significationis , et x^h^^^^ 
K6}cpv(AfjUvx gaudens quod occulerem. Scilicet tantus il- 
latn terror iiivaserat, ut ne aperte quidem auderet con- 
queri, sed bene sibi esse existimaret, si lacrymas celare 
sal tem posset. Exempla hujus constructionis verbi x^' 
peiv cum participio afl'ert Blomfieldus, velut Herod. VII 
236 rpoTroia-t roiovroKn xP^^f^^^^^ ^' ''EAAî^vf^ %âf/pcvoT 
Eurip. Hipp. 8 TtfjucfjLevot x^h^^^^^- Et verbum jcpvTrra 
forma media eţiam g-clivam significationem habet Soph, 



ANNOTATIO. 1£5 

Aj. 246 xip» KaXtififM^t KpwpifJLevov ^ et 647 i XP^^^^ 

449. iUKfnjfifiivx. Hac pertinet scholion ^pig ri k»- 
TMc^^tvToq^ qaod Dindorfius ad x^h^^^^ Tro^tiixKpuv po- 
suit. Tdem de coujectura edidit KsycpvfAfjUvov. 

451. ffuvrirpcttve, Tta libri. Siobortellus de conje- 
ctura wfifihpatvs j Turnebus (rv rirpatvs. 

452. 4^XV' Monet Chorus, ut diligenter attendat 
neye aberret a proposito. Pro ^pevuu in libris est (ppovuv, 

454. Tx 9\ Reliqua, nempe quae ad ipsum suppli- 
cium pertinent, quum ra (Jtiv fuissent, quae ad mortem 
Agamemnonis pertinebant. Reţinui librorum scripturam 
iţiyţ, quae etiam a scholiastis agnoscitur, quorum alter 
exisiimat esse dativum , alter tertiam personam verbi ipyia. 
Kecte Weilauerus monet, fJt^ccAelv esse infiniţi vum pro im- 
peratiipo positum. Emendatio Scaligeri ipyx a plerisque 
lecepta est : non inepte aliquis suasit opţ^x. 

455. Kx6ijK€iv. Ad propositum. 

458. «S'. Ita Robortellus : in M et G xS\ in Aldina 
Sis, De permutatione literarum x ei a cf. annotatio 
ad 474. 

458. (TTXfTtg. Cf. 114. 

460. ^rpbg ixipovg. Scholion xut) ixipoov non recte 
mutavit Dindorfius , quum ediderit xvt) tov ex6poov, Frae- 
poritioDem 'irphq explicat scholiasta per xvtI. 

461. ^vf^x}J>€i. Ita libri. Fere mutatum est propter 
metram ; alii scripserunt ^vijl^xXoi^ al ii ^vţi^xXsl, 

462. Post ivSiJcag Hemiannus de conjectura addidit 

464. Cf. 390 , et quae annotabimus ad 958. Signi- 
ficatur poena Clytaemnestrae et Aegisthi. 
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465. aiaeXioL Ita recte Wdlauertis, ţiaGhmaAnum 
secutus. Vulgo secundum libros ocv axAoi,' ^^ : 

471. ifZfjiOTOK Sunt , qui interpuDctiopi^iir ponamt post 
&Ăyo^^ et pio hco^ legeni âjco^.- Est autem sfi^rov me^- 
dicameotum liquiduoi, linteolia . concerptis vulneri ipsi 
inditam. "Veram etiam ^/c^^r^ dionntux qoi vtdiiere 
cavo laborant. Apnd Hesychinm jest îfi^fjaTtf^yyrpmjfKXfrl- 
âtg^ vo^u^iig:. et hoc loca aă sfiifjuyrou est s<^olion hwXov 
}f (iixttJTaTov...lfoh igitur dubito^ qnin oonjanetamsit 
cum &^o^Oi;y hac significatione; o dolorem^ vnlnerisin- 
star piofundi domibus: inditam.: Emendare quidam vo^ 
In&trxnt ififzQVQP y v A tfAfjLopov 

472. . .Tivi\ Libri TjWv i\ Mutayi de conjeetuţa m^; 
vide quae ad 474 dispqtaba Fso. hiou; Hermaiimis, 
Diiidorfius et Klausenius edidemnt iKoq\ idqse iu. Me^ 
diceo esse affiraatar a Klaosenia et.in editione Weîgeiii: 
ab Hermanno negatur, sed affirmat ia, î" il^ <!9diGe 
esse aKcc(;. Schuetzius edidit h'ccq, Stanlcjua cogitavit 
de axMTT. 

474. ouxvkv spiv. In libris caafzoivaipaTvy yel^ ut în 
Weigeliana editione notatur, sine acceutu. Turnebus 
aîuv âvxipaJv. In postremis literis latere îpw vidit Her- 
mannus , eaque emendatio confirmatul scholio ^ iţpiffs 
9rpog Tov 'TTATepx, Hermannus ergo dedit hixsiu %pa, 
Klausenius et Dindorfius ^^ ă}f^a,v I/t/i/. Mihi oonjicienti 
scribendum esse visum est aiocviv spiv. Quam faeile v 
et f^ inter se permutentur, ostendit Bastius p. 725, et 
exemplum ejus mutationis manifestam est hujus fabulae 
vs. 1001. De mutatioiie literarum x et co idem disputat 
pp. 708, 739, 748: atque in postrema tamen disputa- 
tione minus diligeuter auctor doctissimns notam, qua 
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omega signifioetur, similetn esse dixit signis iis, quibus 
alpha. aîgnific0tur io vocabulis a^rpuv et ctirh , Tab. 111 
linea. li. Yerum in ipso codicis Medicei specimine apnd 
DiAdorfiuai . ?9« 375 postreroa syllaba vocis xpxTOxnnoov 
ita.. aonpto 139(9 vt pari jure -rav atque -tav legi posse 
victe^tuţ.. Srgo pdiAvoaf ita potuisse depravări, ut iude 
orireţor ea «criptura, quae uunc in libris est , âpparet 
luQuloptier, Sententiam esse hujusmodi existimo : in hKctq 
inJtdUgi nţ^tionem ex negatione sequente, conf. 294: 
Ip^, ix' iKhm breviore constructione , sed , praesertim 
praeposito pronoinine rivis Oraecae linguae maxime con- 
9($oteMI 9 'dictam esse, ut significetur vindicta, non ab 
aliis ventara, sed ab ipsis, nempe proximis, i. e. Oreste. 
D^iqU9.. aeeosativus Ipiv ita pendere videtar ab vţjuyog^ 
uţ,6t.-eo vojcabblo intelligatur ipLvslv. In Fersis 490 
logebrtnr 

?£T xlxvviv Kxt Trau^prov 

iija$.poop xuiiv. 
îţimc . quidem aixvîi Tniv^uprov, Yerum utraque forma , 
aîxvhg et xlxvijg pouitnr eadem significatione : Hesychius 
htbei m^iviV'i xP^^^^i mviv. Si aliquid audendum erat, 
l^e^tşm ciâi^eiv eptv. Cf, Pers. 922 

yi 5' aiâi^i rcof iyyxlx^ 

; , ♦7"4î. aip^fvpipav, Ita libri. Turnebus ai/xxT^piv. CI, 
Agam. 6.9S l^/i' oeifAxrSiaaxu. 

.:;.47.£r* Addid^rvnt alii tov post Seu», etiam Welluue* 
m9) tma metrum, turn sententiam id [Kistulare arbitra- 
tor, . J)e metro non judico : sententiam pati articuli 
{Hra^rmisaionefn apparere videtur ex 287 TrpocTpoirxluy 
iu y^^i, Cf. Agamemnon 1191, ubi V.Tmuycn 
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478. ptKiju. Ita libri. Hermaunns aliiqne vixffl. 

480. airovfiivcp. Libri xhovfisvog, Emendavit Tumebns. 

482. fiopov, Deest in libris, snppletam est a Tur- 
nebo, conjectura probabili. In (puyslv haesit Schnet- 
zins: etiam Hermannns mntavit, scripsitqae rvx^TVj idem- 
qne CpSipov pro fiopov, Becte scholiasta: ci(rr€ (puysiv Tog 
i'7n(3ov>.xg Alyhiov rifj^^copyjfrxfAiinjv ocMv, Accusativns ţii- 
pov et verbo cpvysTv et participio 7rpoa^€7<rxv junctum est. 

488. ^aTrsg, Sacri honores. Pind. 01. VIII 69 ioura 
^VTXV. Cf. 01. IX 166 et Hom. H. A 424. 

484. '7rxp\ Juxta, i. e. quum alii roortui fruentni 
sacris. 

485. if^TTvpoKn. Emendatum est pro librorum scrip- 
tura h Trwpolfn. Cf. Soph. El. 405 t5 ^ipeig toX sp^ 
TTvpx. Ceterum &rif4agy boc loco cum dativo positum, 
295 et 408 genitivum habet. 

485. %ăovJ^. Quia libamina et immolationes in tu- 
mulis fiebaut. Pro xvt(ruro7g^ quod in libris est, fere 
editur KVKraardig ^ secuudum Victorium. 

488. Jani ad vs. 255 Homerum comparavimus : qui 
humana ad Deos transferebat , aegre suiş honoribus ca- 
rituros, et facilius ad vindictam commovendos , si sna 
interesse intelligerent. Attendamus, hune Homeri morem 
ab Aeschylo servatum esse : lioc quoque loco , ubi Dei 
instar Agamemnon invocatur, omnia eo pertinere, nt et 
îra ejus excitetur recordatione ignominiae, et praemia 
proponantur auxilii , quod petunt liberi. Et jam antea 
Electra similibus precibus patrem compellavit, illudque 
eximie precata est, 141, ut sibi daret, ut melior matre 
exsisteret. Qua de re optime disputavit Brouwerus, 
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Proeve over de zedelijke schoonheid der poezy van Eschy- 
las, p. 120. 

490. ihg ii t\ Ita libri: malant alii iog (fv i\ alii 
M^ ii y\ 

490. etJiÂJop^. Recte collatum est Soph. Oed. Tjr. 
189 svu'Trx 7rifA\l^ov i?jcav, 

492. $ a'\ M aifr\ Et vero in eo libro, quautum 
scio et memini, jota subscriptum post vocalem poni so- 
let: cf: 23, 719, 892, 948, 969, 1033. 

492. ixalvi<rciv. Agam. 1071 Kxm^siv ^vyiv est acci- 
pere iio?uin jugum: simili modo boc loco explicatur: 
lecens advenientem excipere. In qua explicatione acqui- 
esco. Blomfieldus: 

fiifiwKTO i\ âfJiXplfikifivTpov uq ekxIvktxv. 
Non male: si quidem Kxm^eiv solet habere significatio- 
nem iliqaid novi faciendi. Abreschius conjecit ixxhvaavj 
YÎncendi notione: quod tamen verbum habet, quantum 
scio , formam mediam , et Hesychius Kxhu<r6xt , vik^v : 
Kouwfitya, iioi^isipoutrx: venim idem tamen xMivvra^ vi- 
xAra: verum etiam Kxivl^aiv Abreschius pntavit caedendi 
habere notionem, provocans ad Lucianum, Asin. c. 40 
frdliBiv ifJMvrh sk ryjg KXtPtiog: ubi tamen Jacobitzius 
legit Kojrliog: veram etiam Herodianus, Epimer. p. 63 
habet Kxtv)gy i^ f/Ax^tp^- Ahrensius, retinens eKxlvio'âiv^ 
vertit: peremerunt. In ea interpretatione, quam nos 
seqaimnr, amara videtur esse significatio adventus cele- 
braţi. 

494. iv Kxx6fif4,xa'iv. Minus recte Fortus coujecit 

498. âvrliog A^jSfTi/. Non recte scholiasta : âvrlhx^e, 
Quomodo hUvou dicitur cum infinitivo, ut vs. 17, sic 

9 
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quoque ivrthidvxi : redde hostibus tuis ut accipiant damna 
paria. Quod autem nonnulli volunt scribere Xa(3ag pro 
^Ki^aq^ et Suidam aflerunt et loca Flatonis, Phaedi. 
236 B et Rep. 544 B, ejus vocabuli significatio ab hoc 
loco aliena est. Geterum personarum distinctio in hac 
parte fabulae rursus in libris vacillat. 

495, s^syelpTfi. Sic libri: mulţi editores s^eyslpei, 
eodemque modo scripturam mutarunt 509 , 895 , 912. 

502. Pro y6vov sunt qui suadeant y6ov, Quod milii 
non placet: nec dubito, quin âpirevog yovov eadem signi- 
ficatione dictum sit qua xptravx: recte Abreschius con- 
tulit Horn. II. Z 180 isîov yevoq oiiS' ivâpaTav. 

505. xAj^SoW^. Minus bene conjecerunt jciovsg, 

506. (p6?iXo). Simili suberis comparatione, sediu alia 
re, utitur Pindarus Py. II 146. 

507. ?^lvov. Ita M a mânu prima et B : in M mutatum 
est alia mânu in A/W, idque habet G. Aivou commen- 
datur coUatione Euripidis apud Pollucem L. VII O. X 
31 A/Vou x^u(TT>ipx. Si a/i/oj/ retiueretur, esset appositio 
vocabuli TcXootTTîipx, 

510. In M hic versus sic scriptus est: kx) fji^i^v ccfjUii- 
(pyjTOuSsTtvxrh x6yov. In G non difiert , nisi quod ăi cum 
accentu positum est. In Aldina et a Tumebo praeter- 
missus est: a Boborteilo post versum Ti(jL>jf^x positus est, 
eumque ordinem servavit Hermannus, simul (tu^s scri- 
bens pro crw^f/. Et ea quidem non probo: sed ipsius 
hujus versus emendatio Hermanno debetur, qui tamen 
pro irsIvxTOv edidit eraivxTviv'. Klausenius irslvxrov. Ver- 
bum heivxTOv confirmări etiam videtur a scholiasta, an- 
notante Af/Vf/ vj sU: quae annotatio recte ad illud ver- 
bum pertinuit, si legit x(JLO(JL<ţviTOv et genere neutro positum 
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putavit. Wellanerns, totam orationem a vs. 496 ad 513 
Electrae tribaens, scripsit âfiofjt^yirov V Îtsivx rh }Jyov, 
511. rlfiijfJtM. Aestimatio fere mulctae: quae quum 
sit compensatio , facile significatio transit ad compensa- 
iionem honoris tribuendam tamulo , quod is honore la- 
crymarum debito caroisset. Non recte Blomfieldus addit 
r post rîf^ : neqae enim tumulus et sors indefleta com- 
pensanda enmt, sed tumalo compensatio sortis illius danda. 

516. Ttfiua'\ Opitulans, mederi conans. 

51 7. ou (ppovouvTi. Non recte scholiasta : fiif cppovovvTi 
Tot ccuTîjgy i. e., si bene intelligo, infesto. Nec Stanlejo 
et Hermanno assentior, qui explicant: negligenti, non 
curanţi, contemnenti. Si (ppovsîv sensnm significat, isque 
sensus ad dona pertinet, loci sententia est, Agamemno- 
nem ea dona non sentire, quia sit mortuus. Atque hoc 
loco oriretur difficultas, quum modo iram ejus excitave- 
rinty auxilium imploraverint , sacra ei polliciti fuerint, 
certe sensuro. Cf. 323 (ţp6yyi[^x rov 6xv6vToq oi iafici^st 
TTupbi; ^ (AxXepx yviAoq. Verum hune locum ita inter- 
pretor, ppovsîv dici de vita et spiritu: cujus significatio- 
nifl alteram exemplum est apud Homerum, 11. X 59 

^pig 3' ifi€ rh iuoTtfvov hi (ppoviovr ixhj(rov. 
Est ergo hoc Aeschyli loco tautologia, dxvovri ă' ov (ppo* 
vouvTSy nec ea ab acerbiore sententia gravitate aliena: 
postquam interfecit et vitam ademit, inanem nec profu- 
tnmm nec malo insanabili, quod ipsa intulit, auxiliatu- 
nun honorem misit. Similis tautologia est 528 rsXsvrqi 
Kcu xapxvovTOUy et initio tragoediae ijxa kx) KotTspxof^ou 
et xXisiv eacovfFcti : quae tamen defendunlur apud Aristo- 
phanem, Ban. 1163 et 1174. Etiam îf^Cppuv dicitur qui 
nondum exspiravit, Soph. Aut. 1237. 

9» 
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518. ovK sxotfjC XV siKifrcci, Non dispicere possnm 
haec dona, nempe quo consilio missa fuerint vel quid 
Clytaemnestra iis mittendis spectaverit. Pro rot^B non- 
nulli Toi6y ibique comma ponunt, et post iap» comma 
delent. Robortellus habet rc5f , G roăs, in M rxis ex 
riis aut hoc ex illo factum esse dicit Hermannus. 

519. fJLaiu, M et 6 fAstroo, Emendavit Tomebns. 

520. Cf. 48 T/ yxp Xvrpov 'Tcstrovrog oufMtroc îrâ^; 
et Agam. 1018 

daviffifAOv TfOTrcipoiS* ivipog 

(16K»V OUf/,X T/V XV TTcij^lV 

iyKXXitrxiT sxxciicov^ 
522. 6eXovTt 5\ Scholiasta o Ve ivri tA yxp. Sed 
recte jam vidit Stanlejus, hoc scholion non hnc perti- 
nere, verum ad ţisloi 3\ 

522. lytSi. In M et G ^ supra s scriptum est, ut 
significaretur m^x {loi, 

523. Ttxpvi, NonnuUi Trxpijv, Libri Trxpsi, 

524. 7r£7rx?^fjL€v^. Cf. 410. 

528. TToT, Yictorius aliique Tîj, Libri 7ro7. Wel- 
lauerus edere voluit Troî^ ut ex ejus annotatione apparet, 
et tamen edidit Trij. 

529. opfiyjffxt. Ita Porsonus aliique: libri op/zlaxi, 
idque tuetur Hermannus , secundum Abreschium inter- 
pretans significatione quiescendi, collato Hesychio oppu- 
O'ov^ xvxxxvtTOv ^ sU op(j(,ov KxreXde, Wellauerus edidit 
quidem oppi^yjffxt , sed vuit esse a verbo oppiica , non opf^xa. 
Verum nec opf^i^co nec opp^icc est commodum: manifeste 
motus draconis significatur: sic quoque convenit inter- 
rogatio 530, si Chorus jam motum aliquem et appetitum 
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significavit. In scholio pro oturov ixreîvat legendmn 
videtor ccirhv hrslvxt. 

530. rivog. In antiquioribus editionibus scribebatur 
Tivog^ idque est, quantum scio, in libris, et versus erat 
Chori : turn Stanlejus versu sequente scripsit kx^ti^ pro uinii. 

530. vsoysveq, Libri vsopsvsg^ quod Abreschins pu- 
tavit per metathesin dictum fuisse pro vsospveg. 

531. iJLOurTOv, Emendatom pro libromm scriptura fd^- 
^v, quod Wellauerus et Klausenius retinuerunt: et tu- 
vetpâri pro r iveipovri. 

532. ciuixp Jjv. Optime emendatum : Turnebus oux ip* 
^, libri ov ;^ip/i/, vel sine accentu, et in M -iv factum 
ab alia mânu ex "ijv, Signum interrogandi post Tug ^ 
in libris praetermissum , nonnuUi etiam recepta hac 
emendatione praeterroittunt. Pro (nvyog sunt qui malint 
miyoi^g: fortasse vere. Cf. (rrvyog 991. Vide tamen ad 
292, ubi ostendimus genitivum Xt(3og poni, et tamen 
alic loco A/j3}f a nominative xifiog : ut non absurdum 
sit, existimare etiam (rrvyog genitivum et (rrvyog nomi- 
nativam. 

534. î^xvov, Agnoscit vocem Hesychius, significa- 
tione l\p€ccg. £ecte comparat Blomfieldus ^€l\pxvov. In 
vocabule ivipog haeserunt interpretes. Scholiasta intelligi 
vuit somnium ab Agamemnone missum, idque nonnulli 
probant: Blomfieldus turn requiri dicit articulum. Credo 
uni verse dictum esse pro homine, significatione collecti- 
va: profecto mortalium somnia non vana sunt: ut tamen 
ad hoc Clytaemnestrae somnium respiciatur. Cf. 690. 

535. KSKpxysv. Bobortellus. In M et Q juKXxysv. 

536. iv^dov, Kecte Hermannus recepit hanc emen- 
dationem Yalckenarii, qui, ad Herod. IV 145 eam con- 
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firmat Sophoclis loco, Aj. 285 ^vlx^ etrvspoi XM/ZTrrijpig 
ovKST ijSov, et scholio ad nostrum locum âvâKe^yfjxv, 

536. iKTvCpXcaiivreg (TKOTcp, Copiose dictum, exstinctae. 

238. Kvihiovg xo»^- Cf. 87. 

539. oacog TOfAxTov ir^iitircm, Becte scholiasta : iapor 
Trevfju» T[JLviTiyjbv tuv kxjcuv, Cf. Aesch. Supp. 268 TOtirav 
xjcij Toţd^oux Kxi XvTiipix, NoD bene scholiasta putat in- 
telligi 7roi6iy\ est appositio accusativi, qui in iKTchotffct, 
rursus intelligitur ex praecedente %0^^. 

541. towt\ Scholion, huic vocabulo appositum, aino 
ro Uveipov, ad wv in versum sequentetn transferendum 
puto. 

542. (Tvy^KKaq. In M (rva-KO^Xag. Scholiasta : (fw- 
yjfifj^vag r^ iXvjdslcf., Fotins existimo, significari apţi- 
tndinem ad preces eas, quas modo dixit, eîvxi aţi/h rt- 
^aCpipov. 

543. EJcXiTTuv. Libri ix^elTruv. 

544. In M oicpsKTeTCot^^xaTrxpyxvijTrKsitfSro^ in G et R 
eaedem literae, sed alia divisione et accentibus aliis. 
Turnebus : oCpig rs 7rx(nv (TTxpycivoiq oTĂi^sTO , Stephanus 
coTT^i^eTo. Quod dedimus, debetur Porsono. Propius ad 
scripturae vestigia accedere videretur ovCţugre TrxiBog jc.t.X. 
Verumtamen in Porsoni emeudatione adhuc acquiesco : 
nam comparationem inter se et anguem diligentei perse- 
quitur Orestes , ventrem Cljtaemnestrae appellans rov xvtov 
Xoopov 6f^o)^ et mox mammam ejus siJs/>v dpeTCTvipiov \ id- 
circo pronomen sfjLoltJi hoc quoque loco perquam aptum 
est. De quantitate vocis oCpig recte collatus est vs. 928. 
Klausenius acute quidem, nec tamen, ut videtur, satis 
commode edidit : 

OvCpiq STT X[^OC (TTTXp'/XV Vid CTTK l^STO. 
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545. fiaoriv. Libri fixativ y B fj^dhv. 

546. ^/Aw. Dobitavi, an scriptum foret usu epico 
pro ifi^y quum, nt modo aniiotavirous, comparationem 
Orestes UTgeat : quomodo 410 0l^ov xixp: quod tamen 
duiius mihi videtur, neque id fieri, iiisi in iis rebus, 
qnae reapse nostrae sint : quod de lacte matris dici 
non potest. Nec temere sic appellatum esse credo lac, 
quod soleat esse dulce infantibus. Estne acerbe dictnm, 
ut oppositio sauguinis fiat clarior.r^ an significat Orestes 
id Iac, quod sibi aliquando dulce carumque fuisset? 
Non dirimo, sed posterior harum ratio mihi videtur 
verior. 

647. âfi0) rip^si T^i\ In M âfi(piTxp(3iruy ^ G et R 
similia. 

548. îx,7rxy>.ov rspxg. Draconem, qui terrorem et le- 
thale vnlnus ipsi intulerit. 

549. iKipxKovradeig. Minime hoc nune pertinet eo , 
ut Orestes sibi aliquam nimiam crudelitatem belluae si- 
milem imputaret: verum se significatum esse illum dra- 
conem intelligit, qui e matre prodiisset illamque vulne- 
rasset : se jam id munus suscipere et dracouis partes 
velle susţinere aiBrmat. 

550. "XTsua. Turnebus. Libri Krelvu. 

551. Apollinem, cujus statuam in scena positam esse 
dicit, Wellauerus compellari dicit: vide ejus notam ad 583. 
Nihil de ea statua comperi. Chorum Orestes alloquitur. 

552. yivotro S' oiirug. Bene ominandi formulam esse 
observat Stanlejus, conferens Sept. c. Th. vs 526. 

553. fjLsv. Suasit Stanlejus: G S' ivriToisiv, M 3' fi/, 
retentum a quibusdam, etiam ab Hermauno: idem hune 
versum transposuit post sequentem et Orestae tribuit. 
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554. (TTslx^iv. Libri trrlx^iv. 

556. KTsivxvrsg. Sic R. M et G KTsivxvr»^. 

557. sv ravru (Spoxct)' Pertinet ad dxvovreg, Non 
antem haec sic enucleanda sunt, qaasi debeant eadem 
veste dolosa capi: est fere explicaţie doli, laqneusqae 
dictus de insidiis non evitandis, vocabulum vero positum 
ad memoriam renovandam laquei, quo regem occiderant. 

559. tI TTpiv. Non recte scholiasta conjungit cum 
i^iifiiffsv: conjunctum est cum ci\p€uiiig: qui nondum 
fefellit. 

561. £0' spKeiovg. M et Q scpeprdovq^ retentum a 
Klausenio. 

563. îfffOfAsv, Turnebus. In M et Q ohofÂ^v. 

563. lLlxpvyi(r(7iix, Ita libri. Porsonus et Dindorfins 
TlxpvijtTiix: fortasse melius: in Eumen. vs. 11 libri ha- 
bent sigma simplex. 

565. Kx) ^ij, Recte Blomfieldus explicat: fac antem. 

566. 5f?âJ/T. Libri ^i^xtr. 

567. ovTcog, Eortasse legendum cciirug: manebimus 
quasi quidam inopes. Nondum tamen mutandum pute. 

568. iofjLOvc, Libri iof^oig. Emendationem suasit 
Boissonadius. Aliter haec verba ponuntur Soph. Ant. 
1255. Pro TTxpxa-TslxovTX libri Trxrocarixoyrx, 

569. xTTaipyeTXi, Ita M et R: Aldina habet âTTsip- 
ysTâ , G utrumque. Mulţi editores Aldinam secuti sunt, 
commate post XTrslp'ysTs posito et post A!lyi(r6ov deleto. 
Ceterum nec mediae hujus verbi formae aliud exemplum 
novi, nec dativi ei additi. Num forte TrvXi^trt scriptura 
est significatione h 7rv?^ifi(ri? 

571. (3xKov, Ita M, Turnebus (Syj^ov, Collatum est 
Lexicon rhetoricum in Bekkeri anecdotis p. 224, ubi 
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in voce fianip grammaticus docet fiijXSv esse Homeri, 
fix?Jv Tragicorum. 

571. spKslm, In M epjcloy^ in aliis vel id, vel hpKslov. 
Cf. vs. 561 epKSioi TniXM, 653 iupx epKsix. 

573. hr€iri, Conjecit aliquis Îvccvtx. Yerum eTreirx 
non cam fiokav^ sed cam ipel conjangendam est: si 
veniet ad me et deinceps attollet. 

574. ipsl, Libri ipel. Est autem coujectara valde 
probabilis; oratio sic constraenda: kxtx (rrifix (jloi ipsl 
i^xXfjLohg Kx) KaTx(SccX€7 iCpixXjMvg. Neque patandum est, 
A^sthnm appellatarum fuisse Orestem priusquam eam 
adspiceret: nec appellationis tempas foie ipse Orestes 
dicit. Etiam ipsî non poni dicit Hermannus, nisi addi- 
tui qoid aliqais dicat. 

575. TroSxTTog. Utitar his verbis famalas 657. 

576. TroiuicsL Affert Stanlejas Sept. c. Th. 623 ro- 
Saxsg ififix. 

577. ifreffTTXviffpUvyf, Forte legendara uTreffwxuKrfiivifjv. 
Certe , si iT6<r7rxvi(T(jUvyi retinendum est , non est absolute 
positam, et ad priorem caedem referendum, sed cum 
vlercu conjungendum. 

578. rpir^v. £ecte monent, significari Clytaemnestrae 
caedem, post Agamemnonis et Aegisthi mortem tertiam 
futuxam. Verum, si Theophrasti et Philochori loca apud 
Athenaeum L. XV c. 48, p. 693, comparata cum Anti- 
phanis aliorumque locis c. 47, recte intelligo, in convi- 
viis post cibos merum afierri solebat, idque modice 
gustabatur, et in tertio haustu eoque postremo rov xyx' 
6ov ixifMvx^ bonum Deum vel genium, vel Alx (rurijpx, 
Jovem servatorem, vel 'Tyisixv^ Sanitatem, vel Tu%jji/ 
âyx6i\v, Eortunam prosperam, invocabant: postea j am 
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vino non mero sed temperate utebantur. Eo lespiceie 
credo Orestem : tertium iile meri sanguinis haostam 
Erinnyi tribuere vuit, quasi suo jam genio, neque illnm 
modicum , quomodo in conyiviis bono Deo facere sole- 
bant, sed copiosum, oix vTrstrTrxvuTfjUvin ^6vov. Respondet 
hic vindictae spiritus sceleri : nam duos ictus intalit 
Cljtaemnestra Agamemnoni: quibas iile cecidit: turn 
vero, ut ipsa vociferatur, Agara. 1386 

rplTTjv £T€vh2cafif, Totj xxTx x'^ovig 
'^AiSov vkKpoov (TurUpog sixrxlav x^P^^' 
Mortno praeterea tertium ictum intuli, adorandi gratia 
Plutonem, qui in inferis mortuorum servator est. Ubi 
"Aiivig (rcorijp appellatur alludendo ad Jovem servatoiem. 
Etiam Plato, Phileb. 66 B ro rplrov ra (rarîjpt. Cf. Blom£ 
ad h. 1. et ad Agam. 245 et 1385. 

579. vvv ovv. M (rbv ovu^ reliqui libri (tv oxtv, 

582. Cf. Sept. c. Th. 619 et Aeschyli fragm. apud 
Hermannum 221, apud Dindorfium 188. 

583. ToxiT^ ^€vp\ Significari Pyladem facile intelli- 
gitur. Apollinem quidem sine cauj?a signifari credit 
Wellauerus. Quamquam verbum Af^o; tam convenit pre- 
cibus quam imperantis consilio. Utitur quidem eo verbe 
Electra in precibus 143 et 146, et Orestes 456: idem 
ponitur in imperando 274, 553. Quodsi vero h. 1. et 
551 Apollo praesens compellaretur, non sane sic nude 
id fieret, et magis etiam illa praesentia significata fuis- 
set 269. Verum ^€vpo aliquam habet difficultatem : ne- 
que enim ad tumulum, ubi adhuc erant, res perficienda 
erat. Credo, Orestem, haec postrema loquentem, jam 
abituro se gessisse similem , motuque indicasse , isvps 
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significari ea loca, quo jam ad pugnam profectnrus erat. 
Quod in interpretatione Latina exprimere studui. 

584. ipidtrxyri. Ut mihi in proeliis adjntor sit. 
Stanlejus dabitat, an legendum sit ipSutrovrt. Verum 
oonjnngitar aoristus participii cam aoristo infinitivi , 
qvasi scriptum esset eTTOTrrsv^xi xxi ipdatrxL 

585. Jam constituto proposito et rei perficiendae 

consilio Electra abiit domum , et Orestes cam Pylade ad 

rem parandam profecti sunt: Chorus remanens, ut vide- 

tar, ad tumulum, solus carmen cănit: gravissimum illud 

et sententiosum. Quumque primum suum carmen, vs. 22, 

in luctu fletuque posuisset, eademque sententia mox, 

152, paeanem mortuo tribuisset: postea vero, 306 seqq. 

ita amorem suum aperuisset, ut is partim ad consola- 

tionem, partim ad anxietatem, partim vero ad doloris 

commnnionem precandique societatem pertinuisset : jam 

hoc carmine et magnitudinem sceleris et instantis snp- 

plicii grayitatem ita cănit, ut ea quasi in exemplum 

liumani generis proponat vaticinans. Atque venturam 

poeoam jam memoravit 61, 310, 464. Electra vero in 

scenam non redit: neque id eam decebat, illo animo, 

quern ei tribuit Aeschjlus. Odio quidem eoque justo 

matrem liabebat: 241: verumtamen quae fuit dubitatio 

ejus, an liceret quidem malefico referre mala? 122. Cf. 

annotatio ad 103. Animo tam puellari non conveniebat 

in ipsa caede interesse. Conf. P. van Limburg Brouwer, 

Proeve over Eschylus, p. 136. 

585. yoi. In libris yo^p^ Tumebus y ivip^ petitum 
e scholio: To^i tIktsi o iiip sk T>jg i^MxKîjg ixTlvo^ 
Tmivx KCii ipTcer». eh) yap oCpsiq i^ âipog TriTirovreg, Ve- 
rum id scholion mihi non ad hune versum pertinere 
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videtur, sed ad 591: nam yrnjm kx) iprerx est explicaţie 
vocabulorum Tnyjvi re kxi 7r€io(icif/,ovx : illa vocabula scho- 
liasta ita conjunxit cum proxime antecedentibus, ut pen- 
derent a verbo ^Xcmtov^i , quod explicat per r/jcrf / : nomi- 
nativus ivip interpretationem continet vocabuli vsixlx- 

fllOL 

586. Kxu A plerisque deletur metri causa, ut hic 
versus et 595 inter se conveniant. 

587. iyKiKxt. Loca concava et sinuosa. Afiert Stan- 
Iqus Enrip. Or. 1363. 

589. (3\a<rTov<n. Immerito ab Hermanno deletomest: 
plura mutante. Nec bene a Blomfieldo secundum Bat- 
lerum mutatum in (3\XTT0V(rL Etiam manifeste in scho- 
lio agnosci ostendimus ad 585. Imo ad idem verbum 
pertinere et incommode ad Tr^âioviTi positum esse credo 
scholion yevvâtn kx) xv^ov(n. Verum habendum est con- 
tra scholiastae sententiam verbum h. I. intransitivam. 

590. TTshxopoi, Libri Trs^xfjcxpoi , pro Ts^xf^poi , idquf 
in scholio explicatur jcxi^f^sptvxl: verum altera annotatio 
quum esset oJ//,xi Tri^ovpoi, îV ^ to (n^fAXiv6f/,€vov (zericapoi, 
quumque Hesychius haberet Tri^ovpog (zsTicopcg^ recte 
Stanlejus conjecit Trehxopoi, Significantur autem y^a.fjuKOr 
^aq TTS^xopoi fulmina. 

592. Klausenius edidit tts^o^xiâov' xtt xvsfJLOsvTm, 
conjectura non idonea. Masculinam formam vocabulo 
xlyiiuu adjunctam non suspectam esse dicit Hermannus: 
vellem causam addidisset. Si mutarem, sequerer potis- 
simum Blomfieldi conjecturam : xxv€i/,o€vt xv — Cl)px(rxig. 
^px(TXi agnoscitur a scholiasta, pro imperativo habitum: 
sed est optativus. 

593. (ppxtrxL Respondet ita sequenti verbo AfV^/, 
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ut ex pionomine interrogativo intelligatur persona uni- 
versa, quasi ^pourxi riq. 

595. ivipiq. Non credo sexum significari, ut oppo- 
natur mox yvvxiKuVj sed genus humanum, in quo dein- 
ceps muliebris aadacia maxime signiticetur : praeponitur 
genus universum, turn describitur, quod in eo genere 
reliquis est audacius. Gf. annotatio ad 534. Poetam, 
si sexum significare voluisset, scripturum fuisse^^^o^, 
afiSrmare non ausim: fit quidem in distinctione ita Choe. 
502, Agam. 861 y^uvxTxx ipfrsvoq ^Ix*^ ^^ Agam. 1231 
tîi?Mgy âpo'evog cpovsug. Verum etiam avijp opponitur 
yvyMKt Choe. 664, et 920 in sententia, plane conveni- 
enţe cum Agam. 861. Sed totius hujus carminis sen- 
tentiae magis convenire videtur id, quod proposui. 

596. 0p€(r)v. Sic K. M et Q (pp€(T(rh. 

597. Klausenius delet xai^ et post TrccvrS/^f/^vg in hoc 
yersu ponit eparxc^ idque versu sequente repetit: conje- 
ctura et ad metrum et ad sententiam apta. Nondum 
tamen muto. Pro TrxvriXf/^vg in Q est TxvriXfJt^tg, 

598. ffvvyifiovg. Apud Sophoclem Electra Aegisthum 
appellat matris avvvoţMv^ EI. 600. Bporuv pendet ab 
Iparxgy non ab irxt^u 

599. Pro f M et G habent 5', R t. 

602. Qenitivus est partitive junctus verbo TrxpxviK^: 
praestat amor iile inter belluas hominesque, vi sua et 
vehementia: praepositio Trxpx verbo addere videtur signi- 
ficationem deterioris victori ae et praestantiae non Iau- 
dandae. Conjeci aliquando pro wxpxvix^ legendum esse 
vkpxv &£/: amor, mulierum qui pellit animos, ultra bel- 
luas hominesque procedit : scripturae sane mutatione fa- 
cili, et sententia apprime idonea: verum quum Tripxv 
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syllabam posteriorem habeat longam, versns sic disciepei 
a strophico. Et, ut ante dixi, mihi audacioTem videri 
eoram rationem, qui, ut metra constituant, emendatio- 
nes saepe non satis certas inferunt, tamen ipse nolim 
infeire emendationes, quae metra turbare videantor, 
praesertim ubi librorum scriptura explicationem ad- 
mittit. 

603. StTTig ix€)g. Construcţie hujusmodi cum parti- 
cipio sine copula etiam est Pind. 01. II 10^ eî ii ftn 
ix^v T/^î et Soph. Ant. 209 SVr/^ evvovq. 

603. vTTOTTripoig, Ita Turnebus: libri vTfd^rrspog, h 
scholiis utrumque agnoscitur. 

603. Hanc superantem omnia muliebris animi impo- 
tentiam intelligat is, qui mente acriore et profundioie 
percepit exemplura Althaeae, filiae Thestii: cui qunm 
Parcae titionem ostendissent , aequalem futorum nato 
recens Meleagro filio , eum illa servavit sepositum : donec 
in venatione per rixam Meleaga: fratres Althaeae int» 
fecit: quo facto illa irata titinsem combussit et fiiio 
causa mortis fuit. Vide Apollod. I 8, Diod. Sic. H 
p. 167 d, Ovid. Metam. VIII 451: quae loca attuleie 
Blomfieldus et Schuetzius. Transit postea Chorus ad 
exemplum Scyllae, 613, turn ad Clytaemnestrae 623, 
porro ad Leranias 631. 

607. TTpovoixv, Quippe intelligebat , combusto titione 
illico Meleagrum moriturum. 

608. JcxTxliovtTX. In G Koădovfrx^ in M k ocISoua-Xy 
quod nonnullis visum est ;} xliovtrx. Ex quo intelligi- 
tur, quam sint }^ et k in illo libro inter se similia: cf. 
annotatio ad ci}jTXi 392. R idem quod M. Kxraiiovv» 
debetur Cantero: Weigelius Kcicua-x 






ANNOTATIO. 143 

608. ia^tvhv. Nou de rutilo colore dici h. 1. vide- 
tur, sed significaii titio crnentus, i. e. mortiferus: quia 
combustas mortem attulit. 

609. ij^iK. Construe: ^rxtii; ij\iK\ tTrei^ aequalem 
filii, ex eo tempore quo; aeque diu duraturum ac vitam 
filii inde a natali tempore. 

611. hoi, Alii 3/^}, quod Cantero Hermanuus tri- 
bait: qaamquam in Cantori editione est hx, 

612. (lOtpoKpxvTOv, Im M [JMipoKpxvToai^ v supra c 
scripto mânu alia: in G etiam magis corrupta scriptura, 
IL fioipixpxTOv i\ Emendavit Canterus. 

613. ccX?^xv df7. Libri xX^^x d)): posterius emendatum 
est a Turnebo, prius a Schuetzio. Hermanuus xKKxv 3^ 

613. Tiv\ Pro ^fixg. 

614. £x:;AA^v. Nota est fabula de aureo crine , quem 
vitae ngnoque aequalem in capite Nisi regis Mega- 
reusia conspicuum filia ejus Scjlla abscidit, a Minoe, 
Megara obsidente, auro perducta, vel, ut alii tradunt, 
ejus amore capta: ac de acerba poena, quam ipse ei 
Minos inflizit. 

615. vTTxi. Fere recepta est Porsoni emendatio vTrep^ 
hostiuni gratia. Conjungo exdpm xjtcxi cum ooXs(r€v^ ut 
aignificentur hostes illam commovisse itaque facinoris 
auctores fuisse. Non prorsus convenit exemplum apud 
Homerum, 11. P 616 

xuriq y &X€(Te 6vfioi/ v(J)' "'E.HTopoq' 
nam ibi &>,676 ivf^ov habet moriendi, ergopassivam signi- 
ficationem: tamen construcţie magnam habet cum hoc 
loco similitudinem. Cf. Plato, Phaedo 66 d utrrs f^ii 
iuvxadxi îtTT xvTOv Kxiopţv TXKVjiâq. 
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616. (pooTX ^ihov, Cf. annotatio ad 284. 
618. mivi(Totvx, Libri T€i6ii(rx<rx: emendavit Abre- 
schius. Weigelius secundum Heathium yrei^Oeî^x. 

620. Libri, praeter B voffCpl(r\ et pleriqne editoiei 
vov^'ktcut' dTTpo^ov^ug ^ idqae agiioscitux a scholiasta, in- 
terpretai! te, illam nou praevidisse poenam. Seqnor emen- 
dationem Porsoni : nam Tpoliov^g convenit magnopere 
ad significaudara malefacieudi voluntatem , et aimile est 
'TTpovolţ^ quae 607 tribaitur Althaeae. 

621. Tcviovff. Libri. Heathius yrv€iov6\ Gravius spi- 
rantem, ut iu somno tit. Gf. Horn. II. K 496, ubi 
Dioroedes Bhesum dormientem interficit 

Atque ipso verbo iadiJt^xivovTX h. 1. scholiasta in expli- 
cando Trvkvrx utitur. 

622. Quae esset mentio de Mercurio, quaesitum est, 
quum alii crederent, siguificari eum, qui mortaos deda- 
ceret: nune ergo venisse Scyllam correpturum ac it 
ducturum: idque scholiasta sentiens simpliciter explici 
9âuxTog: alii deum lucri, et Scyllam persecutum essc, 
quia illa lucro ad scelus perducta fuisset, ut ergo ma- 
lum lacrum illa invenisset : verum potius existimo , Me^ 
curium habuisse, quum praeesset inferis, etiam ulciscendi 
eos curam: quomodo initio tragoediae invocatur , idemque 
727: ergo venisse eum ultorem Nisi. 

623. sTrefjt^vvi^xf^viv. Ita Heathius. M et Q sTreţivit 
(rxfji,€v, sed in M o: supra ;; scriptum est, fi» i/xvija'Xfi.'y. 
Porsonus aliique i7rsf4.vij(TXfji,€(rd\ 

627. In M hic versus in margine scriptus est, in 
G insertus, in E et antiquissimis editionibus praeter- 
missus. 
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628. hiioi^. Sic libri. Porsonus i^otatv, Diudorfius 

628. i^ixircfi. Sic B. Tn M sine joia subscripto, et 
antea fuerat It) xiru : in 6 iTi Kircp, 

629. Klav i\ Sic legendum esse ipse conjeci. De mu- 
tatione âs et (u vide aunotata ad 474. Libri rlav i\ 
Tnrnebus Totâyi\ Plerique editores receperuut Stanleji 
conjecturam ria i\ 

629. âdipfJLxvTov, Scholion aSpxavvrov certe transpo- 
aitum est, et pertinuit ad iro>i(JLov, 

lioci Iiujos diiGciliis haec esse videtur mihi constructio 
et sententia: ut (Fs^xq sit trifixq i(rri fioi^ et accusativi 
yapaiXsvfia^ fjLifnizq^ strrlxv^ xlxf^v^ pendeaut ab intel- 
lecto ez hr6fJLini7XfÂ,}^v infiniţi vo iTriinvii^xa^xi y qui con- 
ÎUBgendna est cum (ri(3xg strri fjt^i, Nam verbum illud 
et genitivum et accusativum habet, prius genitivum 
^Mvy, nane accusativos quos dixi : et uno eodemque 
loco hi casus promiscue etiam ponuntur apud Herodo- 
turn VI 186 : rijg i^xx^q re r>jg ev MxpxSuvt toXXx stti- 
fiupunifiiyot xa) riiv AJifivov xîpstriv. Atque ipsum o'ilixq 
non tantum de reverentia et pudore, qnomodo 243, ve- 
rum etiam de horrore et metu dici, apparere videtur 
637) ubi o-ijSf/v est abstinere, metuere, vitare. Neque 
aliena significatio est apud Homerum, II. Z 178 

(ri(3xq ii (T€ Svfibv iKi(r6a^ 
Hârpoxhjov Tpoaîfi(Ti kv^)v fiiXTr^dpx ysvijdxi, 
^AiipfAXVToq errlx, cui maxime convenire videtur xlxv^ 
qnod edendum putavi , pertinet ad interitum Agamcmno- 
nisy ei domi paratum, quem iile pro domestici foci fo- 
mento invenisset: interdum hujusmodi oratio, qua non 

exponitur tota alicujus rei foeditas, sed ea magis occulte 

10 
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et quasi per contrarii negationem indicatur, non ad 
euphemismum sed ad horrorem potius pertiiiet. Non 
dissimile est in hoc genere vocabnlum âfAslhixo^^ qoo 
in hac ipsa sententia Chorus utitur: et Trxpâfzcwo^^ qnod 
ponitar 467: vide etiam quae annotavi ad 44«8. Tandem 
postremus accusativus yvvxiKalav &TOXfÂ,ov xlxf^osv qoui 
per appositionem complectitur superiora, yAfi>ii>,€UfiM^fat 
riixg^ hrlxv: eaque femineae hastae memoratio pertinet 
ad indignationem cumulandam, quod ea vir fortis occn- 
bnisset. Est igitur sententia hujnsmodi: Quandoquidem 
commemorare institui crndelia facinora, qaalia Althaese 
Scyllaeque fuerunt: oportet sane etiam commemonR 
Glytaemnestrae et Aegisthi connubinm, dignnm odio, 
nec optabile domni, strnctasque feminea mente insidias 
forti yiro Agamemnoni, qui mnltas hostibns clades, niiil- 
tis interitum intulerat, quoqne modo iile domum recepta 
sit amore nuUo : quae sunt perfecta imbelli hasta femi- 
nea: liaec memorare oportet, verum si intempestiva esar 
ea memoria, illam vitarem et ab ea propter injucunditi- 
tem abstinerem. Neque (T€(3xg e7ri(jLvvj(7»(r6xi non conve- 
nit cum praecedentibus : quum jam dixerit , in sermoue 
oportero odisse Scyllam : ut eam quoque haud lubenter 
sed quasi invitus commemoraverit. 

631. To AvjfjLviov, Caedes maritorum patrumque a 
Lemniis mulieribus facta, et mos Graecorum , quo sce- 
lerata facinora appellarunt Lemnia, satis nota sunt. Pind. 
Py. IV 448 AocfjLvixv r Uvsi yvvaiKuv âvtpoCp6vcov, Herod. 
VI 138 vevdfiia-TXi âvx rvjv 'EAA^5<af rk axsT^^ix tpyx 

632. "ByiTTodsv, M Ivj Troâs), G et E Sj^to^' eiet conjun- 
gunt cum sequente vocabule. Turnebus iviTroitdev. Wel- 
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laueiDS aliique iyJTrodev: idque retiueo, at propias acce- 
dens ad schptuiam et metro magis conveniens quam 
quod dedit Turnebas : verum significatio h. 1. non esse 
potest undecunque, sed eadem fere esse videtur, quae 
■olet esse particulae iiJTrou vel iyjTrouisu. Hesjchius : 3if- 
ToSev ki^i^ iTvvxTnxii m ^t ri diiTrov. Hermannus edidit 
yoxTXt is yoi 'jrâdoq: nimis aadacter, ut multa. 

683. bImutcv. B. In M et Q iJKxaev, Ahrensius 
pro Tig dedit rh 9 signo interrogandi post Tnifixaiv posito. 

634. XV. Sic libri. Gommode Portus et Stanlejus 
conjecerunt £y, ut fere ad recipiendam eam mutationem 
adductus foerim : verumtamen non necesse est. 

635. &xsi' Non male Auratus conjecit xysi. 

636. (SpoTuv, Scholiasta intelligit Lemnias. Est vero 
univena sententia. 

637. vilSsi. Ahrensius interpretatur : colit: verum 
sic sententiam non intelligo. Credo esse: metuit, i. e. 
TÎtat et ab eo abstinet. 

638. hiilKu^. Opponitur adverbio ixxlpag 624. In- 
tempestivam memoriam vitare oportuerat: verum in tanta 
martaliam pravitate justam feci scelerum mentionem : 
quam etiam justum supplicium iustet. 

639. TTheufAiyQQv, Sic M et Q : Trvevţiivoov B. 

640. iixvrxlxv, Cf. 184 ItxvTxlcfi fisKsi, Blomfieldus 
intelligit TAjjyiîv. Est ea ratio Agam. 1386 rpiTi^v sTrev- 
ilidfM: verum id verbum eum casum postulabat, et 
praecessit txIu. Hujus loci alia ratio est, nam (rovrxiy 
roit, ejusmodi accusativum non adseiscit, quantuin scio. 
Intelligo potius Siiv. 

640. ffoîJTXt. Sic libri : eaqne scriptura in scholiis 
agnoscitur, et explicatur opfiţ. Hermannus et alii eum 

10» 
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secuii ediderunt oifrţ, sensu minime meliore : frustra 
autem Hermannus ejus mutationis praesidium quaerit in 
scholio ad 638, viia-a-et yip (jls to Hkxiov raXnx Aiyf», 
quod nihil continet praeter explicationem ipsoram illonun 
verborum r/ roiiyS oifK iviUag iyelpu : stimulat me justi- 
ţia ad haec diceiida. 

642. oi ejecit Klausenius, non recte. 

648. TTshov. Adverbialiter positum: recte Blomfieldiis 
dicit significari nxrcc Trahov^ collato Agam. 1357 et Eu- 
meu. 110. Dindorfius et Hermannus scribendum putant 
'jraSoi, Becte etiam sententiam Blomfieldus explicat: oux 
yifjLeXyjrxi vtto t^^ Alyaig : est enim hoc dictum , quod 
vetet fieri Justiţia, id non temere, quasi sit leveet 
parvum, nec impune călcări pedibus. 

645. TrxpsK^ivreq. Non video aliam explicationem^ 
nisi participium scriptum esse pro indicative, quodetiai 
scholiasta voluit. Alii Stanleji conjecturam receperoBi 
7rocpe}c(ixvToq, 

645. ov isfj^ta-rug. In M ovisfila-Tug ^ in reliquis libn 
et antiquis editionibus cc6£f4.l(rrug. 

646. apeitsrxi. Scholiasta KXTxfiiXKerxi ^ quod signi- 
ficat, nisi fallor, concutitur ut cadat. Quomodo si ac- 
cipias , pertinent haec ad praecedentem malitiae commemo- 
rationem. Credo significari firmamentum , et ad sequentem 
vindictae commemorationem haec pertinere. 

647. Trpoxx^xevet. Emendatio Hermanni, ab editori- 
bus, quantum scio, recepta: libri 7rpo(rxx?^K€tj€t. Com- 
parat Blomfieldus Soph. Aj. 1084 

xp"* ovK ''Eptvvg rovr f^^iAxfya-f ^Icpog ^ 
et Horat. L. IV Od. XY 19 Ira, quae procudit enses. 

649. ^oofj(,X(Tiy xlf^xruv^ In M hf^xo's ^co[/,o^Tooy ^ iu 
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G idem 9 sed ilfia^e; Bobortellus pro eo iofjLXfri^ alterum 
idem. Scholiasta: hrsic^ipst 91 tqU olxGtg tSkvov '^xXxioov 
stifjLiTttv , 3 hri , rtxTst 5 06vog ix},ov Cpdvov. Ex eo 
Bcholio nata est emendatio, quam recepi, eique explica- 
tioni assentior. Alii aliteT mutant: verum si metra re- 
ficere velint, hoc qaoque loco plura rursus mutanda 
snnt qnam mihi placet. Conferatur ad h. 1. 400 

^vUg ^Txy6vxq 
XPf^^^ k '^iiov ixxo TrpoffxtTeîv 
aJfix' fioŞ, ykp Koiyh ^ptviig. 

661. rivst. Sic recte Turnebus. Libri relvei. Wel- 
lanenu de Lachmanni conjectura rlvetv^ interpunctione 
deleta post Tra^^xtripuv ^ et pro xtfiâTcav retinet iafjtÂTuv^ 
hac wntentia: filium Erinnys immittit domui, ut pia- 
colum pristinae domus rependat. Et rixvov quidem ad 
Orestem pertinere etiam Stanlejus putavit. Yerum ea 
mibi ntio non placet. 

652. fiv<r(ri(ppccv. Frofuudo pectore, quo reconditur 
in, donec erumpat suo tempore. 

654. T/^. Ita R. In M et G rU. 

655. iKTripxfjiM kxXu, Recte scholiasta iycTrspxcxt rivx 

656. Ita, ut edidi, hic versus scriptus est in libris, 
nisi qnod in M iixt sine accentu. Turnebus eirep (pi- 
Xl^ittiq hriv AjyMov /3/âf, Porsonus elTsp ^i^o^ivyj 'or/i/ 
AjyMoiu filx, Rursus aliter alii: Hermannus, x^a£, 
elxsp ^ixi^ev hr)v, AjyMou (3txv. Quod Klausenius 
et Ahrensins dederunt jS/^s, idcirco videtnr repudian- 
dum, quia iile dativus significaret Aegistho invito, aut 
A^stho vim afferente. 

656. Ajyhiov iixL Similiter 641 hx) Aijcxg. 
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657. elev. Spondeum esse observat Din dorfius, idem- 
que apud Aristophanem fieri, Fac. 663, ubi tamen alii 
legunt eJsv y âjcovca. 

657. ttUsv, Fossit videri bis idem rogare, 'TrcUcaik 
et Tridev : verum posterius credo signicare locum , unde 
nune cum maxime veniret. 

66 J. Spx. Sic B. In M et Q apxi, 

664i. reXea-Cpipog. Klausenius cam i^exiiroo conjungen- 
dum putat: exeat, ut res nune agendas mecuoa peragat. 
Neque id male: credo tamen cum yvvvi conjungendam 
esse, et quaeri mulierem dominam eandemque ruinam: 
prius est rsXafr^opo^^ posterius riTrxpxo^» 

664. rSrxpxo^. Sic G. In M txtt^pxo^ , scripto i 
supra prius x, "RrxTrxpxo^- Hermannus vriyxpxo^, senss 
non malo. Aliquando cogitavi de riTrxpxov ivipx^ ve- 
rum nune id non probo. Geterum attende, prius po8- 
tulasse Orestem ut mulier prodiret, tum vero contn 
maluisse ut virum venientem videret. Quippe constih 
erat prius Aegisthum interficere: vide 575: ad hanc cae- 
dem prorsus paratus erat. Cf. quae annotabimus ad 97â. 

664i, y. Turn. In libris r. 

665. oifjc, Scholiasta hoc adverbium abundare dicit: 
Dindorfius de Wellaueii conjectura vel Bothii dedit m. 
Sed recte explicatum est a Stanlejo, tum, quum vir cum 
viro colloquatur, non obesse pudorem perspi cui taţi ser- 
monis. 

670. Non temere haec bahiearum ceterique hospitii 
benigna oratio tribuitur CI jtaemnestrae , sed renovatur 
memoria simulatae gratiae, qua Agamemnonem excepe- 
rat : merito ea hospitii beneficia appellantur iS/zoia-t roht 
iTreiKOTX : eodemque respicit mox Orestes 703. 
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670. iskxnlipix. Est ipsum substantivum , non adjec- 
tive conjunctum cum Xoirtpi. Est autem ita iu libris: 
alii ediderunt dakienipix^ conjungentes cum arpjsiivvi. 

671. hxaluv, Solemnis est haec vox in hospitii li- 
beralitate significanda: Find. 01. II 11 Hkaiov ^ivou. 

675. ctM(popTov. Cf. 163. 

675. olxsl^ viyifi. Sic Turuebus. In libris qIkIxi^ a^yj. 

676. u<r7r€p, Sententia interposita: quum proficiscerer 
Argos, ut nune quidem perfecte itinere hnc perveni. 

678. i^i^Topij^xq Kxi o'ccCpyjvhxg. Acute quidem Klau- 
senius illos inter se de itinere sciscitatos ense dicit, et 
Siiophium ab Oreste quaesivisse, quo tenderet, narran- 
tem, quo ipse iret. Verum id non convenire vidctur 
veibo ^cUpDivil^iv ^ quae habet commonstrandi significati- 
onem, ut credendum sit, Stropbium Orestem interro- 
gasse, quo proficisceretur, et, accepto eo, eum de via, 
goa peigendum foret, edocuisse. 

680. ix?Mq. Tamen, etiam sine mandato meo. 

684. sU TO TTxv, Eumen. 670 

685. A^^xXxi^y. Soph. EL 54 

685. xsx?,xufu>cu, Stanlejus c^igitavit de KiKXVfiiucv, 

689. xvpism. Cf. 658. 

690. TGv rexdyrx. Argutius aiiqoi» putavit, in hac 
appellatione Orestem volnitse simulare;, »t rw^ncim mor* 
tem AgamemnoDÎs. Kecte monet Klaufteriius^ cm»^ corn- 
muniter positum de parente, ut mt^do ins^inUiKio nA mU' 
lierem loquois dixit genere ma^cuh/io rct^ yjj^km y^A 

691. In M et G tantocD lineola buie vemui pntfixM 
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est, Robortellns eum ministrae tribuit, praeponens j^p., 
certe feminam fuisse intellexit e vs. 695 rJfv t«vx- 
ixixv: Electrae Turnebus, Portus Clytaemnestrae , Wd- 
lauerus uni e Clioro tribuendum pătat. Mihi veio 
multum cogitanti convenire haec oratio videtur unice 
Clytaemnestrae animo, andaci, subdolo, cnjnslibet id 
simulatori ac dissimalatori: quae immoderatae specie lae- 
titiae et amoris per strata parpurea măritam perdaxit 
ad necem mana nefaria : qua peracta gloriata et gavisa 
est sanguinis respersione velat terra pluviae gaudet foe- 
cnnditate. Cf. Agam. 1390. Hanc rursus aperit impo- 
dentiam vel si qoid majus impudentia est, conquerens 
diras, quas ipsa domui intulerat: flens Orestem, qnod 
quum in tuto loco extra patriam esse videretar, occu- 
buisset, quem ipsa ejecerat domo et patria: deploram 
amicorum interitum, quum mox gloriatura sit, se nou 
carere amicis, et cum amicissimo adultero gandia, quae 
nune nimirum ad tristitiam pertinere clamat, communi 
catura. Cf. 716. ' 

691. Oi iyu. Sic Turnebus: libri oJ iyu. Canterus 
et mulţi eum secuti ot V«- 

691. stTTxt;, In M et G iv7rZ(r\ R iv t5o-'. Tumebns 
iv6£i\ Klausenius I^t^j/, Hermannus delet cS^ et scribit 
ixTTxdug, alius i/zCpxvug, Quod dedi, habet Dindorfius. 

696. €v(3o?,wc. Libri sv^ovKccg^ idque etiam agnoscit 
scholiasta. Emendavit Porsonus. 

697. zofA,l^cav. Sic Robortellus et Turnebus, idque 
in scholio agnoscitur: M et G vofM^ccv, 

698. vvv S' ifrep. Sic Turnebus: libri vvv ^vj-sp. 

699. TrpxisîtTxv s'yypxCps. Libri 7rxpov(rxv fyypâ^ei. 
Si ea scriptura retinenda est, in TTxpovtrxv intelligo <rf, 



ANKOTATIO. 15*i 

i. e. ipav , et sententiam hanc esse credo : Orestes , qui 
extra pericnla, extra diras hujus domus erat, in quo 
domoi nostrae dirarum remedium et laetitiae speai repo- 
nebamus, vos, quippe diras nostrae domas, praesentes 
adscribit, i. e. vestram praesentiani sentit, vos, quam- 
qnam a domo remotas, effugere non potuit. Vernm ea 
tamen expHcatio mihi non videtur commoda. Nec scrip- 
tnrae libromm convenit scholion : rci^ov â^xvt^Seîtrxv âpţ , 
i^ xpig rb iXTrh ^ âTci^onicev. Primum cernim us e râ^ov^ 
seholiastam legisse imperativam : et novi qnidero, dispu- 
tări de forma ypa(piu^ an sit Attica, verum, quum ta- 
men acriptora mutanda videatar, nolim tam incertam 
formam reţinere, et scribo îyypa/ţe. Turn in ckpavKriEÎtrxv 
non poteat explicatio inveniri participii 7rxpou(rxv: conjeci 
l^endnm esse xpxSsTo'xVy cujus participii significatio 
conyenii cum i(pxyt76ei(Txv, Verbi Tripioa formam ÎTrpxâov 
novit nnuaquisque : passivae iTrpxtijv non novi exemplum: 
qunm rit convenienter formata, loco sanando, quem paene 
desperatum dixeris, earo adhibere ausus sum. Scholias- 
tae verba cig xphg rh iXTrlg S' xTriiuKsv ita interpretor, 
primum, ut, brevius superiorem sententiam repetens, 
conjunctionem V ex initio vvv 5' w^p ad i^Tric retraxe- 
rit; turn ut in postremis 7rpxdsî<Txv fyypxCps apodosin 
esse voluerit superiorum vvv S' yjTrep — £At}^. "Httsp 
iking esse appositionem praecedentis '0/?6(7-tj^^ in aperto 
est. Geuitivus (Sxkx^I^ KXĂ,ijg non pendet ab Ixrpoq^ sed 
ab iA^}^: spes laetitiae, quaespesmedebatnrdomui. lUam 
laetitiam sunt qui Electrae significari putent: quod non 
ita est: cumalat simulationem impia mulier, spemque 
domus et suam se in Oreste reposuisse clamat. 
704. 5'. In libris deest, sed recte insertum. 
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705. (pl>.oig. Cognatis Orestae. Cf. 234 

706. Quum promiserim Strophio et ab illo concilia- 
tus sim hospitio vestro. Id enim videtur esse xxro^S' 
VOUV9 facere aliquem hospitem alicui. 

707. c^iag. Sic libri. Eecte hanc scTÎpturam tuetor 
Klausfeuios, comparans 213 rvyx^^^^^ KX?^ooq. Mulţi re- 
ceperunt conjecturam Fauwii i^ioovy minime quidem ma- 
lam, eaque firniari posse videtur scholio rm aot â^ioov Tifiav, 

707. Satis cito a magna tristitia ita qoidem Cljtaem- 
nestra ad sanitatem redit , ut nuncio non imputet cladem. 

711. [j[,xKpxq K€^€v6ou, Conjungit Abreschius cum 
7rpi(T(popx, coUato Eurip. Hei. 509 rx Trpoo'CpopM rijg vw 
TTxpoiiaJig o'VfiCpopxg, idqne sequimur. Alii conjungunt 
cum i^fjLepeuo'XVTxg. 

713. OTTKrdoTTovg, HuDC pluralem accusativum esse non- 
nulii negant , eum esse afi&rmantes oTTt^ioTroixg : esse h. L 
nominativum singularem. Yerum est accusativus plura- 
lis: similem Athenaeus L VII 100 affert ex Aristophane 

KX) TXXiT IXQVTX TTOV^kVTTOVg Kx) (T^Trixq. 

Alius mutavit OTriaSoTrow 5f rovis kx) ^uvif4,7ropov ^ Pyla- 
dem significari existimans. Et nos Fyladem significari 
credimus : verum comitatus nomine pluralis positus est, 
quum unus significetur. Cujus generis multa exempla 
sunt: 287 Trpoo'TpoTrxloov ^ 689 ToTg 3cvplot(ri kx} TrpoavjKOit' 

(TIV^ 716 TOJg KpXTOlKTi. 

714. icofixa-tv, Haud inepte aliquis conjecit (râ/xxa-iv, 
Tamen librorum scripturam retineo: cf. 669 io/zoia-t roîffl' 

£7C61}c6tX. 

715. vTTsvivvc»). In M iTsvdvvut^ in G st svâvvcp, 
Emendavit Turnebus, et in scholiis est ug ^movri iixyiv 
et vTTO^ijccc, 
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716. Jam, quae modo amissionem amicoram deplo- 
raverat, in A^sthi amore gloriatnr nec se amicis carere 
gaudet. Yociferatar autem haec post Orestae abitum. 

717. l3ou^6V(rifi€a'6a, Pridcm emendatntn pro librorom 
scriptoia (SouXevifuSx. ^vfji^opx h. 1. non malam signi- 
ficationem habet: intcrdum bonam, ut 1064. 

719. ^l^aat. Sic Heathius. Tuniebus CpIXcci. M 0t- 
xlcu^ quod legendum est 0i>J^: cf. 715 et quae annotavi 
ad 492: G 0iKix, idemque R, sed cum praecedentibus 
conjnnctum hoc modo: f! iv0i?Jx, Klausenius (pt^l^, 

721. iw\ In votis pro Oreste faciendis. Cf. Aesch. 
Sup. 625 

Xi^afi€v iTT ^Apyeloiq 
euxx^ iyxiiq, 

722. xfiav. Fossis iutelligere patriam, ut 540: sed 
praestat ipsam Terram intelligere, ut 127 yxlxv xuriiv^ 
et Pen. 629 

Tîj T€ Kx) 'Epf^yj. 
726. Usliu. Suadam, h. 1. quae hostes a periculi cau- 
tione avertat, quum caedes dolo perficienda esset: cf. 556. 

726. ioXlxv. Libri io^lx, Non dubitavi hânc rau- 
tationem recipere: nonnulli tuentur scripturam librorum, 
sed non vidi commodam interpretationem 

727. ^uyKxrxfiijyxL Una cum Oreste descendere ad 
certamen. Suidas : kxtx^xIvsiv to sic xyuvx x^P^^^- Cf. 
Xenoph. Anab. L. IV O. VIII 27 , Plato de leg. VHI 
834 G. 

727. ;^Wwcy 3' *Epfiijv kx) tov vuxtov. Kecte Her- 
mannus confert Soph. Oed. Col. 1558 ivvuxi^v xvo^ 
*Aiiav&j, et Trach. 501 tov svvvxov "Aihxv. certe Mer- 
cnrins infernus est idem qui nocturn us, epithetis inter 
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se similibus. Verum ideo Hermannns alteram epitheton 
pătat esse glossema, et scribendum vvxiov 9 *^pfiSiv to1(tS 
i(poi€u<Tai. Mutatione non opus esse arbitror. 

780. Recte hi versus nune Choro tribuuntur; etiam 
scholiastam eos Choro tribuisse apparet: olim famnlo tri- 
buebantur. In M linea praefixa est, in G uuUa perso- 
nae nota, apud Robortellum hp,^ apud Turnebum ol i. e. 
dixinj^. Pro reixstv Hermannus vuit rvx^Tu^ et versum 
excidisse, quem non incommode explet, hoc modo: 

Tvx^Tv Kxxhv 
olxoiO't xivdoq diig vktc âyyiXfiao'ty. 
Non tamen inutandom existimo. 

732. KiKKTiTX, Recte hoc noraen ex Mediceo et Tur- 
nebo restitutum est, quum fere ederetur VelXKrtr» secun- 
dum Robortellum: est nomen gentile pro proprio natrici 
datum. Pindarus eam appellavit Arsinoen, Py. XI 26, 
Stesichorus, ut scholiasta ad hune Aeschyli locum docet, 
Laodamiam. 

733. XuTTVj 5' xiM(Tiog, Tristitia non dat mercedem: 
nihil dolendo proficies. Ceterum sponte intelligitur, toto 
hoc sermone Chorum consulto ignorantiam rerum simulare. 

734. Tovg ^ivovg, Difficilis est hujus accusati\'i ex- 
plicatio. Accusativum agnoscit scholiasta, sed stulte ex- 
plicat. Stanlejus voluit Trpog ^ivovc, sed articulus abesse 
non posse videtur. Pauwius roTg ^ivoig. Sunt qui accu- 
sativum ita explicent, ut xvuyav monendi hanc habeat 
significationem : domina raonuit, Aegisthum ab hospitibus 
vocari. Non est haec significatio ejus verbi : quod in 
nutricis sermone minus moror: verura non ab hospitibus 
vocabatur Aegisthus, verum a Clytaemnestra ad eos. 
Ergo credibile esse credo, nutricem ita usam esse soloe- 
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cismo, ut accusativo usa sit pro Trpi; tgv; ^ivovg, Quodsi 
emendandi et coiijicieudi studio uliquo modo indalgendum 
putarem, scribereDt Toîg ^hoig ţ/aXelv^ collato 766. 

738. Oro oTcxjdpo^uu. Sic Victorius. Libri Siro (rxv- 
tpaxh. Alii Uero^ et iu ^KiApuToî'j vel a-KvSpuTrh difie- 
runt. Recte coutulit Abreschius Eurip. Or. 1304 
xx'yx TXvSpooTTCv^ ififiÂTU'j i^cc Kopxg, 

740. Ix^i, Sic E. M et G sx^iv^ sed sententia 
reqnirit indicativutn , isque agnoscitur a scholiasta, scri- 
bente: ivr) rou kxku^ gJkg^ hxx^ÎTXt. 

742. iKsJvG;, Libri iKsîycv. 

744. fMi avyx€KpxpL6i/x. Mihi admixta, i. e. quae 
experta sum. Cf. Fiud. Fy. X 64 cira yijpxg KSKpxrxt 
ye¥€ţ^ gens uon experitur seuectutem. Coutraria con- 
structio eat apud Soph. Aj. S95 Tiaf/^yj^^xv ohTcp rţh 
avyxexpt^iiintv , et Antig. 1311 isiKxi^ ^uyjcixpxfixi SJf. 

749. Cp/Aoi/ 5' ""Ophrviv, llic accusativus ita institui- 
tul, ut diecTe voluerit: hune obiisse ferre non possum: 
vel siuiile. Verum et initium orationis abrumpitur et 
reliquae partea non apte inter se cohaereut. Quod con- 
veuit commoto animo et loquacitati nutri cis indoctae. 

750. (i^Tpotsv, Fotest signiiicare : ab ipso tempore , quo 
e matre prodiit : credibile tamen est , eandein , quae nutrix 
futura erat, etiam matri in pariendo adfuisse, fungentem 
obstetricis o£5cio, ut igitur reapse a inatre exceperit. 

751. KShsufjLXTuv, Sic libri. Alii dederunt Ks^eutr- 
fiOTGQVj secundum Yictorium: fortasse melius: sed per- 
petuam esse in hac voce scripturae iuconstantiam mone- 
mur in Thesauro Linguae Graecae. Significantur clamorcs 
postulantes aliquid et quasi imperantes. Apud Eur. Hec. 
910 ea vox in glossis exponitur ^cij et xpxuyyj. 
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754 TpoTTCţi 0p€v6^, Habet haec dictio aliqaam ei- 
plicandi difficaltatem. Scholiasta male explicat imfieKeiif 
^pvxyj^' Ahrensius vertit : ex ingenii indole : intelligens 
ingenium pueri. Stanlejus : provida ratione, cato consilio. 
Appellavit nutrix puerum fiii (ppovovv , igitur illum natiiie 
non potuit ita ut ejus mentem intelligeret : neque enim 
loquitur infans : ergo eum alere debuit non secundum 
mentem ejus, sed more meiitis; rpoTroq (ppsvbg opponitai 
ipsi Cpp6i/)y qua caret iufans : quumque taman non caieat 
voluntate et cupidine , habet aliquam mentis similitudi- 
nem, quam conjiciendo debuerit nutrix consequi. Hoc 
igitur significat : puerum mente carentem nutrire oportet 
quasi mentem haberet. 

756. ij ^ifiog ij ^i\pyi r/^. Sic in libris. Stanlejosfi 
?,tfiig }j ^i'^yj Ttg^ Dindorfius ^ Xifiog ij 5/+' f? t/^, Her- 
mannus ii Xifibg i} ^i\p)i(ng. Sed recte Wellauerus libia- 
rum scripturam defendit, afferens turn alia, turn Hom. 
11. A 189 

fiepfjcyipi^sv 
ij oys (ţ>myGiAfoy o^v ipvo'o'Jifisvog TTxpcc fi^pou 
Toxjg fjch âvxtTTili(r6i6y , o S' ''ATpsI'Siiu svocpi^oi ^ 

vis %C?A01/ TTXVfTeiSV, 

Eurip. Med. 489 

ovV £%« fzxisTv 
Hj ieovg vo/zi^€tg rovg tot ovk cipx^iv Ir/, 
yj Kxivx KâTo-dcct 6â(T[jC ev âvăpccTrotg TCivuv. 

et Aeschjli in hac ipsa fabula 890 

756. Ki-^oupix. Al ii humectationem significari existi- 
mant, derivantes a /,£l(3£tv: fortasse recte. Tamen He- 
sjchius habet A/;p, sTridufiix. 



ANNOTATIO. 159 

757. aifripxfjg. Animi xurxpKeiav^ veram libertatem 
viitutisque fontem, jure philosophi commendarant : verum 
in iu&ntibos et sibi et partibus sais imperat venter: 
quoque modo sapientis viri animus non cupiditate aliqua 
a proposito abducitur, sic contra illi ventri ratione non 
indigenti cupiditas est sufficiens. 

760. rpoCpetig re, Ita Turn. et £: M (TTpo^evi; t£, G 
simile. 

762. Trorp/. Hom. II. O 88 eifita-rt ii Hxto iiwccg. 

764. TTslxos- Iu M ^TsixosV' 

765. Tuvie — ^oyoQv. Sic libri. Suavitatis causa 
alii mutarunt in rivh — /.oyov. Quae causa est lubri- 
ca , praesertim pronuntiationem igiiorantibus : praeterea 
non nimis elegantia orationis in indoctae nutricis ser- 
mone quaerenda est. 

767. ij TTug. Num rogas, quomodo illum instructum 
venire jubeat? Sine causa mutarunt alii Stu^ vel r/ wwg. 

768. €1 ^vv, Turnebus. In G et E 5 ?yj/, in M ij 
^. Fortasse îj retineudum erat : cf. ad 756. 

770. hfTTroTCv (TTiiyet. Scholiasta habet : r^ fiijovpcsvcp 
tnr* '*Ayxfi€f4>Gvog. Id defendit Klausenius, comparans 
1028 ieâv a-rriyog, Potius tamen assentior Stanlejo, per 
appositiouem dictum putanti, ut Ai^l^iov ^Ix 89«3. 

772. rix^Tra yatov^in. Ita Tnmehns : libri rix^vr' 
&yoc6ov<nn. Alii yyjicva-ifi. Hermannus y' eviov^, Quae 
quidem mutatio minime sententiae convenit : laeto animo 
esse nutricem Choms jubet, p;rferenti;m mandata: idqtie 
mirata illa Chomm rogat, an ipte laetetur rrM^ente noncio, 

773. ifiovTXi /Jr/^.g, Ita versu» rcstitotus ett ex 
Enstathio ad IL O 207, tribuentc tamen eom Euripidi, 
In libris ipicvr^ ţfiuf , c^;rte e ver»u praecedente, Signi- 
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ficatur iile de moi'tt: Orestae nuncius occultum habere 
eveiitum meliorem. 

775. Yerum nonne laetandum faerit, si Jupiter ali- 
quaiido meliora dederit? 

777. Non magna divinandi arte opus est ad id qai- 
dem intelligeudum. 

779. x'/ysKX". Sic R. In M wyyiK\ in G «yyM\ 

780. ^fA£/ — /ctiAjj. In libris f^LSĂXei — fii?^, 
783. Carminis hujus olim haec divisio erai, ut stio- 

pha constitueretur ad 793, antistropha a 794> ad 804. 
Novissimi editores constituerunt hoc modo : 

783—788 stropha x\ 

789—793 str. (i\ 

794—799 antistropha x. 

800—805 str. /. 

806 — KxXvTTTpxq 811 mesodos. 

811 -818 ant. y. 

819—826 str. l\ 

827—830 ant. ^\ 

831—837 ant. S'. 
Nos ea in medio relinquimus. 

783. TTxpxtrovfjt^ivifi fioi. Mediceus Trxpxnouf/Av ifAo), 
ipso accentu ducens ad praesentem lectionem, quae de- 
betur Tumebo. Hermannus TrxpxnoufjLkvcjf,. Q et R tan- 
tum accentu difl'erunt a M. 

785. [j(/3i. Sic Tumebus : libri [jlov, Scholiasta agnos- 
cit daţi vum. 

786. Tx a-uCppoG-iv ev [ji.xio[j(,evoig. Sic Turnebus. In M 
Tx (Tu(ţpo(Tuv£V[JLXioiJ(,evoic : idem habent G et R , sed aliis 
accentibus et alia distinctione verborum. Sententia bre- 
vius dicta sic explenda est : Toq tvx^^^ Sf f4/)i Kupia; 
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iSf/y, ra a'u^po^iv ev ţJtMtOfjUvoiq rvxoi ^t^^Tv iix Hkx^, 
Qaid autem illud erat, quod sapieutes videre optareutp 
nempe qnid aliud nisi ut bona causa triumpliaret? 

787. iu Hjcac. xTTxv, Iu M et G itx&txMTXi t£v, 
idemque R, sed prius vocabulum paroxytouon. Jain alii 
emendainnt ha ilxc^ ttxv: et in scholio est itxxlug et 
xarx iiKxv. Malui autem ipse XTrav : ex hac enim scrip- 
tura facilius oriri potuit ea, quae iu M et G uunc est. 

787. xTrav ijro^ ÎXxkdv^ o'v ii viv, Tota haec mea 
oraiio est : nihil precor amplias : tu vero meas preces 
aserva, i. e. perfice ut ratae sint. 

789. TTpi Sf iii \6poiv. In libris Tcpoie ^fixipuv» 

790. rhv. Umendarunt pro librorum scriptura tuv. 
Significatnr Orestes. Tu illi, qui uunc in domo est, 
victoriam de hostibus tribuas. 

791. fitv. Nempe hostes. Est quidem interdum fiiv 
positum numero plurali, ut Soph. Oed. Tjr. 867 perti- 
uens ad vdţiovg^ Oed. Col. 43 de Eumenidibus. Tamen 
lioc loco propter adjectivum fisyxv apparet esse siugulare. 
Yenun modo ix^pSov nomine significabatur Aegisthus, 
ideoque nune facile oratio transiit ad numerum siugu- 
laiem. Cf 713. 

791. fiiyxv xpxq. In M xipxg, Gf. ad 492. Eadem dictio 
est 262. Superbire Aegisthum Jupiter passus fuerat: cf. 
59, 137. Nune tanto graviores poenas exacturus erat. 

798. wx^lujTOtvx, Libri Trx^lvTroivx, 

794. fw/v. Gonf. 247 yivvxv evvtv xterov Trxrpig. 

795. IjijyevT. Quum passive sit dictum, intellectum 
habet uv6 trov: quasi hii l^sv^xg: scias te junxisse. Yerum 
participio TrpGirride)^ nova pars sententiac enunciatur. Ve- 
lut vs. 1 i'TroTTTavuy o'UTVip yevovy adspicias et servator 

11 
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exsistas: 583 i7ro7rr€V(rxt ipdu^xvTiy ut adsit et provehat. 
Ergo h. 1.: scias te janxisse pullum cari tibi Agamem- 
nonis malorum currui , verum aliquando terminam pone. 

795. xpfiari, Hermannus Zpfixo'iv^ fortasse vere. In 
scholio Mediceo est ccpf4,X9t. 

797. r)g hf. Ita scribendum ipse putavi pro rfc i», 
Mox vs. 799 mulţi ediderunt Tnjfj^Jh-coVy quod habetscho- 
liasta: verum (SiifA^cirocv est in M et Q: in R xTHjfiiTaf, 

797. T,cc^ifjt£vov est formae mediae, activae significa- 
tionis, et jungendam cum S^TfSov: pu6fzh regîtur a v»- 
^ifjLsvov: Mtts^ov ab JSf/î/. Tnfinitivum IhTv partim bene 
videtur explicare scholiasta: Af/Vf/ ro OTrug, Kcă ră Sf/y 
ivri Tou îiotj o Sf vovg, owcoq xv rig tovto liot — . 
Hoc scilicet recte, quod existimavit rig esse indefinitam 
personam, et infiniţi vum I^eTv habere optativi significa- 
tionem: similiter Hom. Od. H 311 xl yxp — roloq Im 
olog h(n — ttxI^x t i/xijv ex^f^^v kx) sţjt^l; yctfjt,(3pbc xa- 
xkfrixi : utinam meam fiUam haberes meusque gener aj 
pellareris : et Od. n 379. Persona indefinita hoc loco 
significat Orestem : conf. 59 , ubi simili modo Clytaem- 
nestra significatur. ''OpeyfjLX est appositio vocabuli Ji- 
Trs^ov : xyofj(,syx l3iîpcxTX , gradus qui perficiuntur , qui aJ 
eventum ac terminum perguut : ergo xvopcivuv (ififji^xTm 
cps^fjt^x est ultimum graduum propositum. Utinam Qres- 
tes hoc solum, quod gradienti erat ultimum propositum, 
videat servare modum maloium. Conveniunt preces cum 
iis, quae mox sequuntur 803 — 806. 

801. T^ouToyxiîj. Turnebus : et sic etiam in M esse 
videri dicit Hermannus : in G et apud Robortellum 
7r?k0vrxyxi}j. 

802. y.X\i£Ts, Libri. Alii kKvts : fortasse melius. 
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802. aiifÂ^pove^. Nempe nobiscum. Audite et nobis 
assentimini. Cf. quae ad vs. 796 de wpocrTtisig monui- 
mus. Appellari Deo8 penates facile intelligitar. 

804 >k67X76\ Redimite, sic nt ne amplius quid ex 
iis pioveniat. 

805. 76X01, Cf. 648. Sit haec caedes feliciter peracta , 
yerani sit ultima vetusti sanguinis progenies. 

806. Est accusativus absolutus: riis substantive po- 
situnif significatione verbi ad subjectum translata: hoc 
quom interfectum erit, i. e. quum haec caedes perfecta 
erit. K^»^ ad eventus felicitatem potius quam ad Iau* 
dem pertinet, quamquam iu re lăudabili dicitur. Nou- 
nulii mutarunt KrifJi^-jzy in Krlfisvov et conjunxeruut, 
interpunctione mutata, cum sequente 7TifM0v. Yerum 
xrifuyw et in libris est et a scholiasta agnoscitur, ex- 
plicante iifatp€6)j(rif4,€VG'j. 

807. Scholiasta : u "Ath : cf. Virgilius Aen. VUI 667 
alta ostia Ditis. Yerumtamen melius alii existimaruut 
ApoUinem significari : Strabo L. IX c. III cpx(n y sJvxt 
ri ytaunmy ivrpov nolhov kxtx pdSougy ov f^iKx supOaro- 
ftoy' — vTTspxsTcrSxt 5) tov arofji^iov rpiiroix: magnitudo 
eigo ostii nou latitudinis verum profunditatis est. 

808. fS iig. sZ h^vxi affert Abreschius e Soph. Oed. 
Tyr. 1081 et Oed. Col. 642. 

808. iniipog. Stanlejus mal uit xvipx. 

810. t\ Addidit Tarnebus, desideratum in libris. 

811. ^o^epxq Ks^vTTTpxq, Sic libri. Hermannus edi- 
dit Ik ivoCpspxq xx^kUTrpxg^ et genitivum dicit agnosci a 
scholiasta, scribente tov 7k6tgv:;: non tamen ideo appa- 
let, illum legisse ivocpspxg: pot uit illa glossa pertiuere 
non ad ivo0£pig KxXvTrrpxc , sed simpliciter ad ivoCpepx^^ 

11* 
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ut tegumenta obscura significaret esse tegumenta tene- 
brarum, et Chorum precari crederet, ut Orestes laete 
vesperem adspiceret peracto certamine: jam enim nox 
appropinquabat : vide 660. Yerum ivo^epxi KxKirr^ 
videntur esse ipsa domus Agamemnonis , nane locte 
obruta : vide 52 ^vocpoi KxXvTrrovtri iifiovg ^€<r7roTav iesiAr 
rom. Hoc igitur precât or : da domum Orestes revideit 
Agamemnonis, libere et splendore pristino regio, qw 
nune destituta est (vs. 54): adspiciat illas caras âlR 
aedes, a quibus tamdiu abfnit, quae tamdiu tenebm 
luctuosae fuere. KxKvirrpx aliis locis, quantum sdo, 
non quodvis teguraeutum significat, sed velamen capitii 
muliebre, ut Plat. Ale. T 123 B: verumtamen esse uni- 
versae significationis potest, quemadmodam KocKxtţjLfJi/t^ qood 
de ejusmodi tamen velamine etiam dicitur Agam. 1178. 

813. TTouq o Mxloic. Jam saepius in hac tragoedii 
Mercnrium invocatum vidimus : cf. annotatio ad 622 i 
ad 727. Euraen. 90 ipse Apollo ei Orestem commendi 

813. sTTtCpopccTXToc, Kecte scholiasta metaphoram i 
vento desumtam dicit, et Hermannus confert Thuc. IH 
74 xv6(jL0c Tîfi cpKo'/) i7rl(popog. 

815. TToKXx K. T. A. Haec rursus ad Apollinem pff- 
tinent. Respicitur ad oraculum ejus Dei de poena Clj- 
taemnestrae et Aegisthi. Erat illud Orestae datum; quod 
iile ab ApoUine jussus erat facere, erat occultum Aegis- 
tho et Clytaemnestrae : tribuit quidem Chorus somniura 
ApoUini 32 , quo territa fuerat Clytaemnestra : nec ta- 
men id satis illa intellexerat ; conata enim est inferos 
placare, non intelligens, profusum sangninem non redi- 
mi, 48, jamque fatum instans a se evitări non posse: 
nune certe etiam minus illud praesagiebat , nuncio de 
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morte Orestae accepto lactata. Fuerant ergo sa ne illa 

verba ApoUinis xpuTrri et x<rK0T0Cj occnlta nec visa, i. e. 

înec intellecta. Jam Chorus, ad haec respiciens, vatici- 

;iiantis iiistar praedicit, similia pravitatis etiam postea 

non defatura exempla: multa hujusmodi fore oracula, 

•qnae non iutelh'gant ii, ad quos eventus oraculorum sce- 

Jerisqne poena perventura sint: ipsuiuque Deuin ad illos 

yeuîentem vultum induere nocturiiis tenebris, quae nec 

interdiu solvantnr. Qua imagine nou tantum obscuri- 

■ tas, ut inopinantes opprimat, verum etiam iracundia 

aignificatur. Cf. hujus tragoediae 61—65. Etiam apud 

.Homeram ApoUo, Graecis missurus poenam et pestilen- 

tiam, ii'is vvkt) iotMug, II. A 47 : et apud Hesiodum 

Justiţia, mortales punitura, venit îjipx e7(TXfj(Âv'^y Op et 

D. 22S, et custodes Jovis mortales eorumque injusta 

fiuîinoxa observant i^ipx htrxfjt^evot ^ ibid. 255. 

816. xpuTiT. Libri KpyTrrx. 

817. WJKTX TTpi T ilZfJLXTiOV (TKOTOU ^ipSi, I. 6. VUKTX 

axoToy T€ Trpo oiifixTcav Cpipst. Dictio yrpo ififixTuv non 
male a acholiasta explicatur yrpo t:v TrpofTUTrov, Alia sig- 
nificatione dicitur apud Aristotelem Trpo of^f^xToav ttoisiv 
Bhet. II 8, et rlis^ixi Poet. 17, et apud Demosthenem 
Tfh T«y i^x^uMV 7roi€Î(r6xi adv. Aristog. II p. 808. 

819. XXI rirs iviTou tov, Libri Kxt tots iij tt^ovtov. 
Nobîs conjicientibus scribendum esse visum est kx) tots 
iiivoj TOV, et colon, quod post ttoKsi adhuc convenienter 
explicationi scholiastae positum fuit, post [jt^dvifFOiAev po- 
soimas. Mntatio , quam suademus , facilis est : etenim 
in nnciali scriptura vix distingui inter se possunt 
Lambda et Pi, ut docet Bastius in commentatione pa- 
laeogra^ica p. 730, et aperte ostendunt exempla 'AWa- 
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}^uvog et \l6ov in Tabula II num. 6. Qaodsi ergo 
iriTTOv rdy lectum fuit iri?^ov rov, facile ex eo errore emen- 
datio falsa Hj T>.ovrov oriri potuit : et simplex lamUi 
pro duplici et contra in M occurrit 779 et 780. Tai 
nimirum , quum supplicium Deus sumserit, nos m^ 
temus modum, neque eo amplius utemur, quo adhK 
usae sumus, qualis incantatorum esse solet in expiando 
et in malis deprecandis : quem etiam aios feaiinae com- 
muniter pulsando adhibuimus ad hano expiandam do- 
mum, queinque a nobis eventu feliei institutum e« 
apparebit. Sed turn eo non atnplins opus erit, qQU 
re« perfecta erit. Ovpioa-TXTXv ^ scholiasta: ovplug (rraism. 

824. T(ii\ Sic G et R. In M e^st ra^ r. 

827. Stxv. In M ot xv. 

827. fjUpo^ îpyav. Vices certaminis perficiendi. 

828. Dativi epyc») et ipoov<rf pendent ab iTr^^xt^A- 
ter vi praepositionis , alter vi verbi : in 6poov(r^ intelligitv 
f^^yjrpl : tskvcv est vocativus, pendens a SpoGua-ijL. IIxTi 
îpyov est opus propter patrera perficiendum, patris ultio 
similiter tov Trxrpbg tovc xhlovg 273. Quando ad ipsum 
certaminis opus perveiieris, si ad te tum tua mater cla- 
mabit : mi fiii : tum tu in patre ulciscendo contra ilK 
reponas vocem patris, i. e. qua pater te filium compel- 
laret melius et potiore jure. Nam xv^x Trxrpog non est 
nomen patris, quo iile compellaretur , sed vox, qua iile 
compellaret. 

880. e7ri[jLO(JiCpov. Sic Robortellus et Turnebus. M hi- 
f^o/zCpxv. Est autera sTi/zof^^Oi; xrx praesens ignominia 
et calamitas, cum exsilio et expulsione bonorum con- 
juncta. 

831, Libri ts. In M et G ^ps(T7)vy Robortellus et 
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Aldina (pp&rhy Tuinebns ^psv), Persei exemplum tan- 
tom ad invictam fortitudinem pertinere credo : quam 
qQnm iile in Medusa ostendisset, Orcstes in Clytaem- 
.nestra deberet ostendere. 

832. ffx^^^V' Libri (rxiioiv. 

833. Tol^ 6\ Sic B: in M et 6 rolg i\ Significatur 
Aj^memnon. 

834. Toîg T ivahv. Maxime Electrae. 

885. z^P^o^ ipT^i^ /vTrpig. Sic Turnebns. Libri ;^ 
ptTog ipyiq Xurpig. Editores nonnulli x^P^*^^ opyig Xu- 
Tpi^: et plura a quibusdam mutantar. Exsequens tristcs 
ins ante gandia, i. e. iras gaudia parituras. 

837. fiipov. Sic Turnebus. In libris fiopov, Deessie 
finem carminis existimat Hermannus. Certe participiis 
eententia enunciatur et absolvitur: igitur aut Hermanno 
assentiendum , aut existiniandum , in tain gravi et pleno 
spiritof carmine participium pro imperativo positum esse. 
Aiqae hoc qnidem adbuc inihi videtur. 

888. Cf. Soph. Aj. 289. 

842. istfiseToaTayig. Sic Victorius. In M et G 5«- 
fiOTorrâiy ig^ apud B, ieipt^ocroi; Tay ig. Stanlejus conjecit 
aifiicBT09T»yegy minime male: cf. Agara. 1309: sic Aegis- 
thas significaret, prins vulnus nondum sanatum esse, 
at novam vulnus statim denuo sanguinem excitaret. Ve- 
rnnitamen librorum scripturam, vel quod ei simile est, 
adhuc retineo. Terrorem dicit domui incuti, proprie 
instillari, quum hoc novum vulnus ad priorem caedem 
accedat. Quanta illa impudentia sceleraţi, qui ipse illa 
prioia vulnera intulerat? quanta simulatio falsa perfîdi, 
qni anxio animo unam medelam , Orestae mortem , exspec- 
tabatP Similis Cljtaemnestrae horrenda pravitas est 691. 
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843. hiijyfjcivcf). Activam notionem habere videtnr. 
Klansenins in i^xlvoyri et isii^yfievcfi intelligit i/uoi, ut 
sit explicandum : mihi piiore caede nlcerato et mono: 
verum hoc non convenit cum praecedente dativo ii(m^ 
quo jam expressum est, ad quos haec nova clades per- 
tineat. 

844. (3^i7rovTx. Abreschius videndi significationem ii 
vivendi significationem transferri putat, ut fixiTrovra d 
ivvicrHovTsg 846 inter se sint opposita. Credo tamen ad 
perspicuitatem pertinere, ut caecus de obscure didtar 
apud Virg. Geo. I 463 caecos tumultus fraudemque et 
operta bella. 

845. TTpo^ yvvaiKcov, Acceperat famam a nutri ce, qute 
ipsa illam pertulerat jussu Clytaemnestrae. 

846. 7r€iip<riOL Pormae sirailitudinem vide Treixixii» 
589 et T€iJu/poi 590. 

846. ivyjfTKovTeq fiJcnjv, Quorum finis inanis et evo- 
tus nullus est. 

850. ccvTOv xvTuv, Necessaria mihi quoque, ut ţ\t 
risque jam editoribus, haec emendatio videtur, qaum 
libri habeant avrog xvrov. Hermannus praeterea pro T£;i 
edidit 'jrâpx, Klausenius retinet scripturam librorum , et 
xvTOv ccv^px pendere putat a Tripi , hoc etiam accusativo 
suo postponi dicens Agam. 1281: ibi quidem tale exem- 
plum non invenio, sed Pers. 61. 

854. (pphcc x^€\p€txv. Sic libri. Conjecturae factae 
sunt (ppiv XV K>^6\p6i€v^ 0P6VX KXs'^eC XV ^ cppevx K^eipetsv. 
Sed nihil mutandum videtur: de numero plurali cf. 840 
et annotatio ad 713. De k^Jtttsiv cf. Horn. II. A 132 

/zii JCXSTTTS VOCfJ, 

854. câfJLfjLxrcafjLBvviv, Se intentum fore affirmat is, 
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. Tiec deceptom iri, qui in mortcm acerbam jam caecus 

incnrrit. 
^ 856. xx7n6oâ^oucr\ Sic Tornebus. M et G xxTiiox- 

{puo-âs. Blomfieldas xi7ri6ii^ov7\ 

859. fjuxvSfJcrxL Priore scelere contam inatae. 

I 860. Tretpx). Sic libri , qaantnm scio. Scholiasta : 

ytmpxt xi xKfixi ruv ^t^uv. Nou recte nonnulli edidere 

itmpcu. 

I 863 ^vp XXI :puc. Utrumque de sacrificiis. Agam. 
• .91 fimfioi idpotcrt (p?JycvTXi, ^AAif ^ xXXoSey Xxf^'jrxş xvl- 

864. xpx»^ T€ To^t&orovdf^^ovi;. Ita libri. Porsonus et 
post eum mnlti ipx*^^ '^^ 7ro?jcr(rGvoizcig. Verum scriptura 
Tetinenda est, lx(3ov est appositio accusativi xpx»^* Con- 
: prnctio TB copulat verbum ??« cum praecedente partici- 
pîo ^xlw. Similiter Agam. 97 Xi^x7 — tjc/W ts ysvov, 
nbi tameD Karstenius scribendum putat Ks^xig, Et Horn. 
II. X 247 

«^ ^xpuvij xx) xsphiTvvifi yiyilirxT 'Adjjv;^. 
Conf. ctiam Choe. 557, et Plat. Gorg. 457 b eh îf :>- 
roptxig y€vifi€>6^ rtq xţrx xhx^, 

866. î^sipog, Dicebatur in certo genere certaminis, 
ut monuimus in introductione ad Pindari 01 YTII. Hoc 
Aeschyli loco simpliciter est adversarius. 

867. SeToc, Sic recte Turnebus. In libris ielci^. Eî?t 
dictam nsu epico. 

872. Bursus aliquid apparet animi, non quidem xv- 
ipxmiSSie^ y 8ed tamen quod conveniat j3/^ (pspofiivxtc , 
vs. 80. Cf. quae de Electra diximus ad 103 etdeChoro 
ad 264. 

875. T€?^oupUvo'J, Sunt qui corruptum putent, prae- 
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sertirn quia propter finem versus 872 librarius facile 
aberrare potuerit, scribantque TreTr^yf^fjUvov. 

878. yvvxiKslov; ttvKxi;, Sic M et R: G yuvatiuou;^ 
Victorius yvvxiKslx:. Hermannus nonvult janoam gjmae- 
conitidis intelligi, sed aedium regiarum, quum famulns 
ex hos^pitalibus egrederetur. Yeram, si ita statuas, qoid 
tum vocabulo ywxtxetovş opus erat? Et 71^ memorantnr 
âvipoovsq sv^svct. Aedes ergo hospitales non ad aolam 
habuere suam januam, a virorum aedibas sepaiatam , sed 
fuere in viroram aedibus: ex his nune procedit famulas. 

879. f^ox^^oTg. Stanlejus conjecit [JLOX>*o'jq^ sed recte 
affert Abreschius Eur. Iph. T. 99 

î5 XX^KiSrevxTX ytXîjidpx ^.vcrxvrsg f^^ox^cT^» 

879. yi^oovTog. Interpretes de robore vel celeritate ad 
januam aperiendara cogitasse video: verum non ad janu- 
am aperiendam robur requirit famulus, sed ad arcendam 
Orestem et ad periculum avertendum, non quidem ab 
Aegistho, qui jam occisus esset , sed a Clytaemnestu 

880. oo(tt\ Sic recte Porsonus: libri aq S'. 

8S0. itx7r€7rpxyf/,ivcp. Sic recte Turnebus: scholiasfca 
Tcp (TCpxyevTi, Libri iiXTrsTrpxyizivuv, 

882. 7[oT. Alii mutant et scribunt ttov^ alii signifi- 
cari existimant: quo abiit Clytaemnesfcra. Sed recte 
Wellauerus aflert Eur. Herc. fur. 7 4^ ttoî Trxriip XTrecrn ^ij;. 

883. fV/ ^vpov, Alii de conjectura scribunt iTri^iivou^ 
coUato Agam. 1277. Verum dictionis im ^vp v raulta 
aliata sunt exempla a Blomfîeldo ad h. 1. et a Stanlejo 
ad Sept c. Th. 97, velut Hom. II. K 173 

vvv yxp 5^ 7rxvT6(T(nv st) ^vpov Îo-txtxi xicfjL^q^ 
yi [xxXx Xrjypoc oXs^po; " Kx^^oîq )?£ ^loiivxi. 
ti Herod- VI 11 fV) ^xjpox) yxp xjcf/^yjg sx^TXi ^puv ri 
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TTpi^fÂMT». Verum quum ea dictione summnm discrimen 
significetar, non dici potnisse qoidam exişti inarnnt CI7- 
taemnestram casarăm esse in sammo discrimine. Verum 
aliter locam expedieiidum existimo, quasi dictum foret, 
vDv hixev eîvxi It) ^vpov TriXxg (Sars) TrecrsJaixt: ut fa- 
iodIus periculo anxius et festinantius loquens ipsum dis- 
crimen cum ea re, cujus discrimen instabat, confuderit 
oratione. Uix»g de tempore dictum credo. 

884. TTsrKfiyfiivcg. Sic libri. Turnebus 7r€TX}iy;ji.ivijg, 
Pro Hk^u in M est itxyi. 

885. fioijv ÎTTyje. Stanlejus exempla affert, Aristoph. 
Thesm. 697 

et Lucian. Ver. Hist. c. 26 i MeviXsug (3oiiv re tcrinj. 

886. Aiy«. Sic libri. Turnebus A^y^. 

887. ol iyu. Sic M et Turnebus : G et R. oJ iyco : 
plerique editores recentiores o*t 'yoo : cf. 691. 

890. ij viKUfisv. Sic libri : Turnebus el viKUfjLtv. Cf. 
annotatio ad 756. 

892. Jam apertis ita foribus, ut Aegisthi corpus 
conspici possit, Orestes matri advenienti obviam proce- 
dens loquitur. 

892. rcch y. M rmht. 

895. dxvovTx X. r. A. Hune mortuum certe non pro- 
des, ut prodidisti patrem meum. 

896. rivie S' x1^€(rxt. Pridem emendatum : libri rSvh 

897. ^ (Tv. Sic bene Robortellus: in libris et Aldina 
scriptura corrupta, velut in M Hermannus dicit esse 
«XV, alios vero ex eo referre âijv vel oiitv. 
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sertirn quia propter finem versus 872 librarius facile 
aberrare potuerit, scribantque TrsTrX^yiJiÂvov. 

878. yvvxiKsiovq TPjXxq. Sic M et Tt: G yvvMKioui^ 
Victorius yjvxtKcU:. Hermannus nonvult janoam gynae- 
conitidis intelligi, sed aedium regiarum, quum famnins 
ex hospitalibus egrederetur. Verum, si ita statuas, quid 
tum vocabulo yvyxiKsiovq opus erat? Et 712 memorantor 
ivhpoovsi; aS^svot. Aedes ergo hospitales non ad aulam 
habuere suam januam, a virorum aedibas separatam, sed 
fuere in virorum aedibus: ex his nune procedit famuks. 

879. (Ji^ox^^olg, Stanlejus conjecit fJUfX^obg , sed recte 
affert Abreschius Eur. Iph. T. 99 

î5 XxXjcJtsvktx ytXî^dpx Xucrxvreg f^ox^oTg. 

879. ^j3uvTog, Interpretes de robore vel celeritate ad 
januam aperiendam cogitasse video: verum non ad janu- 
am aperiendam robur requirit famulus, sed ad arcendun 
Orestem et ad periculum avertendum, non quidem al 
Aegistho, qui jam occisus esset , sed a Clytaemnestu 

880. u(Tr. Sic recte Porsonus: libri dog S\ 

880. itx7r€7rpxyfj(,£vcp. Sic recte Turnebus: scholiasta 
r$ (rcpxyevri. Libri hxTrsTrpxy/zivuv, 

882. TToJ. Alii mutant et scribunt ttov, alii signifi- 
cari existimant: quo abiit Clytaemnestra. Sed recte 
Wellauerus aflert Eur. Herc. fur. 7 4^ ttoT Trxritp xttscjti y^;. 

883. fV/ ^vpov, Alii de conjectura scribunt eTri^ffvov, 
collato Agam. 1277. Verum dictionis eir) ^vp v multa 
aliata sunt exempla a Blomfîeldo ad h. 1. et a Stanlejo 
ad Sept c. Th. 97, velut Hom. II. K 173 

VVV yxp 5^ TTXVTSfTfTlV STl ^VpOV 'idTXTXl X)Cfj(,VJg , 

)5 fj^x^x Xvypoc oKeipo; 'A%^/cj7<? vis (Siuvxi 
ti Herod- VI 11 fV) ^vpov yxp XKfjiSiq s^sTxt fipClv tx 
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TTpxyf^^TX. Verum quum ea dictione summum discrimen 
significetur , non dici potuisse quidara exişti mărunt Cly- 
taemnestram casuram esse in summo discriraine. Verum 
aliter locum expedieudum exîstimo, quasi dictum foret, 
yvv hiKsv €Îvxi STr) ^vpou TTeKa^ [mre] Trearelirdxi: ut fa- 
raulus periculo anxius et festinantius loquens ipsum dis- 
crimen cum ea re, cujus discrimen instabat, confuderit 
oratione. UiXxg de tempore dictum credo. 

884. TTSTrKyiyfJt^vcq. Sic libri. Turnebus 7reT>.>j^,%ivij^. 
Pro 3/x)^v in M est î/x>j. 

885. ^oiiv TvTyje, Stanlejus exempla affert, Aristoph. 
Thesm. 697 

yvvaT)C€(;j ovk. âpyi^sr; oi toAA^ fioviv 

ct Lucian. Ver. Hist. c. 26 i MsveXsooq ^oviv re tcrryj, 

886. Xsyoo. Sic libri. Turnebus Aoy^. 

887. Oi iyu. Sic M et Turnebus : G et R. oT lyoo : 
plerique editores recentiores oi V« : cf. 691. 

890. jj viKUfiev, Sic libri : Turnebus rf viKoofitv. Cf. 
annotatio ad 756. 

892. Jam apertis ita foribus, ut Aegisthi corpus 
conspici possit, Orestes matri advenienti obviam proce- 
dens loquitur. 

892. rŞie 5'. M t«/5£3\ 

895. ixvivrx x. r. A. Huuc mortuum certe non pro- 
des, ut prodidisti patrem meum. 

896. rivh S' xliecrxt. Pridem emendatum : libri rSvis 

897. ^ (Tv. Sic bene Robortellus : in libris et Aldina 
scriptura corrupta, velut in M Hermannus dicit esse 
Snd), alios vero ex eo referre &viv vel âiiv. 
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900. U). Sic M. In G ii Mulţi editores Oj. 

900. TTOv ix) rx KoiTCx, Stanlejus coujecit ttov ixi^ 
rx^xv^ rx, Blomfieldus ttov Sjjri <roi rx. Venim reliqua 
oracula sunt, quae ad Cljtaeronestrae caedem pertinent, 
quum ea, quae Aegisthum caedi jussissent, perfecta 
essent. 

901. TTivTx 9". Scholiasta significari existimat jura- 
juranda, quae inter se Orestes et Pylades dederint. Quod 
non credo, sed Orestem jurasse Deo ApoUini. Cui ex- 
plicationi etiam sequentia conveniunt. 

902. Si non interiicies, Deum Apollinem habebis ini- 
micum : tu vero cunctos , et vel ipsam raatrem , potius 
habe inimicos quam Deos. 

905. Kpal(r(rov\ Libri Kpi^aov. 

908. ^vp. Recte emendatum : libri vt/v. Tpsum qui- 
dem vvv tolerări posset, verum eraendatio magnopere con- 
firmatur responso Orestae ^vvotK^i^etq, 

911. [jung" i7rdp(7vv£v, Aliquando dubitavi, aii legen- 
dum foret f^oTpx Tropcrvvst, Sed recte se habet scriptura. 
Jam nou dubitat Orestes perficere caedem : ergo hanc 
quoque, inquit, quae nune tibi instat, Fatum paravit. 

914. Recte scholiasta explicat: hoc non abjicere fuit, 
quum te in amicorum domum misi. 

915. xSUu:;. Libri habent 3/%5<:. Quod interpretan- 
tur : semel, quum me domo ejecisti, iterum vero, quum 
patrem meum occidisti et mea bona occupasti. Quodsi 
hx^? retinendum bit, malim interpretări : seorsim : i. e. 
expulsus sura et venditus : sive, ut Ahrensius vertit, 
peregre venditus sum : ut idem sit hx^^? quod S/%jk , 
quomodo rpix^g et Tpix^ idem signifîcant. Verum con- 
jeci scribendum esse x^iKccg^ idque recipere ausus sum. 
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Idem conjecisse Bothium video apud Wellaueram. Hea- 
thius minus bene conjecit ai^xp^?- Qnippe injustam 
fuisse vennmdationem caosa additar, quum esset patria 
liberi : significat tacite, uec apertius ipsi matri roganti 
explicatarus, se venditum esse a matre, pretium acei- 
piente amorem Aegisthi et concubitum. 

916. rlfJLGg. Tn M accentu caret. 

917. ^ov. Sic libri. Canterus 70i, Nec sane dativus 
esset incommodus. Tamen genitivus liane explicationem 
adraittit, ut jungatur cum tovt\ Pudet me, hoc tuum 
opprobrium aperte accusare. Similiter Thucyd. I 84 to 
(Spaiv Kx) [is'/^ov^ o fÂSfiCpovTXi f4>x\t<rTX i^fAuy. 

918. Licet tibi ex probare mihi meora Aegisthi amo- 
rem, sed similes etiam patris tui errores fuisse fatearis. 

919. Bella gerentibus et labores perferentibus venia 
aliqua danda est a mulieribus, quae domi sedent et pe- 
riculis laboribusque cart?nt : eoque raagis , quum viri per 
labores illos divitias domui uxoribusque quaerant. 

924. Kijvxi;. Furias significat. Cf. 1054, Eumen. 246. 

926. 6pviV6Îv Trpo^ tv/x(Sgv. î^roverbio dictum fuisse 
docet scholiasta. Ergo significat frustra orare, quemad- 
modum tumulus precantes non audit. 

927. (Tcvpl^ei. Sic Wellauerus aliique ediderunt, ut 
sit pro (TOi opi^st : de qua contractione videatur Matthiae, 
Gramm. Tom. I p, 123. Libri c' opi^st. Aliquando con- 
jeci (TOI jcri^ei. Cf. 441 , quaeque ibi annotavi. 

928. oî eyw. Ex libris : editores mulţi oi "yoo. Cf. 
691 et 893. Sunt, qui transponenda ultima hujus ver- 
sus verba putent, hoc modo, toVS' idp£\pxfjL>j'^ kpiVy ve- 
rum de quantitate posterioris syllabae vocabuli Iţfi; 
cf. 544. 



174 ANNOTATIO. 

929. Alii hune versum cum sequente junctom Orestae 
tribuunt. Quod uon probo. Jam propius mauum adhi- 
bente filio Glytaemnestra in acrem somnii redit memo- 
riam , certamque videns sibi mortem propositam , vera 
vaticinatum esse illud somnium intelligit. Orestes vero 
etiam in extrerao opere conficiendo precibus matris que- 
relisque et minis voces patris contra reponit, quai$i au- 
divisset monita Chori: vs. 828. 

930. Kxveg, Hoc ipsum M. G, £ et Aldina habent 
scripturam eaudem , sed aliter divisam accentibusqae aliis. 
Mutarunt alii postea hccvec , et deleverunt y\ Cf. âsro 738. 
Becte monet Schuetzius, haec loquentem Orestem abri- 
puisse matrem et juxta corpus Aegisthi rem perfecisse, 
remotam a spectatorum oculis. 

930. TO [JLvi XP^^^' Cf. quae annotabimus ad 973. 

931. (TTivco [Ah, Sic libri. Turnebus (rrsvufjLsv, 
9t31. ruvis. Fortasse legendum rvivie, 

932. iTTvjKpKrsv. Scholiasta: stt xycpov JjxSs, Hesychius: 
67nliKpi76v ^ iTT &Kpov vjyx'ysv ^ riXcg snid>jK£v, Seholiastae 
explicationem sequor, a qua vix Hesychius diftert. Mulţi 
sanguinis, quod eum profundere oportebat, ad finem 
pervenit. 

933. xlpov(j^eix, Alii de conjectura xhovfÂsd». Quod 
non probo. Peracto certamine , non precatur Cliorus , 
ooulus domus ne pereat, sed sumit hoc sibi et in. pretio 
reponit, quod iile non periit: utitur autem non verbo 
Xoclpof^sv vel alio gloriosiore, sed ut in triumpho, quem 
tamen ipsum non gemitu carere fatetur , modestiore verbo 
a^îpovfjLsdx. 

935. Jam e conspectu abiit Orestes: cujus consilium 
abeundi mox vs. 973 apparebit. Nune vero Chorus, qui 
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modo modestius laetatus faerat nec a gemitu etiam ab- 
stinuerat, jam exsurgit et carmen vere triumphale insti- 
tuit, inflatus victricis justitiae divinae spiritu. 

935. Carmiiiis hujus descriptio haec solebat fieri, ut 
935 institueretur stropha, 946 aritistropha , 958 epodos. 
Tn qua tamen descriptione haud pauca officiunt conve- 
nientiae. Hermannus, multa mutans, stropham primam 
instituit 935, antistropham 946, in eaque duos versus 
in fine deesse statuit , quos partim de conjectura explet : 
tum qainque versus deesse in initio strophae secundae, 
in qua porro ponit 955 ad 961 Ihîv: tum a 961 /ziyx 
T âCpTfipiiijv , antistropham secundam ad finem carminis. 
Klausenius stropham primam ponit 935—945, antistro- 
pham 946 —956, stropham secundam 957 — 962, antistro- 
pham 963—967, epodon 968—972. Equidem antiquam 
descriptionem ita retineo, ut non defendam. 

938. ^TT^cvc. Scholiasta Orestem et Pyladem signi- 
ficari existimat: sed signifîcatur Orestes, caede duplici 
peracta: cf. 931. 

939. î?^x}C€ 5' ic TO TTciv. Sic libri. Ediderunt alii 
e^xcrs: idque non abhorret a scholio jjA^^rf 5i' fl^ ri Tahot; 
Tov ^pofiov: et aCpiKSTo sU ro TeXog rou iycovog, Alii 
aliter mutant. Ketineo scripturam librorum. De verbi 
ÎKx}C€ significatione dubitari non potest: cf. 788. ToTciv 
significare credo om ne genus hominum. Apud Pindarum 
Ol. II 153 eadera dictio est, verum ibi omnes homines 
significantur exceptis sapientibus: quae distinctio hoc 
loco non fit. Priamidis poena venit: venit interfectori- 
bus Atridae: aperuit toţi humano generi vindictam iile, 
cui ab injustis expulso illam suscipiendam Deus commi* 
serat. 
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940. 7nj6oxpyi<rTxq. Sic libri. Dindorfius ^ytfJ%/Mjo-TOr 
fortasse bene: vide quae monuit in Thesauro linguae 
Graecae. 

941. sifCppa^amp, Sic M et Q. B i^pxixTffiv^ Tunie- 
bus ii (ppoăxmv: qaod nonnulli secuii sunt: alii edunt 
6v ^pciixmv. Yocabulum evCppaSii alibi non invenitur, 
quantum scio: non tamen mutanduin puto. 

94£. i;roAoAu^T' a. Emendavit Seidlerus: libri iro- 

942. hffTTOffvvuv iSfMJU. Comparat Stanlejus Aristoph. 
Thesm. 42 hiov /u^^ciipuv ruv i6(rTo<Tvvoov, 

943. ivx^ţvyxg kxtcuu. Abreschius pro ix Kotxav dic- 
turn esse monet , comparaus Soph. Philoct. 1043 Tijg viaou 
TreCpsvyevxt. 

943. rpi^xg, Libri Tpt(ixg, 

944. VTTO ivoTv f^ixvripotv. Conjungit Schuetzius cam 
T/j//3<X^ : quae direptio intendebatur a duobiis sceleratis: 
potius, si ita conjungas, explicandum est: quae fiebat 
a duobus sceleratis: cf. 137. Yerum praestat conjungere 
cura ivxCpvyx<;\ eflugium ex sceleratis, ex manibus illo- 
rum. Sic Homerus II. P 224 pvoKris vt 'A^âs/âîi/, ser- 
vetis ab Achivis; cf. 645: N 198 âpTrx^stv vtto xvvavy 
eripere canibus: T 73 Cpvyslv vtt^ syx^^^* servari ex 
hastae periculo: ^ 56 oivoc7Tyi<TOVTXi -jtto ^oCpovy resurgent 
ex inferis. Et Hesiod. Scut. Herc. 42 

u<; 5' or xvîjp xo-ttx^tov vTrs'ATrpoCpvyot kxscotjjtx 
vov<70v hir xpyxKsyjc i} y.x) y.pxTspov vtto ietrfjuou, 

945. ^u^oif^ov Tvx^^- Est appositio vocabulorum Xi«- 
Kuv et rpi(3xg. Hesjcliius ^vtrotf^og , STr) xxtccjj iJKOutrx, i} 

946. ^. Maiuxit alii eraendare f. Est universa signi- 
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ficatione positum , quae sponte refertur ad Clytaemnestrani 
et Aegisthum. Cf. 690 rov rsicovrx. 

948. jCW6%f. G et Robortellus fAXX^^ M fAcix^^- Quod 
legendam esse f^^cix^ monui ad 492. Alii pro Sâ fAxx^ 
edidere ^ sv fiâx^- Significatur tamen idem. 

948. iiiys X^P^^' Tetigit manum Aegisthi opprimens. 

948. hvjTviiot;, Malunt alii imrvfia^ , de conjectura. 
Significatar Jastitia nune sceleratos opprimendo se ge- 
nuinam Jovis iiliam praestitisse : cf. 244. 

951. Tvxdvreg. Cf. 317 et 418. 

952. TrviovT* ev. Sic libri. Stanlejus maluit Trviovtrxv , alii 
ediderunt imhx^d i^r. Sed recte Abreschius comparat Soph. 
Aj. 1315 iv a(JLo) 6px(rvc. Recte idem confert Eum. 840 irvsoo 
TOI fÂÂvoq iTrxvTi Ta kotov. Etiam cf. Choe. 33 kotov Trvkoov, 

953 — 957. Locum, quem fere, ut multas hujus car- 
minis partes, depravatum magnopere existimarunt mulii 
editoies, ita edidi, ut in libris legitur, excepto i'ihwg: 
nam hoc adverbium de conjectura mea posui pro xioXooc, 
In M pro ioKixq nonnuUi dicunt scriptum esse ioKlxv^ 
verum ad Hermannura relatum est ioKiaq^ idemque habet 
is, qui illius codicis scripturam dedit in editione Wei- 
geliana. Interpunctionem vero constitui arbitratu meo. 
Duxit Apollo haec, quae dicta sunt, poenam scilicet et 
Justitiae manum mortiferumque odium ad litus domus 
dolosae : i. e. ad domum , quae tum Cljtaemnestrae et 
Aegisthi erat: fecit id â'i^vag^ necopinantes eos op- 
pressit : conf. 815 — 818. Adverbium â'i^vag alibi nou 
invenitur, quantura scio, verum adjectiva i'i^uog et 
â'i^viig. Scripturam oc^d^u; idcirco repudiavi, quia 947 
memoratur ioXi6(ppoov ttoivx : cf. 557. QsTfrxv refertur ad 
Clytaemnestram , et est objectum verbi IttoIx^txi: fiXxTr- 

12 
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Toytivoi.v est passivum, et refertur ad ilicxv^ et hic acco- 
sativus intellectus S/x^v est objectum participii âeîffav: 
eirolx^TXt TÎjv KXvTCcifJLVvjtTTpxv ^ jyiv dsitrxv tviv AJxjiv ^Kxtt- 
TOfÂav^v^ i. e. rviv KKur xifJLVilj(rTpxv ^ S tvjv Atxyjv I^J^xf 
^XxTTTOfihyiV : ApoUo assequitur , iu vădit illam , quae 
Justitiam laesam effecerat, i. e. violaverat: cf. Eumen. 14 

Xiovx 
âvrifispov TitivTsg vKJLspoofiÂwiv, 
'El/ ;^/JcVo/^ construendura est cum axolx^rxi^ idemqne 
significat, quod 935 XP^^V ct 1040 b XP^^V- ^^ ®pi" 
theto ApoUinis fuyxv Ixoov f^vx^v cf. 807. 

958 — 960. Hune quoque locum secundum libros edidi. 
Accentus tamen in KpxreJrxi Trag libri habent alios: M 
scpxreÎTXt Truq^ G et E jcpxTsJrxi t«^, Tumebus ita ut 
dedimus. KpxTsTrxt est passivum. Exemplum domus Aga- 
memnoniae Chorus persequitur. Fugatus fuerat Orestes 
expulsusque bonis: afflicta Electra: Aegisthus et Cly- 
taemnestra superbi et quasi regii: ita videbatur numec 
divinum superari et vim suam amittere in illis, qui malii 
hostibus non obtemperantes ab eo defendi et adj u vâri 
debuerant : nam causa , cur Orestes et Electra vexaţi 
fuerant, fuerat haec ipsa, quod probare matris flagitia 
eique auscultare noluissent: hoc ad ipsum divinum nu- 
men refertur: sceleraţi, quum illos, qui sibi obedire 
noUent, vexarent, ipsura Deura aliquo modo visi fuerant 
vincere propterea quod sibi adversaretur. Verum jam 
eventus docuit, divinum numen non vi sua carere: eti- 
amsi illud aliquo modo superari videatur, oportet re- 
vereri coeleste imperium, quod suo tempore mâlos op- 
primat. Sic Chorus, quod antea, 61, nunciavit, turn 
vero, jam instanţe certamine, 390 et 464, praesagiens 
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iutusque sentiens et tremens tamen cecinit, nune triutn- 
phans intonat ore pleno: utque ipse, 939, Orestem dixit 
ad cunctos esse locutuni, sic haec quoque ipsius Chori 
Aeschjlei vox nuncia mortalium generi est, avertens a 
malo, metnmque docens et reverentiam divini numinis, 
nec desperandum esse iis, qui, qubd malis non obedi- 
ant, superari ita videantur et vexări, ut ipse Deus a 
malis superatus esse videatur. 

961. TTxp» rh. M et B Trxpx t5, G Trccpci ts, 
961. TTxpx TO Cpuq Hhalv, Lucis sane imagine omne 
gaudium significatur : verumtamen hoc loco dicitur non 
sine respectu ad 863. 

961. fj^h"» T dCpifipiii^v. In libris fjt^iyxv t dCp^piSt^v. 
Significatur liberatio jugi servilis, quod Aegişthus et 
Clytaemnestra domui imposuerant. 

963. avxye fixif iofioi. In libris ^ofioig, et in M et 
G ivxysiJixv. Assentior Hermanno, xvxys significare erige 
te vel erigite vos , et simili forma dictum esse ut xnxye, 
Klausenius retinet iof^^tg, et dictum esse putat pro iv 
^df4>otg : appellari autem omnes , qui in aedibus habitarent , 
in primis ipsum Ghorum appellari a semeţ ipso. Et prae- 
positio quidem praetermitti potest, ut 168 rxCpCfi^ et Agara. 
862 dofiotg, verum ibi illi casus cum reliqua sententia 
apte cohaerent: hoc vero loco etiam subjectum praeter^- 
missum foret: explicaţie illa mihi videtur durior. 

964. x^fA^iTrsTsJg sKaltrV. M et G ;^â5^â5/;r^T£7(76 zel76\ 

R K€l6\ 

964. xhL Sic libri. Alii iei 

965. xfjC€l\p€Txi. Mutabit: januam pro trişti et cali- 
ginosa splendidam laetamque efilciet. Ita scholiasta: iA- 
?ici^€i ixo KXTii^sixg sig ^.xf^TrpST^TX. 

12* 
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^66. OTXV, Libri or xv. 

966. i(ţ\ M ^/c^': reliqui libri i0\ 

967. bXx71(i. Sic libri , sed M aXivsi^ vj scripto supra ei. 

968. i^xnjptov, Scholiasta: to' sXxvvov rovg âa-e/SsTg: 
et iKxTvipm Se to KxtxpriKOv Cpxp/UfXxov. 'M.vo'og ttxv est 
accusativus, sXx^vipm xttxv nominativus. Copîosius pi- 
aculornm lustrationem nunciat, propterea quod eaingentia 
et multa domum foedassent. 

969. eifTcpojuTrcp jw/t^. Sic R et Turnebus. M sv- 
TrpOffUTrcotKolTXi ^ G €V7rpoa'U7roi) Koirx, 

970. roTrx^s 5f/V xKOvffxt. Libri ro ttxv tisTv dxovo'xi. 
Verum sic scriptura locum non intelligo. Quod edidi, 
ipse conjeci. Hesychins roTrx^siv interpretatur /5/jt}«y: 
Eustath. ad II. E 233, p. 543, 17, idem verbum inter- 
pretatur KoiTc^stu ^ et de coUocatione ferarum in vena- 
tione dicit adhiberi. Quae quidem et vocabulo xokx 
hoc loco couveniunt, et acri sententiae, quum quas 
illa jcohx ferarum cubilibus lustrisqne comparetur. B 
eiiim sifTrpoa-ccTog koîtx torus Aegisthi et Cljtaetniiestrae 
nou felix iile, sed euTrpocccTrog , felicitatis specie indutus 
in quo quum non modeste se gererent, sed superbirent 
et bacchantium vel etiam ferarum instar clamarent, for- 
tuna in eo toro constituit res terribiles auditu , quum 
iile duplex leo sceleratos de medio tolleret. De specioso 
toro cf. 60, 137, 975. 

971. (zsTotKot ^o/zuv. M et R fisrotjco^of^^cov , G fjur 
oljco^ofj^ccv. Scholiasta explicat : oî vvv rovg ^of4,oug oltcov'^- 
Tsq TTSfTOvvTXi sU TO sfjUTTxKiv Ti^jg TTpciryj; Tvx^^' Quem 
f^hotjcot legisse apparet. Verum mutaţi o non significatur 
fortunae , verum ipsorum habitatorum : pro sceleratis 
jam pii domum habitabunt. UItttsiv eventum significat: 
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€u TriTTreiv bene evenire: {Â^TxmTrratv contra evenire vel 
mutări : cum hoc irxXiv TrÎTrraiv convenire videtur. 

972. xxpx, Libri xxpx, 

973. Redit Orestes, postquam quaesivit vestem do- 
losam, qua patrem induerat Gljtaemnestra interfectura , 
ipsumque pallium, quod turn pater corpore gesserat, ad- 
huc sanguine maculatum : vide 1011: haec affert, et 
foribus nune apertis ostendit corpora caesorum. Idem 
nune affert ramum et sertum, cum quibus mox ad 
Apollinem profecturus est , auctorem rerum : vide 1035. 

Verum operae pretium est, ad mores Orestae attendere 
animum. Nihil hic perfecto facinore gloriatur : contra 
vero e vestigio abiit ut ea conquireret, quae ad causae 
suae pertinerent justitiam planam faciendam. Tota fa- 
bula ostendit, illum non cupiditate aliqua ad matrem 
interficiendam adductum esse: sed patris ulciscendi stu- 
dio et Dei monitu, iisque causis, quas explicuimus ad 
302. Initio, quum patris vindictam memorat, matrem 
silet, 18. Postea vero quam in acrem memoriam redit 
caedis paternae, matrem vocat viperam, in cujus retibus 
iile occubuisset, 249. Ubi vero jam apertius ulciscendi 
consilium nunciat, maxime Aegistho mortem denunciat, 
matris quidem imperium non mansurum esse dicens, sed 
non aperte ei caedem minatus: 305. 

Deinceps, Ijrico carmine Chori et graviore narratione 
iguominiae, qua pater afiectus esset, vehementius com- 
movetur : eoque pervenit , ut manus se matrî illaturum esse 
aperte dicat : quod tamen ubi primum dixit , mortem sibi-^ 
met ipsi optat, postquam illud facinus perpetrasset : 438. 

Ergo cernere licet, difficulter illum ad eam caedem 
esse adductum. Iterum memoriam patris injuriae perse- 
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quitur, et ipsam patrem illius inJAriae commemoratione 
ad auxiliandum sibi commovere vuit : 479 seqq. In- 
quirit porro de somnio, quo Clytaemnestra ad inferias 
Agamemnoni ferendas impulsa fnisset : qnod aaditum ad 
se pertinere intelligit, jamque se illam interfecturum esse 
fidenter affirmat , invocato tumulo patris et patria : 548. 

In consilio autem rei peragendae mixta est illa fidu- 
cia aliquo non timore, sed nescio qao affectu animi, 
qui non omni timore vel pudore careat. Non timnit 
is, qui jam sanguinis materni plenum haustum promisit 
Furiae: 578 : et tamen quae causa est, cur certo statuat 
Aegisthum prius interficere? 575. Cur in foribiis pul- 
sandis, quum aliquam mulierem se velle exire dixisset, 
revocat se causa speciosa interposita et viro potius id 
convenire admonet? 665. Nonne ea oratio Aegisthum 
petentis est? Huic iratus est, hune lubens interfectu- 
rus: sed ipsi matri prodeunti obvius, 668, facile manus 
cohibet, donec illum interfecisset. Docent haec omnia. 
animum ejus non studio ad illud facinus perpetrandum 
adductum esse. 

Tandem vero, qnum Aegistho interfecto matrein quae- 
rit, vox ejus et adspectus pectoris ei pudorem injicit, 
et Pyladis consilio et divini mentione raandati opus est 
ut ad audaciam redeat: 899: atque in ipsa re perficienda , 
postremum caedem patris memorans, quam a matre per- 
fici non oportuisset, illi quoque patiendum esse dicit, 
quod non oporteret: 930: non negans, impiam oportere 
mori, sed sentiens, non matrem a filio oportere mori. 

Quae quum ita sint, convenit talibus moribus consi- 
liisque, illum post rem peractam nulla gloriatione, nulla 
laetitia usum fuisse, sed continuo conquisivisse illa om- 
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nia, quae ad rem probau dam pertinerent. Et mox quasi 
in dubitationem incidit de iota rei causa : verum illam 
tollit: jam tamen totum genus Atridarum deplorans: 
1010 — 1017. Verum omnino quae jam post ea sequitur 
postrema pars fabulae, in qua Orestem jam incipiunt 
agitare matris Furiae, ejusmodi est, ut ipse Chorus, qui 
modo triumphale carmen de re perfecta cecinisset, in 
tine dubitet, utrum appellare debeat liberationem an in- 
teri tum, et nesciat, quo res evasura sit. Verum hoc 
pertinet ad praeparandam tragoediam Eumenidum. Simili 
modo finis fabulae Agamemnonis continet ea,quae vixipsa 
anirais legentium satisfacere videantur, sed quae pertine- 
ant ad praeparandam fabulam, qua ultio contineatur. 

975. ToS*. Staniejus conjecit 7ro6\ Quod non probo. 
T0T6 et vuv inter se opponuntur. 

978. âixiuq. Sic libri. Mutarunt mulţi, eden tas 
Mxicfj propter 981. Sed recte attulit Klausenius Eurip. 
Troad. 1163 

3yo-T)^î/£ xpxTog , oig a sKStpev MKlag 

980. sTriiicoot, Hesj^chius : iTTjixoot, icptrxiy koCi o] fjLxp^ 
Tvpst; xx) oî ^Kx^ovTsg. Hoc loco sunt testes. Confert 
Abreschius Agam. 1420 et Eumen. 732. Priore loco 
s'TTviKoof; est judex, posteriore testis. 

983. UtsIvxt. Famulos vel satellites domesticos al-, 
loqui videtur, jam nune ipsi obedientes: et hi quidem 
tum in scenam prodiisse putandi sunt, quum redibat 
Orestes, 973. Sed vs. 973 et 980 et Chorum et famulos 
siraul appellat. 

983. xinov. Sic, quantum scire mihi licet, libri. 
Fere mutarunt in xino, Sed refertur ad h(rficv 981. 
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Ceterum ante hune versum, post ^uvccplSx nonnulli trans- 
ponant vss. 997 — 1004. Verum commoto Orestae animo 
apprime convenit is versuum ordo, qui in libris est: ut, 
997, itenim adspiciens illud rete dolosum , denuo ad 
acrem ejus vituperationem redeat, ac postea, 1005, de- 
testetur illam, qaae id perficere sustinuisset. 

983. Kiix^cp, Non pendet a ^i^x6\ sed pertinet ad 
TTxpxTTxSov. In hl^cii'* intelligere licet Trxrp)^ verum po- 
tius absolate positum est, quam mox verbis do^ Ui(i 
significetur, cui monstratio fiat. 

984. xvipU. Turnebus aliique ivipm: M et R iy- 
3pă^, G utrumque habet. 

984. /S^. M et B /S)f, Aldina /do/, G utramque. 

989. Af^'w. Ita recte Turnebus, e scholio : libri ^pky(i. 
Si diceret, se non vituperare caedem Aegisthi, ostende- 
ret, se vituperare caedem matris: quod non facit,. pla- 
num faciens, se eam juste occidisse: sed Aegisthi inter- 
itum non caedem appellat. 

990. xhx^^'^yipo^ «^ vo[j(/i\j. Sic M et G, verum a; 
atonum : accentum addidit Turnebus. R omisit cag. Alii 
ediderunt «^ v6(j(,oc et interpunctionem posuerunt ante 
ai; et post vo(j(/)q. 

992. Tsycvoov viveyx!- Recte emendatum. M t^kv^v- 
yjveX'^i G riKvuv vivex^- 

993. cog (pxivsi, Ahreusius vertit: ut apparet. Potius 
interpretor : ut ostendit mortua. 

994. y' îit\ Sic G. M r ^r, sed ad prius r su- 
prascriptum est y, Weigelius y vi. Alii y sir. 

994. sxl^vvi. Cf. 249 ^sm; ex^yvi;. 

995. 6tyou(T h xKKov. M et G diyovaxv xXXov, R et 
Turnebus ilyovtT' xv xK>.oy. Auratus pro xv xXXov voluit 
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civouKov, non valneratum: sic foret ov ish^yfjUvov repetitio: 
qualis ab Aeschylo non abhorret, ut notavi ad 517. 
Blomfieldus conjecit diyovfFX i^SiXT^v. 

996. Kx^licov. Sic Turnebus. In libris kxv^Ikov. 

996. Significat, qaomodo muraena vel vipera etiam 
sine morsu, tactu ipso eum, quera tetigeriut, violent, 
sic Clytaemnestram , etiamsi manus non inferret , ipso 
audaciae injustae spiritu violare alium potuisse. 

997. Kxv, Sic libri. Alii kx\ Cf. Agam. 1232 

r/ viv 3cx?iOV(rx ^V7^i>,€g dxKog 

rvxoil^ XV ; xfj(Xph(3xtvxv Jj ^kvXXxv rivx\ 

997. siKTTOfiai/. Ahrensius vertit : justo noraine nomi- 

nem. Quod non probo. Ev(rT0fi€7v est vel suavem vocem 

edere, ut Soph. Oed. Col. 18 6VfTT0[j(/)\ja xyj^iueg: vel bona 

verba loqui, favere linguis , avCpvifAelv , ut Aristoph. Nub. 833 

Kx) fJLyiSev aiTn^q (p^xupov xvipxg h^lovg, 
Excusat Orestes nominum, quibus usurus est, acerbita- 
tem, eamque non vuit esse mali instar ominis, quum fieri 
non possit, ut in tanta maliţia significauda iis abstineat. 

999. ipolryjg. Sic M, v scripto supra oi. G ipuoinig, 
R ^punjg. Cf. Eumen. 633, ubi libri in oi consentiunt 

999. ^poiTyjg Kxroc^Kvivoofix, Scholion TCxpxTchoujyLX 
opov^i quod recte Stanlejus emendare videtur TrxpxTrirxa- 

fJLX (TOpOV. 

1001. ToiovTOv XV, Sic Turnebus. Libri Toiorho f^xv, 
quod retinet Klansenius. 

1001. cp/Aj^Tj^^. Eecte affertur Seneca, Ep. 51 //la- 
tronum more, quos Philetas Aegyptii vocant: in hoc nos 
amplectuntur, ut strâng nlent.'^ 

1002. xTTxioT^yifix, Video a quibusdam haberi pro 
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nominativo et conjungi cum (jD/Aifnj^. Verom pertinet 
ad TotovTOv^ et instrumentum hoc quidem loco significat, 
quo hospites suiş bonis fraudentar insidiose. 

1002. Kâp'/upo(rT€pyj, Sunt qui explicent inopem pe- 
cunia. Et sic quidem conveniat significatio cum Trxrpo- 
(rrepij 253. Tamen active significare videtur furacem. 

1003. 1/ofjLt^uv, Turnebus. In M etQvofii^co. lEi vofAi^oi. 

1003. TiSi T. Stanlejus r^Si /. 

1004. depfJLxivoi (ppevx, Libri (ppevi, Recte emenda- 
tum videtur. Apud Aristoph. Ran. 844 Tirpog ipyijy (TTrXouy^cf. 
Sspizxlvsiv KOTCfj, Hoc vero loco non de ira, sed de gaudio 
dicitur. Ahrensius, retinens cpp£w, tamen vertit: in ani- 
mo suo laetitia incalescat. Yerum tepizxivsiv ^ quantum 
scio, non significat incalescere, sed calefacere. Cf. Plat. 
Tim. 46 d. Convenit evCppxlveiv viov 742. 

1005. TOixt if^o). Sic Hermannus. M roiScS" ifioi. 
G et R TOiccSi' i/jco). 

1007. xt xl Sic M et G. R xJ xl Editores re- 
centiores xlxT xlxT, 

1008. hsTTpxx'^yi^' Agamemnonem alloquitur. 

1009. (JLÎiJLyovTi, Post tempus. Velut tsKsvtcovti fo- 
ret: in fine. Recte hoc modo explicat scholiasta: qui 
fecit, huic etiam quae patiatur post tempus exsurgunt. 
Respicitur ad interfectores Agamemnonis. Cf. 64 XP^^'^' 

1009. xvSsJ. In re mala tamen dicitur. Soph. Oed. 
Col. 611 (3Kx(rTXV€t 5' xTriarix. 

1010. shpx(Tey. Clytaeranestra. 

1010. î5 ouy. slpx(Ts, Turnebus. Libri v, ouk s^pxtrsv, 
1010. [jLxpTvpsî. Testatur hoc pallium, Clytaemnes- 
tram caedem fecisse. 
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1012. ^vfi^ÂKXsToci. Cum tempore sanguis adaeqaa- 
tur , ut idem communiter efl'ecerint : alios colores delevit 
tempus, alios cruoris respersio. 

1014. xvTOv, Patrem. Cf. vs. 8 oi yap Trxpuu ^fAco^a. 
Nune, illud pallium teneus, quo postremo pater indutus 
fuerat, illa quasi peragit, quae corpus ipsum efierens 
peragere voluisset , ut ejus vitam et benefacta gloriamque 
laudaret, et defleret interitum. 

1016. spyx K. r. A. Facta significat Clytaemnestrae 
et Aegisthi, sortem patris sui: verum quum jam addat 
se totum genus deplorare, se quoque significat. 

1017. wjcjf^ fAtci<rfiXTX. Aliquando putavi, significari 
piacula, quae materies fuissent victoriae nune reportatae, 
eoque nomiue significari rete et pallium, signa caedis 
Agamemnonis ac testimonia. Verum id non probo. Jam 
sentit se victoriam reportasse cum piaculo conjunctam, 
et angitur propter profusum maternum sanguinem. JSilKvig 
habent M et E, pixag G, idque retinent nonnulli: ta- 
men in G supra x scriptum est yj, 

1019. Persuasum mihi est, vitium latere in cinfiog, 
Scholiasta explicat iTi[^oopviToq, Tif^vi certe tam poenam 
quam honorera significat. Verum haec non jam ad poe- 
nam Aegisthi et Clytaemnestrae pertinent : sed ad Orestem. 
Quum hie jam semeţ ipsum deplorare inceperit, Chorus 
eum consolări vuit : neque in ea sententia de poena 
mentio facienda est, sed de dolore vel labore: quod reete 
exprimitur ea sententia, quae jam continuo sequitur, aq 
yt^X^Qv K, T, A. Hermannus conjecit 6v6v[Mg : non male 
quidem, nee taraen id mihi satisfaeit. Retineo id quod 
scriptum est, exspectans melius. Et versum requiri ap- 
paret anapaesticnm. Adspiciens Chorus Orestem post 
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tot mala suae geutis jam ipsum quoque dolentem memi- 
nit sortis communis hatnanae. 

1019. âf/^i\p€TXL Recte ad hoc verbum vocat scho- 
liasta praepositionem 9/^, ut sit pro hx^iyfjsrxi. Sunt 
qui scribendam putent âfisirpsi. 

1019. fV iiox^ov. Sic libri, praeter M, qui habet i^ 
yuox^oq, Quidam recentiores editores haud sine acumise 
? I [JLOX^oq. 

1020. o 5' vi^ei. Tta Turnebus. In M ri^e secun- 
dam Hermannum, secundam alios vi^ev^ in 6 17^^, apud 
R Ijl^sv, In xvtIx ex iSf^f/ intelligitur ?JCf/, et in Si?« 
propter significationem futuri intelligitur varspov. 

1021. ^aa' cy^ X. T. A. Sic recte emendatum credo. 
In M est secundam Hermannum ^AAc^ iv £/S>jf roDr' «^' o/î' 
OTn^ reXel, G et R idem habent, sed Q ăp, et R 0/ 5\ Affert 
Blomfieldua Eur. Or. 528 dg oZv xv f/S^^,et alia exempla. 

1023. s^oorâpoo, Plerique editores post hoc adverbiuin 
interpungunt, ita possint haec pertinere ad rs^sT, Nia 
intelligo, quorsum haec res evadat, quum jam sit extft 
spatium. Sed cum sequentibus conjunxi, ut sententia 
pendeat a (pipova-t. Recte monet Hermannus, non offen- 
dere conjunctionem yxp ab ini tio longius remotam, quum 
posita sit post verbum quod sententiam regat. *Hi/iO(rrpG' 
Cpou est adjectivum cum dpd/u^v conjunct um : spatium in 
quo aurigari oportet : spatium curule. Recte confert 
Stanlejus Prom. 881 e^oo Ss ipofiov (pipofixi. 

1025. v7ropxsr(Tdxi. Cf. 167. 

1029. ^'iKrpx. Hujus vocabuli appositio est Ao^ixv 
Xpyi<TocvTX, Apollinis oraculum, quod me amore hujus 
audaciae imbuit. UXy}(7T}jpi^€a'dxi ab Hesychio explicatul 
TO \j7repTi[JLX(76xi ăviov. Scholiasta explicat Kxvxcofjf^xi, Quae 
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sigiiificatio ab illa ita tantura diifert, ut a re singulari 
ad universam translata sit : hoc loco apta videtur. 

1031. Trpx^xvTi. Sic libri. NonnuUi ediderunt ^rpci- 

1032. TTxpsvTx, Sic libri, praeter G, qui habet xxp- 
dvTx, Cf. 925. Alii edidere Trxpivrt, Recte monet 
Hermannus, esse aposiopesin. 

1033. To^cp. In M TO^m. Cf. 492. Ne conjiciendo 
quidern aliquis possit illorum malorum magnitudinem 
assequi. Cf. 273. 

1035. tfâîAAc5 jcx) ffTi(p€i. Signa supplicum. 

1037. (psyyoq xcpdirov. Cf. Plutarchus , Numa IX 

TTVp X(T^6VT0V HvtoT, 

1038. (psvycop. Sic libri. Tumebus (p€vy€tv. 
1038. jcoivov, Cognatum, matemum. Cf. Eurip. Sup. 

147 xlpcx (Tvyysvsq (psvyav ;^^oi/rf^. Stanlejus mdXmi ^cxiviv : 
di ci tur quidem 1055 'Trorx'mov ^ sed h. 1. praestat Kotvh. 
1038. f$' atrrixv xXXy^v. Sic Tumebus. Libri iCpâ- 
(rrtov xXKviv, Hermannus iCpiartov xXKifi. 

1041. M et G xj:/ yt,xprr\jpsîv (jloi f^svkXea^ eTroptrvvdij 
KXKx , idem R , sed (ji^vâxsxq. Becepi emendationem eam , 
quae e multis propositis mihi videbatur eligenda: nec 
tamen locum sic sanum puto. Credo duos fuisse versus, 
quorum prior haberet postrema verba sxopfivvdvi kxkx, 
posterior prima kx) fixprvpsTv. 

1042. Cf. Agam. 1282 

1043. icKviiivxq, Non gloriam reportatae victoriae 
significat, sed caedis maternae et exsilii tristem famam. 
Atque ita haec verba intellexisse Choram ex responsione 
apparet. 
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1043. >^i7ruu. Fortasse legendum a/to;. Sed potius 
existimo participium pro conjuuctivo positum esse. 

1044. y£. Libri ts et mox bis fjcii 5'. 

1045. (piifii/i TTOvyjp^, Libri Cpijf/,xf 'jrovyipcu. Alii ^' 
fMctg xouyjpxîg. Klauseiiius <piif4^, 

1046. 'Ap^elijv, Sic libri, sed in G est etiam 'Ap- 
yeiuv, quod non displicet. Porsonus emendavit ''Affysia». 

1048. ^fiaoc) yvvxÎKsg , aî^s, HermanDus ttoTxi yvvou- 

1049. (pxioxiTccveg, Sic libri. Turnebus Cpxico^huvsq: 
typothetae errore apud Hermaiinum Tumebo quoque tri- 
buitar (pxioxiToovsg, Librorum scripturam Hermannus 
monet a£Brmari testimonio Tzetzae ad Chil. in Grameri 
Anecd. Ox. IU p. 358 : qui liber mihi nune non ad ma- 
nus est, sed in iis, quae Hermannusaffert, video Tzetzem 
Aeschjlo id vocabulum ita scriptum tribnisse, hune ver- 
sum citantein 

1049. TTSTT^sxrxvyifiivxi, Pausanias L. I c. 28 § 6 
memorat, Aeschylum primum Erinnyibus dedisse draco- 
nes in capite mixtos crinibus. 

1050. xu (JLaivxifjC. M et E xf^fi€lvoifi\ G âf^sivoiţi. 

1051. TTXTp). Haec amoris mentio, quem a patre 
meruerat, aptissime a Choro adhibetur ad sedandani animi 
anxietatem. 

3 052. (jLVi (po(3ou viKoov ttoKv, Sic libri. Alii de con- 
jectura , haud absurda , (jlvi (ţo(3ov vwoo Trohxj. Verum praestat 
reţinere librorum scripturam. In tanta de patrîs inter- 
fectoribus reportată victoria Orestem Chorus timere noii- 
vult : quemadmodum paulo ante ei dixerat , eum bene 
fecisse et liberatorem exstitisse civitatis. 

1055, Ir/. Stanlejus mavult fV/ vel hi. 
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1057. TcKviivovvi. Ahrensius vertit: augentar nuinero. 
Verum significatur repletio sanguinis , quae deinceps jam 
plenioribus verbis exprimitur. 

1059. hrxi. M f/Vtr o: G et R easdem literas ha- 
bent, sed divisione et accentibus diversis. Nonnulli 
volunt slq (TOI. Verum mirandum fuerit, Chorum Orestae 
ostendisse, unam tantum fore expiaţi onem : quum paulo 
ante id ipse Orestes narrasset. Non in monendo versa- 
tur Chorus, esse unam expiationem, sed in consolando, 
quod certe illa futura erat. Turnebus sha, idque reti- 
net Klausenius, existimans Chorom Orestae suadere, ut 
intus in aedibus patriis expietur: ibi enim esse statuam 
Apollinis. Verum non credibile est, Chorum voluisse Creş- 
tem avertere, ne obediret oraculo, quod iile aperuit 1036. 
Nec de statua Apollinis in domo posita quidquam apparet. 

1059. Ao^lov. Sunt qui mutandum putent scribant- 
que Ao^ixq. Quod non probo. Recte comparatus est 
Eurip. Iph. Taur. 916 

sjcoov €^6^ot6\ uq isolq (TTVyOVfZSVOV, 

1059. Tpo(r6i'/0QV. Libri 7rp0(ri!yuv. 

1062. &v fzelvxiijC. Sic R. M.&iz/z€lyxtfj(,\ G ifji,/z€l(3oiz\ 

1063. ^AA' svTvxow. Cf. Soph. Oed. Tyr. 1178. 

1064. KxiploKTi. Ita M, G et R. In codice Robor- 
telli x,x) piioKTi (TvijUpopZg. Turnebus Kxiploig ev. 

1065. Haec jam post Orestae discessum Chorus pro- 
nunciat. 

1067. 7rv€V(rxg, Libri wvsoiHTxq. 

1067. yovixg, Scholiasta dicit esse ventum diflScilem, 
ortum e seneritate: quae significatio partim tantum huic 
loco conveniret, quum serenitas non fuisset. Hesychius 
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vero explicat evx^pii^. Verum recte Blomfieldas demon- 
stravit, nomina ventorum desinere in -/^^, formata ab 
aliis nominibus, afferens turn alia exempla, tam Aristoph. 
Eq. 437. 

ug ovroq iih^ KxiKixg kx) (rvKO^xvrlag ttvsî. 
Ergo yovUg est ventus e gen te spirans, talis, qualem 
convenit e tam infelici domo oriri et denuo in illam 
irruere. 

1068. T»iS6(3opoi, Libri Trxt^ifMpot, 

1069. TxX»vkq r€. Sic libri. Alii ediderunt riXx- 
vog ye, 

1070. iv^og (3x(rl^.6tx rdivi, Cf. Pind. Ol. IX 166 
AixvTsov ''iXix&x I3afj(^v , quaeque ad enni locum notavimus. 

1073. rpiTog (roorijp, Recte Blomfieldus monet, for- 
tasse respici ad Deum sospitatorem : de qno cf. ad 578. 

1076. fi€rxK0ifji,t(j'6h. Conjungendum cum x^TâsAîj|fl 
ubi finietur et sopitum erit? Valckenarius conjecit jO^-^ 



Pag. 137 addendum ad annotationem ad vs. 574. Hei- 
manni sententiae de verbe ipsTv non convenit Plato, 
Gorg. 495 a sIttsp Trxpx rx ^oxovvtx (rxvrcp ipsTg , et Me- 
nex. 234 b o(TTig ipsT stt) roTg x7ro6xvov(ri. 



Pag. 18 vs. 418 Tw;co£fiev «v; corrige Tu;co£/*ev eev; 
38 928 oî iyii' ot iyd- 

117 Hd 30 Hermannus Hermannus : 

169 28 01 OI. 



